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ÖN SÖZ 

     Türk edebiyatında tercüme faaliyetleri önemli bir işleve sahiptir. Dinî eserler genellikle 

Arapçadan, edebî eserler ise Farsçadan tercüme edilmiştir. Bu bağlamda Türk edebiyatında 

geniş bir tercüme literatürü vücuda gelmiştir. Mevlânâ Celaleddîn-i Rûmî (ö. 672/1273), Sadî-

i Şîrâzî (ö. 692/1292), Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 792/1390) vd. büyük şairler, Farsça eserleri ve bunların 

Türkçeye yapılan tercümeleriyle Türk edebiyatına ışık tutmuşlardır. Mantıku’t-Tayr, Pend-

name ve Tezkiretü’l-Evliya vb. eserlerinin Türkçeye tercümeleriyle Türkçe’de özel bir külliyatı 

oluşan şairlerden biri de ünlü mutasavvıf Ferîdüddîn-i Attâr’dır (ö. 618/1221). Bizim 

çalışmamızda Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tamâmî-i Esâmî adlı eserinin Türkçe tercümeleri 

incelenecek ve Türkçe Attâr külliyatına katkı sunulmaya çalışılacaktır. 

     Çalışmamızın temelini oluşturan Ferîdüddîn-i Attâr’ın “Tamâmî-i Esâmî” adlı Farsça eseri, 

bazı tasavvufi ıstılahların manalarını ihtiva eden içinde birkaç manzumenin de yer aldığı 

mensur bir eserdir. Çalışmamızın gayesi bu eserin özelliklerinden bahsedip onu Türkçe 

tercümeleriyle mukayese etmek, Türkçe tercümelerinin tenkitli metnini oluşturmak, bu metnin 

incelemesini yapıp eserdeki tasavvufi ıstılahların sözlüğünü ve dizinini hazırlamaktır. 

     Tez çalışmamızın ilk aşamalarında DİB Ktp. Yazma Eserler Koleksiyonu 81023 numarada 

tespit ettiğimiz Reşâdü’l-Meâd adlı eserin üzerinde çalışırken Prof. Dr. Tahir Üzgör’ün 

“Yûnus’tan Fuzûlî’ye” adlı eserinde “Klasik Şiirimizin Anlaşılabilmesi ve Miftâhu’l-Ebrâr” 

adlı makaleye denk geldik ve Tamâmî-i Esâmî tercümelerinden bazılarının “Miftâhu’l-Ebrâr u 

Misbâhu’l-Envâr” olarak isimlendirildiğini öğrendik. Bunun üzerine yaptığımız taramalar 

sonucunda başka iki nüshaya daha ulaştık. Çalışmamızı beş nüsha üzerinden sürdürmüş 

olmamız ve elimizdeki nüshalar ile metnin genişlemiş olması çalışmamızın klasik Türk 

edebiyatı alanına ve Tamâmî-i Esâmî tercüme literatürüne zenginlik katacağına olan inancımızı 

pekiştirmiştir. 

     Bu çalışma üç ana bölümden meydana gelmiştir: İlk bölümde Tamâmî-i Esâmî’nin tanıtımı 

yapılmış ve içerik özelliklerine değinilmiş, Türkçe tercümeleri ile muhteva bakımından 

mukayese edilmiştir. İkinci bölümde Tamâmî-i Esâmî tercümeleri yapısal açıdan incelenmiş ve 

muhteva analizi yapılmıştır. Çalışmanın esas konusunu oluşturan üçüncü bölümde Tamâmî-i 

Esâmî tercümelerinin Türkiye kütüphanelerinde yer alan 5 nüshası esas alınarak tenkitli metni 

oluşturulmuştur. Son olarak da eserde yer alan tasavvufi ıstılahların sözlüğü ve dizini 

hazırlanmıştır. 
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ÖZET 

     Tasavvufi duyuşu ifade eden rumuzlar divan şiirini ve şairini besleyen temel 

kaynaklardandır. Divan şairi sıklıkla başvurduğu ve bir motif olarak şiirinde yer verdiği 

tasavvufi mefhumları Farisi üstatların şiirlerini okuyarak öğrenmiş ve bu remizleri kullanırken 

o şairlere öykünmüştür. Divan şiirinin filizlenmeye başladığı XII-XIV. asırlarda hatırı sayılır 

bir edebi birikimi haiz olmayan Türkler güçlü bir edebiyat birikimine sahip olan Farisilerden 

ilham almış ve Farsça muteber eserleri Türkçeye kazandırmaya gayret etmişlerdir. Bunun tabii 

bir neticesi olarak Farsça eserlerin Türkçe tercümelerinden zaman içinde geniş bir literatür 

meydana gelmiş ve bu, divan şairinin asırlar boyunca beslendiği mühim bir kaynağı teşkil 

etmiştir. 

     Giriş ve üç ana bölümden müteşekkil olan “Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tamâmî-i Esâmî Adlı 

Eserinin Türkçe Tercümeleri (İnceleme-Metin-Sözlük-Dizin) isimli çalışmamızın giriş 

bölümünde tez hakkında bazı umumi bilgiler aktarıldıktan sonra klasik dönem Türk 

edebiyatında Attâr tercümeleriyle alakalı genel bilgiler verilmiş; birinci bölümde Tamâmî-i 

Esâmî adlı eser tanıtılmış ve içerik bakımından Türkçe tercümeleriyle mukayese edilmiş; ikinci 

bölümde Tamâmî-i Esâmî’nin “Reşâdü’l-Meâd, Miftâhu’l-Ebrâr u Misbâhu’l-Envâr, Istılâhât-

ı Mesnevî, Miftâhu’l-Esrâr u Misbâhu’l-Envâr” gibi farklı adları olan Türkçe tercümeleri 

incelenmiş; üçüncü bölümde tercümelerin nüsha tavsifi yapılmış ve tenkitli metni verilmiş; son 

olarak da eserde şerh edilen tasavvufi kavramların Tamâmî-i Esâmî’de yer alan kelime 

şerhlerinden hareketle lügatı hazırlanmış ve bu kavramları kapsayan bir dizin eklenmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Tercüme, Tamâmî-i Esâmî, Ferîdüddîn-i Attâr.  
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ABSTRACT 

     The rhyming symbols that express the Sufi sensibility are among the main sources that 

nourish divan poetry and its poet. The Divan poet learned the Sufi notions that he frequently 

used and included in his poetry as a motif by reading the poetry of Persian masters and emulated 

those poets in his use of these motifs. In the XII-XIVth centuries, when Divan poetry began to 

flourish, the Turks, who did not have a considerable literary background, were inspired by the 

Persians, who had a strong literary background, and endeavored to translate Persian works into 

Turkish. As a natural consequence of this, a vast literature of Turkish translations of Persian 

works emerged over time, and this constituted an important source of nourishment for the divan 

poets for centuries. 

     In the introduction part of our study titled "Turkish Translations of Ferîdüddîn-i Attâr's 

Tamâmî-i Esâmî (Review-Text-Dictionary-Index)", which consists of an introduction and three 

main chapters, after giving some general information about the thesis, general information 

about Attâr translations in classical period Turkish literature is given; In the first chapter, 

Tamâmî-i Esâmî is introduced and compared with its Turkish translations in terms of content; 

In the second part, the Turkish translations of Tamāmī al-Asāmī with different titles such as 

"Rashād al-Meād, Miftāḥ al-Abrār u Misbāḥ al-Anwār, Istılâhāt al-Masnawī, Miftāḥ al-Asrār u 

Misbāḥ al-Anwār" are analyzed; In the third part, the translations are described and their critical 

text is given; finally, a glossary of the Sufi concepts annotated in the work is prepared based on 

the word annotations in Tamāmī-i Esāmī and an index covering these concepts is added. 

 

Keywords: Classical Turkish Literature, Translation, Tamâmî al-Asâmî, Ferîdüddîn al-Attâr. 

 

 

 

 

 

 

 



viii 

 

İÇİNDEKİLER 

ONUR SÖZÜ .......................................................................................................................... iii 

ÖN SÖZ ................................................................................................................................... iv 

ÖZET ....................................................................................................................................... vi 

ABSTRACT ........................................................................................................................... vii 

İÇİNDEKİLER ..................................................................................................................... viii 

KISALTMALAR ..................................................................................................................... x 

GİRİŞ ........................................................................................................................................ 1 

A) Tez Hakkında Genel Bilgiler .............................................................................................. 1 

B) Klasik Dönem Türk Edebiyatında Attâr Tercümelerine Genel Bir Bakış .................... 2 

BİRİNCİ BÖLÜM 

TAMÂMÎ-İ ESÂMÎ’NİN GENEL ÖZELLİKLERİ 

1.1. Tamâmî-i Esâmî Nüshaları ve Muhteva Analizi ............................................................ 3 

1.2. Tamâmî-i Esâmî’nin, Türkçe Tercümeleriyle Mukayesesi ........................................... 4 

1.3. Tamâmî-i Esâmî ve Türkçe Tercümelerinin Örnek Muhteva Karşılaştırması .......... 4 

İKİNCİ BÖLÜM 

TAMÂMÎ-İ ESÂMÎ TERCÜMELERİNİN İNCELENMESİ 

2.1. Tamâmî-i Esâmî Tercümelerinin Genel Özellikleri ....................................................... 5 

2.2.1. Eserin Bölümleri ve Özellikleri ..................................................................................... 5 

2.2.1.1. Giriş Manzumesi ......................................................................................................... 5 

2.2.1.2. Mensur Dibace ............................................................................................................. 5 

2.2.1.3. Şerh Edilen Kelime Gruplarına Ait Özellikler ......................................................... 6 

2.2.1.4. Fasl-ı Evvel ................................................................................................................... 6 

2.2.1.5. Fasl-ı Sânî ..................................................................................................................... 6 



ix 

 

2.2.1.6. Fasl-ı Sâlis .................................................................................................................... 6 

2.3.1. Şerh Edilen Kelimeler .................................................................................................... 6 

2.3.1.1. Fasl-ı Evvel ................................................................................................................... 6 

2.3.1.2. Fasl-ı Düvvüm ............................................................................................................. 7 

2.3.1.3. Fasl-ı Süvvüm .............................................................................................................. 8 

2.4.1. Dil ve İmlâ Hususiyetleri ............................................................................................... 9  

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TAMÂMÎ-İ ESÂMÎ TERCÜMELERİNİN TENKİTLİ METNİ 

3.1. Tamâmî-i Esâmî Tercümelerinin Yazma Nüshalarının Tavsifi .................................. 10 

3.1.1. DİB Ktp. Yazma Eserler Koleksiyonu, 81023 Numaralı Reşâdü’l-Meâd ...............  10 

3.1.2. Süleymaniye Ktp. Âtıf Efendi Koleksiyonu, 02856-009 Numaralı Miftâhu’l-Ebrâr u 
Misbâhu’l-Envâr .................................................................................................................... 10 

3.1.3. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, 03262-001 Numaralı 
Istılâhât-ı Mesnevî .................................................................................................................. 10 

3.1.4. Süleymaniye Ktp. Şehid Ali Paşa Koleksiyonu, 02726-004 Numaralı Miftâhu’l-

Ebrâr u Misbâhu’l-Envâr ..................................................................................................... 11 

3.1.5. İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Nuri Ergin Yazmaları Koleksiyonu, 000619/14 

Numaralı Miftâhu’l-Esrâr u Misbâhu’l-Envâr ................................................................... 11 

3.2. Metin Tenkidinde İzlenen Yöntem ................................................................................ 11 

3.3. Transkripsiyon Alfabesi ................................................................................................. 13 

3.4. Tenkitli Metin .................................................................................................................. 14 

SONUÇ ................................................................................................................................. 101 

SÖZLÜK ............................................................................................................................... 103 

KAYNAKÇA ........................................................................................................................ 120 

DİZİN .................................................................................................................................... 122 

 



x 

 

KISALTMALAR 

as.           : Aleyhi’s-selam 

b.            : Bin (ibn)   

bkz.        : Bakınız 

b.y.         : Baskısı yok 

c.            : Cilt 

c.c.         : Celle celaluh 

D.           : DİB Ktp. Yazma Eserler Koleksiyonu, 81023 Numaralı Reşâdü’l-Meâd 

DİB.       : Diyanet İşleri Başkanlığı 

ed.          : Editör 

h.            : Hicri 

İ.             : İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Nuri Ergin Yazmaları, 000619/14 Numaralı 

Miftâhu’l-Esrâr u Misbâhu’l-Envâr 

İBB.       : İstanbul Büyükşehir Belediyesi  

ktp.         : Kütüphane 

m.           : Miladi 

mm.        : Milimetre 

nşr.         : Neşreden 

ö.            : Ölümü 

S1.          : Süleymaniye Ktp. Âtıf Efendi Koleksiyonu, 02856-009 Numaralı Miftâhu’l-Ebrâr 

u Misbâhu’l-Envâr 

S2.          : Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, 03262-001 Numaralı 

Istılâhât-ı Mesnevî 

S3.          : Süleymaniye Ktp. Şehid Ali Paşa Koleksiyonu, 02726-004 Numaralı Miftâhu’l-

Ebrâr u Misbâhu’l-Envâr 

s.             : Sayfa 



xi 

 

sas.          : Sallallahu aleyhi ve sellem 

T.C.         : Türkiye Cumhuriyeti 

TDV.       : Türkiye Diyanet Vakfı 

TDVİA.   : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

thk.          : Tahkik 

t.y.           : Tarihi yok 

vb.           : Ve benzeri 

vd.           : Ve diğer  

yy.           : Yüzyıl



1 

 

GİRİŞ 

A. Tez Hakkında Genel Bilgiler 

     Çalışmamızın konusu İranlı meşhur mutasavvıf şair Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tamâmî-i Esâmî 

adlı eserinin Türkçe tercümeleridir. Bu tercümeler klasik Türk şiirinin kelime kadrosunun 

önemli bir bölümünü oluşturan bazı kavramların Sufi gelenek tarafından nasıl yorumlandığının 

aktarıldığı manzum-mensur karışık türde eserlerdir. Eseri Türkçeye tercüme eden zatın tercüme 

ile yetinmeyip şerh edilen kelimelerle Türkçe beyitler inşâd etmesi esere şevahitli bir edebi 

lügat hüviyeti kazandırmıştır (Üzgör, 2011: 40). Müellif, kullandığı kelimeleri nazar-ı itibar 

ettiği muhatap kitlesine öğretmek amacıyla şiire aldığı için, söylediği beyitler nazım tekniği ve 

içerik bakımından mükemmel değildir. 

     Tamâmî-i Esâmî tercümelerinin Türkiye yazma eser kütüphanelerinde tarafımızca 5 nüshası 

bulunmuştur. DİB Kütüphanesi Yazma Eserler Koleksiyonu 81023 numaralı “Reşâdü’l-meâd” 

(D) ve Süleymaniye Ktp. Âtıf Efendi Koleksiyonu 02856-009 numaralı “Miftâhu’l-Ebrâr u 

Misbâhu’l-Envâr” (S1) içerik bakımından daha hacimli ve birbirine yakın iki nüshadır. Bu iki 

nüsha bir giriş manzumesi ile başlamaları ve bünyelerinde eserin “fasl-ı süvvüm” bölümünü 

barındırmaları hasebiyle diğer nüshalardan daha geniş bir muhtevaya sahiplerdir. Prof. Dr. 

Tahir Üzgör’ün neşrettiği Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 03262-001 

numaralı “Istılâhât-ı Mesnevî” (S2) ve Süleymaniye Ktp. Şehid Ali Paşa Koleksiyonu 02726-

004 numaralı “Miftâhu’l-Ebrâr u Misbâhu’l-Envâr” (S3) nüshaları, D ve S1 nüshalarına nazaran 

daha hacimsiz nüshalardır ve ikisi arasındaki benzerlik ise iki nüshanın aynı şecereye ait 

olduğunu düşündürmektedir. İBB Atatürk Kitaplığı Osman Nuri Ergin Yazmaları 000619/14 

numaralı “Miftâhu’l-Esrâr u Misbâhu’l-Envâr” (İ) nüshası ise içinde dört şevahit beyit dışında 

sadece lügat kısmını barındıran en hacimsiz nüshadır. Çalışmayı yaparken daha hacimli ve 

tertipli olan D ve S1 nüshalarında yer alan ek bölümlerin tamamını ana metne dahil ederek 

metni zenginleştirmeyi uygun gördük ve çalışmamızı buna göre inşa ettik. 

     Eserin müellif nüshasına ulaşılamadığından ve istinsah edilmiş nüshaların hiçbirinde 

bununla bağlantılı bir bilgi verilmediğinden eserin müellifi tespit edilememiştir. S1 

(Süleymaniye Ktp. Âtıf Efendi Koleksiyonu, 02856-009 numaralı Miftâhu’l-Ebrâr u 

Misbâhu’l-Envâr) nüshasının son bölümünde Muhammed bin Yahya ismi geçmektedir lâkin 

S1 nüshasının müellif nüshası olma ihtimali az olduğundan geçen ismin müstensihe ait olduğu 

düşünülmektedir. Eserin yazım tarihi net bir şekilde saptanamasa da S3 (Süleymaniye Ktp. 

Şehid Ali Paşa) nüshasının son bölümünde yer alan (1073 h./1662 m.) tarihine istinaden eserin 
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17. yüzyılda veya öncesinde kaleme alınmış olunduğu söylenebilir. Istılâhât-ı sûfiyye türündeki 

eserin Lamiî Çelebî (ö. 938/1532) divan dibacesiyle arasında, ihtiva ettiği ıstılahların şerhi 

bakımından benzerlik bulunmaktadır (Üzgör, 2011: 43).      

B. Klasik Dönem Türk Edebiyatında Attâr Tercümelerine Genel Bir Bakış 

     Ferîdüddîn-i Attâr tasavvufi düşünceleriyle ve edebî-tasavvufi eserleriyle ön plana çıkan 

mümtaz bir şahsiyettir. Mevlânâ’nın da kendisinden övgüyle bahsettiği Attâr, Fars edebiyatının 

yanı sıra Arap ve Türk edebiyatları içerisinde de tesir sahası bulmuş ve eserleriyle Müslüman 

milletlerin teveccühüne mazhar olmuştur. Kendisine çok sayıda eser atfedilse de ona 

aidiyetinde şüphe bulunmadığı düşünülen eserlerin sayısı azdır (M. Nazif Şahinoğlu, 

“Ferîdüddîn-i Attâr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 

1991), 4/95-98). Çalışmamızın bu bölümünde Attâr’ın bazı eserlerinin klasik dönem Türk 

edebiyatındaki bazı tercümelerini maddeler hâlinde zikrederek Türk şairlerin ona ve eserlerine 

olan ilgisini dikkatlere sunmaya çalışacağız: 

     1- Mantıku’t-Tayr: Gülşehrî (ö. 717/1317) ve Fedâ’î (ö. 1064/1654) tarafından manzum, 

Şemseddîn-i Sivâsî (ö. 1006/1597) tarafından mensur tercümesi yapılmıştır. 

     2-Tezkiretü’l-Evliyâ: Ahmed-i Dâ’î (ö. 824/1421) ve Sinân Paşa (ö. 891/1486) tarafından 

mensur bir şekilde Türkçeye çevrilmiştir. 

     3- Pend-nâme: Güvâhî (ö. 932/1526), Za’îfî (ö. 964/1557), Azmî (ö. 990/1582), Edirneli 

Nazmî (ö. 993/1585), Şu’ûrî (ö. 1105/1693) gibi şairler tarafından tercümesi yapılmıştır. 

     4-İlâhî-nâme: Şemseddîn-i Sivâsî tarafından İbret-nümâ adıyla nazmen Anadolu Türkçesine 

aktarılmıştır. 

     5- Esrâr-nâme: Ahmedî (ö. 815/1412), Huzûrî (ö. ?), Lâmekânî (ö. 1035/1625) gibi şairlerce 

Türkçeye tercüme edilmiştir. 

     Yukarıdaki verilerden şu sonuç elde edilebilir ki Ferîdüddîn-i Attâr gerek Farsça eserleriyle 

gerekse eserlerinin Türkçe tercümeleriyle edebiyat tarihinde mühim bir konuma erişmiştir. 

Tamâmî-i Esâmî Ferîdüddîn-i Attâr’ın diğer eserleri kadar revaç bulmamış, gölgede kalmış bir 

eseridir. Umulur ki tasavvufi bakımdan mühim bilgiler barındıran bu eser, çalışmamızın 

nihayetinde hak ettiği ilgiye mazhar olur ve Türkçe Attâr külliyatında muteber bir konuma 

ulaşır. 

 



3 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

TAMÂMÎ-İ ESÂMÎ’NİN GENEL ÖZELLİKLERİ 

1.1. Tamâmî-i Esâmî Nüshaları ve Muhteva Analizi 

     Tamâmî-i Esâmî’nin pek çok nüshası bulunmaktadır. Örneğin Süleymaniye Ktp. Fatih 

Koleksiyonu 5378’de, Süleymaniye Ktp. Ayasofya 2620’de, Şehid Ali Paşa 2797’de, Reşîd 

Efendi 1003’de 21. bölüm olarak eserin muhtelif nüshaları bulunmaktadır. Bu kayıtları 

çoğaltmak ve tasnif etmek mümkün olsa da telif bir eser hüviyeti kazandığı için var olan bütün 

nüshaların künyesini vermekten sarf-ı nazar ediyoruz (Üzgör, 2011: 41). 

     Ferîdüddîn-i Attâr’a ait olan Tamâmî-i Esâmî tasavvufi remiz ve mefhumların manalarına 

yer veren mensur bir sözlük olarak nitelendirilebilir. İslam etkisindeki klasik Fars şiirinin 

önemli mazmun ve kavramlarını sufi bir bakışla yorumlayan Attâr, bu eseri tasavvufi 

rumuzların mecazi anlamlarını beyan etmek için kaleme almıştır. 

     Eser mensur kısa bir dibace ile başlar. Attâr bu bölümde şiir ve mana üzerinde bazı analizler 

yaparak aklın ve hissin şiiri anlamadaki rolünden bahseden kendine ait beyitler zikreder. Bu 

beyitlerin de şerh edildiği, esas konuya geçmek için bir köprü vazifesi gören bu ön söz, şiiri 

anlamlandırırken suretten ziyade sirete, dışta olandan ziyade içte olana ehemmiyet verilmesini 

salık verir. 

     Mensur dibacenin devamında Attâr, din eksenli bir şiir felsefesi yapar ve meseleyi pek çok 

konuyla ilişkilendirir. Birkaç hadis nakledip onları şerh eder, kendine ait birkaç manzume daha 

zikredip varlıkla ilgili düşüncelerini bu doğrultuda ele alır. Vahdet-i vücûd düşüncesini 

benimseyen şair, insanın etten kemikten değil aşktan yaratıldığını, müşahede ettiğimiz bütün 

mahlukatın ancak Allah aşkıyla yaşadığını savunur ve kişinin zahirden bâtına, suretten manaya 

doğru giden bir istikamette olmasının lüzumuna işaret eder.   

     Eserin temelini oluşturan bölüm ise klasik Fars şiirinin kelime kadrosunda yer alan bazı 

önemli kelimelerin tasavvufi şerhlerini ihtiva eder. Şerhe mevzu olan bu kelimat, üç bölümde 

(matlab) incelenmiştir. Birinci bölümde “maşuk” ve onunla bağlantılı 97 kelimenin, ikinci 

bölümde âşık ve maşuk arasında müşterek özellikler barındıran 161 kelimenin, üçüncü bölümde 

ise âşık ve onun hâlleriyle alakalı 62 kelimenin şerhi yer almaktadır. Eserde toplam 320 adet 

kelime tasavvufi bakış açısıyla şerh edilmiştir. Kelime şerhlerinin akabinde kısa bir dua ve 

Mutaffifîn suresinden bir ayet iktibası ile eser tamamlanmıştır. 
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1.2. Tamâmî-i Esâmî’nin, Türkçe Tercümeleriyle Mukayesesi 

     Tamâmî-i Esâmî’nin Türkçe tercümelerinin tarafımızca 5 nüshası tespit edilmiştir. Bu 

nüshalar farklı özellikler taşımaktadır. Birebir aynı olan nüshalar bulunmasa da nüshalar 

arasında bir müştereklik söz konusudur. Nüsha farkları genel itibariyle Türkçe beyitlerde, şerh 

edilen kelimelerin sayısında ve cümlelerin yapısında görülür. Aşağıda sırayla Tamâmî-i Esâmî 

ve Türkçe tercümelerinde yer alan Türkçe beyit ve şerh edilen kelimelerin sayısı gösterilmeye 

çalışılacaktır. 

Tamâmî-i Esâmî’de toplam 320 kelime şerhi yer almaktadır. 

     1) D Nüshası: D nüshasında 25+128=153 Türkçe beyit, 285 kelime ve 354 kelime şerhi 

bulunmaktadır. 

     2) S1 Nüshası: S1 nüshasında 37+121=162 Türkçe beyit, 263 kelime ve 330 kelime şerhi 

bulunmaktadır. 

     3) S2 Nüshası: S2 nüshasında 69 Türkçe beyit ve 176 kelime şerhi bulunmaktadır.  

     4) S3 Nüshası: S3 nüshasında 69 Türkçe beyit, 251 kelime ve 173 kelime şerhi 

bulunmaktadır. 

     5) İ  Nüshası: İ nüshasında 4 tane Türkçe beyit, 260 kelime ve 347 kelime şerhi 

bulunmaktadır. 

1.3. Tamâmî-i Esâmî ve Türkçe Tercümelerinin Örnek Muhteva Karşılaştırması 

Tamāmī-i Esāmī Türkçe Tercümeler 

Maĥabbet: Dūstī rā gūyend bī-sebebī ve bī-

Ǿalāķa ve bī-ĥareketī bā Ĥaķ teǾālā.  

Maĥabbet: Mahż-ı dōstlıġa dirler Ĥaķla 

muŧlaķ bī-ĥareket ü bī-Ǿalāķa. 

Namāz: MuŧāvaǾat rā gūyend. Namāz: MuŧāvaǾata dirler ve daħi cemǾiyet 

maǾa’llāha dirler ki ħāŧırdan ġayr-ı Ĥaķ ħuŧūr 

itmeye. 

Firāķ: Ġaybet rā gūyend ez maķām-ı vaĥdet. Firāķ: Maķām-ı vaĥdetden ġayb olmaġa 

dirler.  

      

Tabloda görüldüğü üzere Tamâmî-i Esâmî’nin Türkçe tercümeleri eserin orijinaline sadık 

kalınarak kaleme alınmıştır. Mütercim, Attâr’ın eserinde kullandığı sözcüklerle Türkçe bir yapı 

kurup kelime şerhlerine yer yer kısa eklemeler yapmakla iktifa etmiştir. 



5 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

TAMÂMÎ-İ ESÂMÎ TERCÜMELERİNİN İNCELENMESİ 

2.1. Tamâmî-i Esâmî Tercümelerinin Genel Özellikleri 

     Tamâmî-i Esâmî’nin tarafımızca 5 nüshasına ulaşılmıştır. Bu nüshalardan en hacimli ve 

benzer iki nüsha olan D ve S1 nüshaları, bir manzume ile başlarken diğer nüshalarda bu 

manzume yer almamaktadır. Muhteva bakımından birbirine yakın olan S2 ve S3 nüshalarının 

arasında pek fark bulunmamaktadır. Diğer nüshalardan daha farklı bir konumda olan İ nüshası 

ise Türkçe şevahit beyitlere en az yer veren, hemen sadece kelime şerhlerinin bulunduğu bir 

nüshadır. Tercümenin orijinal telif bir eser hüviyetine sahip olmasını temin eden Türkçe 

beyitler “mefāǾīlün mefāǾīlün feǾūlün” vezniyle kaleme alınmıştır. 

2.2.1. Eserin Bölümleri ve Özellikleri 

2.2.1.1. Giriş Manzumesi 

     D nüshasında 25, S1 nüshasında 37 beyitten müteşekkil bu giriş manzumesi “mefāǾīlün 

mefāǾīlün feǾūlün” vezniyle kaleme alınmıştır ve diğer nüshalarda bulunmamaktadır. Allah’ın 

sıfatları, mucizeleri; insana atfettiği mana, onu kendi sırrına muhatap kılması; Allah’a yakarış 

ve dua; Peygamber (as) ve ashab-ı güzîn için salât ü selâm gibi hususları ihtiva eden beyitlerin 

bulunduğu bu manzume, eserin girizgâh bölümünü oluşturur. 

2.2.1.2. Mensur Dibace 

     Eser bu giriş manzumesinden sonra mensur bir bölümle devam eder. Bu bölümde mana-

suret, akıl-his, müşahhas-mücerred gibi karşıt görünümlü bazı kavramların münasebetinden ve 

gerekliliğinden bahsedilir. Tamâmî-i Esâmî’nin başında bulunan Farsça şiir Türkçeye 

çevirildikten sonra, manevi sırların ve hakikatlerin ibadetlerde gizlendiği, salikin ancak 

emrolunduğu ibadetleri samimiyetle ifa ettiği takdirde yükselebileceği ve havas-ı hamsenin 

(beş duyu) batınî boyutlarını ancak bu şekilde duyumsayabileceği ifade edilmiştir. Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî, Ferîdüddîn-i Attâr, Fahreddîn-i Irâkî ve İmâm-ı Gazzâlî gibi büyük 

sufilerden kısaca bahsedildikten sonra eserin telif sebebi şöyle açıklanır: 

“Pes vācib oldur ki esrār-ı esāmī şerĥ ola tā her kim bunlaruñ ebyātınuñ kināyātın āyāt-ı kelimāt 

ile beyān ķılup maǾnā-yı nihānuñ sırrını Ǿayān ķılalar bu erenlerüñ rāz-ı mecāzından esrār-ı 
mūcizi yaķīn bileler kim bu esāmīden murād ne rāzdur, pes öyle olsa bu ĥaķīr ü faķīr bu esmāyı 
buldum ki Ħvāce ǾAŧŧār ĥażret raĥimehu’llāhu Ǿaleyh cemǾ idüp ismin “Tamāmī-i Esāmī” 
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ķomış ammā Fārisī zebānile ķaśīde-i menşūr yazdılar, ben żaǾīf daħi bu esāmiyi bir ķaśīde 

içinde żabt idüp ŧullāb-ı Rūm içün Türkiye tercüme itdüm tā ki elfāžuñ žāhir ısŧılāĥından 
maġlaŧaya düşmeyeler bu namaŧ üzre rāst-ķadem baśup śūret-i elfāždan ĥaķīķat-i maǾnāyı 

müşāhede ideler.”  (D 6a, S1 124a, S2 4a, S3 67a)  

     Bu bölümden sonra şerhe konu olan kavramlarla ilgili malumat verilir. 

2.2.1.3. Şerh Edilen Kelime Gruplarına Ait Özellikler 

     Sebeb-i telif bölümünün akabinde şerh edilecek kelimelere ait özellikler ve bunların hangi 

bölümde işleneceği üç grupta ifade edilir.  

2.2.1.4. Fasl-ı Evvel  

     Birinci fasılda maşuk ve maşukluğa dair kavramların ele alınacağından bahsedilir.  

2.2.1.5. Fasl-ı Sânî 

     İkinci fasılda âşık ve maşuk arasında müşterek olan, net bir biçimde ikisinden birine has 

olmayan kavramların konu edileceği ifade edilir. 

2.2.1.6. Fasl-ı Sâlis 

     Üçüncü fasılda âşıktan ve ona ait hâllerden bahseden kavramların mevzu edileceği aktarılır. 

2.3.1. Şerh Edilen Kelimeler 

     Şerh edilen kelimeler üç fasıl olarak gruplandırılmış ve her bir gruba ait olan kelimeler tek 

tek zikredilmiştir. Listede yer alan bazı kelimeler metin bölümünde, metin bölümünde şerh 

edilen bazı kelimeler de listede bulunmazken listede yer alan Arapça-Farsça bazı kavramlar 

metin bölümünde Türkçeleriyle, benzerleriyle veya kısmî değişikliklerle yer almaktadır (Üzgör, 

2011: 42-43).  

2.3.1.1. Fasl-ı Evvel 

     Bu bölümde maşuk ve ona dair 82 kelime bulunmaktadır. Listelenen kelimelerden şerh 

edilen 78 kelime şu şekildedir:  

1-Meyl 2-Ārzū 3-Mihr 4-Maĥabbet 5-Muĥib 6-Maĥbūb 7-Ŧaleb 8-Ŧālib 9-Maŧlūb 10-ǾIşķ- 11-

ǾĀşıķ 12-MaǾşūķ 13-Şevķ 14-Kemāl 15-Ĥüsn 16-Cemāl 17-Celāl 18-Liķā 19-Şekil 20-Luŧf- 

21-Melāĥat 22-Žarāfet 23-Şengī 24-Şūħī 25-Şemāyil 26-Şīve 27-Mesken 28-Ķurbet 29-Vefā- 

30-Cefā 31-Cevr 32-Ħışm 33-Ceng 34-Śulĥ 35-Perde 36-Ĥicāb 37-Niķāb 38-Nām 39-Ser-keşī 
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40-Tündī 41-Sulŧānī 42-Emīrī 43-Tīzī 44-Çābükī 45-Tüvān-gerī 46-Ġāret 47-Tārāc 48-Āşināyī 

49-Bī-gānegī 50-Maĥalle 51-Der 52-Yār 53-Ġam-güsār 54-Cānān 55-Cān-efzā 56-Dōst 57-

Ķadd 58-Ķāmet 59-Zülf 60-Mūy 61-Gīsū 62-Ħām-ı zülf 63-Pīç-i zülf 64-Tāb-ı zülf 65-Ser 66-

Farķ 67-Pīşānī 68-Ebrū 69- Ebrū-yı cüft 70-Kemān-ebrū 71-Ŧāķ-ı ebrū 72-Müje 73-Tīr-i müje 

74-Çeşm 75-Dīde 76-Çeşm-i mest 77-Çeşm-i pür-ħumār 78-Çeşm-i āhū. 

     Kelime listesinde yer almayıp metin bölümünde şerh edilen 34 kelime şu şekildedir:1 

1-Kirişme 2-Denāǿet 3-Delīl 4-Senī 5-Dil-dār 6-Hicret 7-Kīn 8-Nāme 9-Seng 10-ǾĀr 11-Neng 
12-Cisim 13-Leng 14-ǾAzīzī 15-Nefāset 16-Teberrā 17-Muħannetlıķ 18-Śıdķ 19-Tecrīd 20-
Tefrīd 21-Rücūliyet 22-Cüst 23-Dānālıķ 24-Bahādırlıķ 25-Hidāyet 26-MiǾrāc 27-Raħt-ı beden 
28-Baħt 29-Ħasāret 30-ǾAnā 31-Fenā 32-Yegānegi 33-Ġam-ħvār 34-Ǿİķāb 35-Ĥikmet 36-Dil-
rübā. 

     Kelime listesinde yer alıp metin bölümünde şerh edilmeyen 4 kelime şu şekildedir: 

1-Dest-kār 2-Tāħten 3-Türktāz 4-Nevvārī. 

     Kelime listesindeki adından farklı bir isimle şerh edilen 14 kelime şu şekildedir: 

1-Ceng (cengī) 2-Ser-keşī (ser-keşlik) 3-Tünd (tündī) 4-Sulŧānī (sulŧānlıķ) 5-Emīrī (emīrlik) 6-
Çābükī (çābük) 7-Ġāret (ġāret itmek) 8-Āşināyī (āşinālıķ) 9-Pīşānī (alın) 10-Çeşm-i āhuvān 
(çeşm-i āhū, geyik göz) 11-Şūħī (şūħ) 12-Ebrū-yı cüft (cüft) 13-Çeşm-i dīde (dīde) 14-Çeşm-i 
pür-ħumār (çeşm-i ħumār) 

2.3.1.2. Fasl-ı Düvvüm 

     Bu fasılda âşık ve maşuk arasında müşterek olan, net bir biçimde ikisinden birine mahsus 

olmayan 151 kelime listelenmiştir. Listelenen kelimelerden şerh edilen 125 kelime şu 

şekildedir: 

1-Meclis 2-Ǿİşret 3-ǾAyş 4-Şarāb 5-Şarāb-ı ħam 6-Şarāb-ı puħte 7-Şarāb-ħāne 8-Büt-gede 9-
Ħum-ħāne 10-Bāde 11-Ķadeĥ 12-Cām 13-Śüraħī 14-Ħum 15-CürǾa 16-Mestī 17-Mestī-i 
ħarāb 18-Nīm-mestī 19-Ħarābāt 20-Hüşyār 21-Ħumār 22-Rindī 23-Evbāşī 24-Ķallāşī 25-Lā-
ubālī 26-ŞemǾ 27-Şāhid 28-Nuķl 29-Kebāb 30-Śabūĥī 31-Nev-rūz 32-Küfür 33-Kāfir 34-
Tersā 35-Deyr 36-Kilīsā 37-Çelīpā 38-Nāķūs 39-Büt 40-Tevbe 41-Īmān 42-İslām 43-Dīn 44-
Ǿİbadet 45-Namāz 46-Rūze 47-KaǾbe 48-Ĥac 49-Beyābān 50-Ħırķa 51-Seccāde 52-Beźl 53-
Terk-kerden 54-Oturmaķ 55-Gitmek 56-Gelmek 57-ǾAķıl 58-Fehm 59-Dehen 60-Zamān 61-
Bahār 62-Ħazān 63-ǾĀlem 64-Gül-zār 65-Bōstān 66-Gül 67-Serv 68-Benefşe 69-Sebze 70-
Reyĥān 71-Neşv 72-Nemā 73-Zerdī 74-Surħī 75-Sebzī 76-Ebr 77-Bārān 78-Cūy-i bārān 79-
Tecellī 80-Āb-ı revān 81-Seyl 82-Nesīm 83-Būy 84-Muŧrib 85-Def 86-Nāle 87-SemāǾ 88-El 
ķaķmaķ 89-Nāy 90-Çeşm 91-Çeşm-i şehlā 92-Çeşm-i nergis 93-Rūy 94-Māh-rūy 95-Ruħ 96-
Gül-gūn 97-Ħāl 98-Siyāh 99-Ħaŧ-ı siyāh 100-Leb 101-Leb-i laǾl 102-Leb-i şīrīn 103-Leb-i 
şekkerīn 104-Dehān-ı kūçek 105-Süħan 106-Süħan-ı çün-dürr 107-Süħan-ı çün-gevherī 108-
Zebān-ı şirīn 109-Zebān-ı telħ 110-Zebān-ı çerb 111-Sīb-i zenaħ 112-Çāh-ı zenaħ 113-

                                                           
1 S2 nüshasında kelime listesi bulunmadığı için bu başlıkların altında değerlendirmeye alınmadı. 
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Ġabġab 114-Bināgūş 115-Sīne 116-Pür-ħūn sīm 117-Miyān 118-Miyān-ı bārik 119-Mūy-ı 
miyān 120-Dest 121-SāǾid 122-Barmaķ 123-Hediye 124-Selām 125-Peyām. 

     Kelime listesinde yer almayıp metin bölümünde şerh edilen 73 kelime şu şekildedir: 

1-Mey 2-Sāķī 3-Mestānalıķ 4-Dīvāne 5-Ħammār 6-Ġabūķī 7-Śubĥ 8-Bām-dād 9-Şeban-gāh 
10-Rūz 11-Şeb 12-Şeb-i kadr 13- Şeb-i yeldā 14-ǾĪd 15-Meźheb 16-Zühd 17-ǾAbd 18-
MaǾbūd 19-Beriyye 20-Zekāt 21-Ķurbān eylemek 22-Oynamaķ 23-Bāzār 24-Ŧarrārlıķ 25-
Kem-naķd 26-Śatmaķ 27-Ŧurugelmek 28-Bāġ 29-Dil-rübā 30-Nefs 31-Hevā 32-Yürimek 33-
Bōstān 34-Dōstān 35-Teferrüc 36-İç 37-Ŧaş 38-Zemīn 39-Taĥrīk 40-Emān 41-Yaz 42-Leyl 
43-Nehār 44-Ħvār 45-Śabā 46-Nebāt 47-Gülşen 48-Sūsen 49-Allıķ 50-Göñül 51-Aķlıķ 52-
Cevāhir 53-Ķaŧre 54-Mevc 55-Baĥr 56-Terāne 57-Pīrehen 58-Ġonca 59-Dürr dişlü 60-Dil 61-
Milĥ 62-Zenaħ 63-Bedr 64-Yüzi güneş 65-Fürce 66-Būse 67-Murād 68-Dāstan 69-Sīm-ten 
70-Śaç 71-Ħaŧ-ı sebz 72-Dürr-i vaĥdet 73-Mey-gede. 

     Kelime listesinde yer alıp metin bölümünde şerh edilmeyen 26 kelime şu şekildedir: 

1-Ber-sāħten 2-Deryāften 3-Derūn 4-Bīrūn 5-Dūr-kerden 6-ǾĀlem 7-Tenezzül rā-gūyend 8-
Tābistan 9-Kebūdī 10-Siyāhī 11-Tecellī 12-Pāy-ı güften 13-Çeng 14-Çeşm-i ħumār 15-Dehān 
16-Perveriş 17-Bāzū 18-BiǾŝet 19-Sepīdī 20-Zārī 21-Źeķan 22-Sīb 23-Dūş 24-Perveriş 25-
Fiten 26-Fāl. 

    Kelime listesindeki adından farklı bir isimle şerh edilen 36 kelime şu şekildedir: 

1-Mestī-i ħarāb (mest-i ħarāb) 2-Nīm-mestī (nim-mest) 3-Rindī (rindlik) 4- Ķallāşī (ķallāşlıķ) 
5-Nev-rūz (īd-i nev-rūz) 6-Rūze (oruç) 7-Terk-kerden (terk) 8-Zerdī (śaru) 9-Surħī (ķızıllıķ) 
10-Sebzī (yeşillıķ) 11-Ebr (bulud) 12-Bārān (yaġmur) 13-Cūy-i bārān (cūy-i bār) 14-Āb-ı 
revān (aķarśu) 15-El ķaķmaķ (el ve ayaķ ķaķmaķ) 16-Çeşm (göz) 17-Çeşm-i nergis (nergis 
gözlü) 18-Rūy (yüz) 19-Māh-rūy (ay yüzlü) 20-Ħaŧ-ı siyāh (ħaŧ) 21-Leb-i şīrīn (leb-i şīr) 22-
Süħan-ı çün-dürr (dürr sözlü, incü sözlü) 23-Süħan-ı çün-gevherī (süħan gevher, gevher 
sözlü) 24-Zebān-ı şirīn (ŧatlu dil, şīrin dil) 25-Zebān-ı telħ (acı dil) 26-Zebān-ı çerb (çerb-dil) 
27-Pür-ħūn sīm (sīm) 28-Miyān (bel) 29-Miyān-ı bārik (ince bel) 30-Dest (el) 31-Evbāş 
(evbāşlıķ) 32-Lā-ubālī (lā-ubālīlıķ) 33-Leb-i şīrīn (leb-i şīr) 34-Dehān (dehen) 35-Süħan (söz) 
36-Çenaħ (çenahdān). 

2.3.1.3. Fasl-ı Süvvüm 

     Bu fasılda âşıktan ve ona ait hâllerden bahseden 59 kelime listelenmiştir. Listede yer alıp 

şerh edilen 54 kelime şu şekildedir: 

1-Viśāl 2-Ħayāl 3-Kenār 4-Būy 5-Firāķ 6-Hicrān 7-Ġam 8-Vecd 9-Ġam-gede 10-Meydān 11-
Çevgān 12-Kūy 13-Tažallüm 14-Nāle 15-Feryād 16-Āh 17-Efġān 18-Renc 19-Derd 20-
Bīmārī 21-Mürden 22-Zindegī 23-Rāĥat 24-Tendürüstī 25-Nā-tüvānī 26-Üftādegī 27-Ħarābī 
28-Hūş 29-Dīvānegī 30-Büzürgī 31-Āzādī 32-Bī-nevāyī 33-SaǾādet 34-Şeķāvet 35-Dūrī 36-
Kāhilī 37-Şitāb 38-Pāk-bāzī 39-Ĥużūr 40-Ġaybet 41-Germī 42-Serdī 43-Ħvāb 44-Seyr 45-
Ķaŧār 46-Taĥammül 47-ǾAlef 48-Sārbān 49-Zer 50-Sīm 51-Gevher 52-Cüst ü cūy 53-Güft ü 
gūy 54-Şüst ü şūy. 

     Kelime listesinde yer almayıp metin bölümünde şerh edilen 21 kelime şu şekildedir: 
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1-Ġuśśa 2-Ķıśśa 3-Cehālet 4-Miĥnet 5-Ŧōp 6-Tīmār 7-Medhūş 8-Şebāblıķ 9-Pervānalıķ 10-
Sülūk 11-Leng 12-Yumuşaķlıķ 13-Śaĥv 14-Deveci 15-Mehār 16-MerǾā 17-Bī-Ǿizzet 18-
Ħazef 19-Ħvār 20-Kārbān 21-Emīr. 

     Kelime listesinde yer alıp metin bölümünde şerh edilmeyen 5 kelime şu şekildedir: 

1-Maķām 2-Fürķat 3-Endūh 4-Vaķt 5-Nezdikī. 

     Kelime listesindeki adından farklı bir isimle şerh edilen 22 kelime şu şekildedir: 

1-Bīmārī (bīmār) 2-Mürden (ölmek) 3-Zindegī (dirlik) 4-Üftādegī (düşmişlik) 5-Hūş (bī-hūşī) 
6-Dīvānegī (dīvānalıķ) 7-Büzürgī (ululıķ) 8-Āzādī (āzādlıķ) 9-Bī-nevāyī (bī-nevālıķ) 10-Dūrī 
(ıraķlıķ) 11-Kāhilī (kāhillıķ) 12-Pāk-bāzī (pāk-bāzlıķ) 13-Germī (ısılık) 14-Serdī (sovukluķ) 
15-Ħvāb (yuħu) 16-Fiġān (efġān) 17-Zindegi (dirilmek) 18-Tendürüstī (dürüstī) 19-Nā-tüvānī 
(nā-tüvānlık) 20-Germ (germiyet) 21-Serdī (bürūdet) 22-Şütür (deve) 

2.4.1. Dil ve İmlâ Hususiyetleri 

     17. asır veya daha öncesindeki bir döneme ait olan Tamâmî-i Esâmî tercümeleri Anadolu 

Türkçesiyle kaleme alınmıştır. Bu bağlamda Anadolu Türkçesine ait başat hasletler esere 

hâkimdir. Eski Anadolu Türkçesine ait özelliklerden ünlü (selāmetlıġına) uyumu, kelimelerde 

(kirpüg) yuvarlaklaşma, kök hecedeki harflerin “i” ile (gice) yazılması, “k” harfi yerine “h” 

harfinin (uyhu) kullanılması ve fiilerdeki yuvarlaklaşma (idüp) eğilimi esere Eski Anadolu 

Türkçesinin özelliklerini kazandırdığı gibi eserin dil yapısının zenginliğine ve çeşitliliğine 

emsal teşkil etmektedir. Buna rağmen bazı kelimelerin yazımında son döneme ait olan 

düzleşme (gözlü) özellikleri görülse de bu durum, istinsah edilen nüshanın yazım tarihi veya 

müstensihin yazım tercihi ile ilişkilendirilebilir. İstisnai bir durum olarak kabul edebileceğimiz 

bu tip imlâ hususiyetlerini eserin yekûnuna teşmil etmek pek mümkün görünmediğinden eserin 

17. yy veya daha önceki bir döneme ait olduğu kanaatimiz baki kalmaktadır. 

     Eserin transkripsiyon işlemi yapılırken ait olduğu dönemin imlâ özellikleri ve nüshaların 

yazım birliği esas alındı. İkircikli bir imlâ barındırmayan, istisnalar olsa dahi baştan sona aynı 

usûl ve tertibe uygun bir şekilde yazılan eser, Anadolu Türkçesinde düzleşmelerin 

yaygınlaşmadığı ve yuvarlak okumanın hâkim olduğu bir döneme ait olduğu için Latin 

harflerine de buna muvafık biçimde aktarıldı. 

      Eser Türkçeye tercüme edilirken Farsça aslına sadık kalınmaya çalışıldığı için metinde 

Arapça terkipler ve Farsça tamlamalar yoğunluk arz etmektedir. Buna rağmen eserin dili ağır 

ve ağdalı değil bilakis akıcı ve anlaşılırdır. Türkler’e tasavvufi ıstılahatı öğretmeyi gaye edinen 

mütercim, eseri kaleme alırken sade bir dil kullanmayı tercih etmiş ve bu tercih eserin didaktik 

hüviyetine ve tasavvufi geleneğin şerh telakkisine uygun düşmüştür. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TAMÂMÎ-İ ESÂMÎ TERCÜMELERİNİN TENKİTLİ METNİ 

3.1. Tamâmî-i Esâmî Tercümelerinin Yazma Nüshalarının Tavsifi 

     Çalışmamızın esas konusunu oluşturan Tamâmî-i Esâmî tercümeleriyle ilgili Türkiye 

kütüphanelerinde beş nüsha tespit ettik. Eserin DİB Ktp. Yazma Eserler Koleksiyonunda, 

Süleymaniye Ktp. Âtıf Efendi Koleksiyonunda, Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 

Koleksiyonunda, Süleymaniye Ktp. Şehid Ali Paşa Koleksiyonunda ve İBB Atatürk Kitaplığı 

Osman Nuri Ergin Yazmaları Koleksiyonunda farklı nüshaları bulunmaktadır. Eserin konusu 

ve genel muhtevası tüm nüshalarda benzerlik göstermektedir. Eserde yer alan bazı kelimelerin 

yazımındaki farklılıklar neticesinde anlamın olumlu/olumsuz yönde değiştiği veya anlatım 

bozukluğu oluşup oluşmadığı saptanmış ve cümleye uygun olan tercih edilerek anlamlı bir yapı 

oluşturulmaya çalışılmıştır.   

3.1.1. DİB Ktp. Yazma Eserler Koleksiyonu, 81023 Numaralı Reşâdü’l-Meâd 

     D olarak belirlediğimiz bu nüsha 27 varaktan müteşekkildir ve tenkitli metne dahil edilen en 

hacimli nüshadır. Cildi hasarlıdır ve cilt ebadı 210x140 mm, eser içi metin ebadı ise 120x90 

mm’dir. Talik hatla kaleme alınan eserde konu başlıkları, bablar, fasıllar ve şiirler kırmızı 

mürekkep ile yazılmış olup eserde şerh edilecek kelimenin üzerine kırmızı mürekkep ile keşide 

çekilmiştir. 

     1a varağı boş olan eser 27b varağında sona ermiştir. Eser ismi risalenin baş tarafında 

geçmektedir. Ne zaman yazıldığı tespit edilemeyen eserin müellifine veya müstensihine dair 

herhangi bir karine yoktur. Ketebe kaydı bulunmaktadır. 

3.1.2. Süleymaniye Ktp. Âtıf Efendi Koleksiyonu, 02856-009 Numaralı Miftâhu’l-Ebrâr u 

Misbâhu’l-Envâr 

     S1 olarak belirlediğimiz bu nüsha 33 varaktır ve tenkitli metne dahil edilen en hacimli ikinci 

nüshadır. Yazma bir eserin 118b-151a varaklarında bulunan metin talik hatla kaleme alınmış,  

bab başlıkları için farklı bir renk kullanılmamıştır. Eserin sonunda Mustafa bin Yahya ismi 

geçmektedir. İçinde Mevlânâ’ya ait Farsça beyitlerin en yoğun biçimde yer aldığı nüshadır.  

3.1.3. Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, 03262-001 Numaralı 
Istılâhât-ı Mesnevî 
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     S2 ismini verdiğimiz bu nüsha 12 varaktan meydana gelmektedir. Cilt ebadı 210x150 mm, 

eser içi metin ebadı 165x105 mm; sayfaların satır sayısı 17’dir. Nesih hatla kaleme alınmış olan 

eserde bab ve beyit başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eser ismi nüshanın başlangıcında 

bulunmaktadır. Müellif, müstensih ve tarih zikredilmemektedir. 

3.1.4. Süleymaniye Ktp. Şehid Ali Paşa Koleksiyonu, 02726-004 Numaralı Miftâhu’l-

Ebrâr u Misbâhu’l-Envâr 

     S3 olarak tayin ettiğimiz bu nüsha 12 varaktan oluşmaktadır. Cilt ebadı 207x115 mm, eser 

içi metin ebadı 146x59 mm; sayfaların satır sayısı 23’tür. Nesih hatla kaleme alınmış olan 

eserde bab, beyit ve kelime başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yazma bir eserin 64b-

76a numaralı varaklarında bulunan eserin ismi risalenin baş tarafında geçmektedir. 1073 

h./1662 m. tarihli eserin müellif veya müstensih bilgisine rastlanmamaktadır. S2 nüshası ile 

kardeş nüsha olması ve birinin diğerinden istinsah edilmiş olması güçlü bir ihtimaldir. 

3.1.5. İBB Atatürk Kitaplığı, Osman Nuri Ergin Yazmaları, 000619/14 Numaralı 

Miftâhu’l-Esrâr u Misbâhu’l-Envâr 

     İ olarak belirlediğimiz bu nüsha 11 varaktır. Cilt ebadı 190x140 mm, eser içi metin ebadı 

150x100 mm; sayfalardaki satır sayısı 21’dir. Nesih hatla kaleme alınmış olan eserde bab, beyit 

ve kelime başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mollazâde olarak bilinen es-Seyyid 

Muhammed Şâkir Köstendilî’nin istinsah ettiği yazma bir eserin 251b-262a varaklarında 

bulunan eser, isim bakımından diğer nüshalardan biraz farklıdır. Eserin yazım tarihi net olmasa 

da eserin bulunduğu mecmuada 1258 h./1843 m. tarihi bulunması hasebiyle eserin 19. asırda 

istinsah edildiği söylenebilir. Şahit beyitlerin en az bulunduğu bu nüshanın kelime listesi 

tenkitli metne dahil edilmiş, metin ve şerh bölümündeki cümlelerin yapısı sair nüshalara 

nazaran büyük oranda farklılık arz ettiği için bu bölümlerin tamamı dipnotta fark şeklinde 

gösterilmiştir. 

3.2. Metin Tenkidinde İzlenen Yöntem 

     Tamâmî-i Esâmî tercümelerinin beş nüshası karşılaştırılarak okunmuş ve çeviriyazı 

yapılırken çalışmamızda yer alan transkripsiyon alfabesine uyulmuştur. Metnin inşa sürecinde 

Prof. Dr. İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesinde ifade 

edilen görüşlere riayet edilmiştir. Bu bağlamda oluşturulan metindeki Farsça tamlamalar ı-i/yı-

yi şeklinde yazılmıştır. Nüshalarda geçen Arapça ve Farsça kelimeler aslına uygun bir şekilde 

çeviriyazıya aktarılmış, “ħvār” ve “ħvāce” gibi Farsça kelimelerdeki “vâv-ı madûle” “v” şeklinde 
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gösterilmiştir. Birleşik kelimeler, Farsça edatlar, ön ekler ve tamlamalar tire (-) ile ayrılmıştır. 

Nüshalarda kırmızı renkle belirtilen başlıklar koyu siyah ve kalın punto ile yazılmıştır. Özel 

isim ve cümle başlarında büyük harf kullanılan metinde, karşılaştırmalı okuma kolaylığı göz 

önünde bulundurularak nüshaların sayfa numaraları belirtilmiştir. Eserde yer alan bazı 

kelimeler, aralarında ses benzerliği bulunan farklı harflerle yazılmıştır. Bu tip durumlar (nāķūs 

yerine nāķūś, sūsen yerine śūśen, śürāĥī yerine śüraħī vb.) müstensihin dikkatsizliğine veya 

yanlışlığına hamledilmiş ve dipnotta fark olarak gösterilmeksizin doğru şekliyle metne dahil 

edilmiştir. Metinde yer alan ayet, hadis ve Arapça kelam-ı kibar türündeki sözlerin çeviriyazıya 

aktarımında Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK’ın “Türkçe Metin Neşirlerinde Arapça İbarelerin 

Aktarımına Dair” adlı çalışması referans alınmıştır. 

      Kitap isimlerinin yazılmasında Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nin kitap 

isimleri yazım usulü esas alınmıştır. 
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3.3. Transkripsiyon Alfabesi 

 ś ص ā,a )آ( ,ا

 đ, ż ض a,e,ı,i,u,ü (أ) ,ا

 ŧ ط b,p ب

 ž ظ p پ

 Ǿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c,ç ج

 ķ ق ç چ

 k, g, ñ ك ĥ ح

 l ل ħ خ

 m م d د

 n ن ź ذ

 v, u, ū, ü, o, ö, v و r ر

 h, a, e ه z ز

 la, lā لا s س

 y, ı, i, ī, ā ى ş ش

 ǿ ء  
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3.4. Tenkitli Metin 

Kitâbu Reşādi’l-MeǾād2 

 

[D 1b, S1 118b]                        Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥīm 

[MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün] 

1-   Śıġındum saña şāh-ı Lem Yezelsün 

      Śıfātuñdur Ebed źāt-ı Ezelsün 

 

2-   ǾAdemden on sekiz biñ Ǿālem itdüñ 

      Dü Ǿālem içre ekrem-ādem itdüñ 

 

3-    Yaratduñ ħāk-i ħasdan kān-ekrem 

       Ķılduñ ol ekremüñ3 ismin Ādem 

 

4 -   Śadef ķılduñ meǾānī cevherine4 

       Varaķ ķılduñ maǾārif defterine5 

 

5-    ǾAnāśır içre cūduñ oldı nāśır 

       Ulaşdı cān eline cism-i ķāśır 

 

6-    Zihī insān ki insān-ı Ħudādur 

       Enīsi olmayan Ĥaķdan cüdādur   

                                                           
2 Kitâbu Reşādi’l-MeǾād  D, - S1 
3 ekremüñ D : ādemüñ S1 
4 Śadef ķılduñ meǾānī cevherine D : Varaķ ķılduñ maǾārif defterine S1 
5 Varaķ ķılduñ maǾārif defterine D : Śadef itdüñ meǾānī cevherine S1 
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7-    Bu ādemdür6 śıfāt u7 źāta mirǿāt 

       Ħudā anda ķomışdur sırr-ı āyāt 

 

8-    Zihī Ĥay ki ins ü cin ü8 cān-āverden 

       MeǾāniye ŧarīķ etdi śuverden 

 

9-    Ĥaķīķat ĥūrına ĥülle-mecāzı 

       Giyürdi remzile gizledi rāzı 

 

10-  ǾArūs-ı Ǿışķa aķlı9 perde ķıldı 

       Anı ol10 perdede perverde ķıldı 

 

11-   Kināyātıla örtdi sırr-ı āyāt 

        Bu āyāta nažar ķıl bul hidāyāt 

 

12-   Śıfāt u11 źātınuñ yoķdur miŝāli 

        RücūǾ-i ĥāl ķıl ķo ķīl u12 ķāli  

 

13-  Śalāt olsun13 Nebiyy-i Muśŧafāya 

                                                           
6 ādemdür D : demdedür S1 
7 u D, -S1 
8 u S1, -D 
9 Ǿışķa Ǿaķlı D : Ǿaķla S1 
10 ol D : bu S1 
11 u D, -S1 
12 u D, -S1 
13 olsun S1 : o D 
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     Selām14 ol āl ü aśĥāb-ı śafāya 

 

14-   CemīǾ-i müslimīn ü15 müslimātı 

        Ķabūl it raĥmetüñden dök simātı 

[D 2a, S1 119a] 

15-   MuǾīn ol ben żaǾīf-i müstaǾīne 

        Bu ben źātı16 żaǾīf ismi maǾīne 

 

16-   Emīn ŧut17 göñlüm ü18 cānum saħaŧdan 

        Berī ķıl Ǿaķlum u19 dilüm ġalaŧdan 

 

17-   Baña hem-bāz20 ķıl enbāz-ı rāzı 

        Ĥaķīķat ideyin rāz-ı mecāzı 

 

18-21 Bu defter ter-kelāmıla düzülsün 

         Ĥaķīķat sözine söz dizülsün 

 

19-   SaǾādet güneşin śalsun cihāna 

        Ĥimāyet-i žıllı düşsün āsmāna 

 

                                                           
14 Selām S1 : DuǾā D 
15 ü D, -S1 
16 źātı D : źāt S1  
17 ŧut S1 : dut D 
18 ü D, -S1 
19 u D, -S1 
20 hem-bāz D : henbāz S1 
21 18-29 arasındaki beyitler D nüshasında yer almamaktadır. 
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20-  Śaluban rāzı şeh-bāzın şikāra 

       ǾAm olsun rāzı şeh-nāz-ı āşikāra 

 

21-   Ĥaķāyıķ baĥrinde ġavvāśdur bu 

        Deķāyıķ-ı şehre şāhī ħāśdur bu 

 

22-   Bunuñ evśāfı şems-i şerĥ-i levnüm 

        Ki rūhı şerĥ ide ehl Ǿaķl-ı tengüm 

 

23-   Cihānda Ǿali şeb-nem ol güneşdür 

        Ki anuñ źerrāt ħurdı şems-i keşdür 

 

24-   MaǾārif cevherine bir ħazīne 

        Sürūr-ı sırrı śuna her ĥazīne 

 

25-   Anuñçün cemǾ ķıldum bu kitābı 

        Cihāna pür-żiyā eyleye tābı 

 

26-   Olup bu meslege merdān sālik 

        Olaydı mülk-i milketde mālik 

 

27-   Ǿİnāyet isteyüp Ĥaķdan bu sözi 

        Beyān idüp Ǿayān ķıldum rumūzı 
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28-   İlāhī senden ister vir Ǿaŧālar 

        Ħaŧāma baķma keşf eyle ġıŧālar 

 

29-   Ĥaķāyıķ dürcine mühr ur mihr it 

        Deķāyıķ burcına necm-i sipihr it 

[S1 119b] 

30-   Bu esrāruñ kināyātını taśrīĥ 

        İdeyin tā ki žulmet bula22 tavżīĥ 

 

31-   İdeyin23 bu ıśŧılāĥuñ cebin çāk 

        İdeyin Ǿaķl24 u cānı25 cüst-i çālāk 

 

32-   Deyeyin neydür elfāž-ı meǾānī 

        TaǾalluķ bulduġun bu cisme cānı 

 

33-   Ne ĥācet olduġun maǾnāya26 śūret 

        Ki māhiyet-i ŧarīķ oldı heyǿet 

 

34-   İşit27 işde28 eger varısa gūşuñ 

        Varısa gūşda ger rāh-ı hūşuñ 

 

                                                           
22 bula S1 : ola D 
23 İdeyin D : Ķılayın S1   
24 Ǿaķl S1 : Ǿışķ D  
25 cānı D : cān S1 
26 maǾnāya D : maǾnā S1 
27 İşit S1 : İşid D 
28 işde S1: uşda D 
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35-   Bu sırdan29 yazalum uş saña menşūr 

        Gehī30 manžūm olsun gāhī31 menŝūr 

 

36-   İşid32 uş neŝrile bir ķaç muǾammā 

        Ki olur anda fikrüñ33 Ǿayn-ı aǾmā 

 

37-   Eger nažmıla eyideydüm34 bu sözi 

        ǾAyān35 olmazıdı sözüñ rumūzı36  

[S2 1b] [S3 64b] [İ 251b] Risāle-i Miftāĥu’l-Ebrār u Miśbāĥu’l-Envār37 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥīm ve bi-hi nestaǾīn38 ibtidā-i Iśŧılāĥāt-ı Meŝnevī39 der beyān-ı 

muķaddemāt-ı40 kelām-ı menŝūr u manžūm41 ki der42 kelāmāt-ı ısŧılāĥāt est.43 

Ey sālikān-ı bisāŧ-ı ĥażret ve’y mālikān-ı inbisāŧ-ı ķurbet, ey mülāĥažān-ı niǾmet-i şerīǾat ve’y 

tāc-dārān-ı devlet-i ŧarīķat, ey pādişāhān-ı taħt-ı maǾrifet ve’y saǾīdān-ı baħt-ı ĥaķīķat, [D 2b] 

şöyle bilüñ kim her kim Ǿālem-i maǾnāyı44 bī-vāsıŧa-i45 śūret ve bī-rābıŧa-i kisvet müşāhede 

itmek istese46 hāl-i muĥāldür meger ki47 tütuķ-i śūret Ǿarūs-ı maǾnāya vāsıŧa ola tā ki idrāk-i 

                                                           
29 sırdan D : sözden S1 
30 Gehī D : Geh S1 
31 gāhī S1 : gāh D 
32 İşid D : İşit S1 
33 anda fikrüñ D : Ǿaķluñ anda S1 
34 eyideydüm D : yazaydum S1  
35 ǾAyān S1 : Beyān D 
36 Son iki beytin sırası farklıdır ve sıralama yapılırken D nüshası esas alınmıştır. 
37 Risāle-i Miftāĥu’l-Ebrār u Miśbāĥu’l-Envār S3 : Iśtılāĥāt-ı Meŝnevī S2 : Risāle-i Miftāĥu’l-Esrār u 
    Miśbāĥu’l-Envār ki Tercüme-i Tamāmî-i Esāmīdür İ, -D, -S1 
38 Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥīm ve bi-hi nestaǾīn S2 : Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥīm S3 : Bi’smi’llāhi’r 
    Raĥmāni’r-Raĥīm el-ĥamdü li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemīn ve’ś-śalātü ve’s-selāmü Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ve 
    Ǿalā ālihi ve śaĥbihi ecmaǾīn İ, -D, -S1 
39 ibtidā-i Iśŧılāĥāt-ı Meŝnevī S2 : Iśŧılāĥāt-ı Meŝnevī S3, -D, -S1 
40 muķaddemāt D, S1, -S2, -S3 
41 menŝūr u manžūm D, S2, S3, -S1 
42 der D, S2, S3, -S1 
43 der beyān-ı muķaddemāt-ı kelām ki der kelāmāt-ı ıstılāĥāt est S2 : der beyān-ı muķaddemāt-ı kelām ki der 
    kelimāt-ı ıstılāĥāt S1 : der beyān-ı muķaddemāt-ı kelām ki der ıstılāĥāt est S3, -D 
44 maǾnāyı S1, S2, S3 : maǾnāya D 
45 bī-vāśıŧa D, S2 : vāśıŧa S1, S3 
46 “istese” kelimesi S1 ve D nüshalarında “her kim” kelimesinden sonra gelmektedir. 
47 ki D, S2 : kim S1, S3 
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beşerī [S1 120a] nažar-ı baśardan aña sefer ķılup defter-i maǾnādan48 ħaber bile, zīrā kim 

meǾānī mā-dām ki49 nižām-ı elfāžla müşaħħaś olmaya kemāl-i leŧāfetde mużmerdür, nitekim 

vücūd-i rūĥānī mā-dām ki50 kisvet-i śūret-i beşeriyetden mücerreddür51 Ǿaķl-ı beşerī anı idrāk 

itmekden baǾīddür, zīrā ki52 ālet-i idrāk iki ķısımdur biri Ǿaķıldur53 biri ĥisdür54 ve her kim55 

maǾlūmāt u müdrikāt56 envāǾından taķdīr57 olur58 bu iki ālet vāsıŧasıyla olur59 ki60 Ǿaķıldur61 ve 

ĥisdür, ammā Ǿaķılıla62 bir nevǾ63 ķāǾide mümted olmasa Ǿaķıla64 idrāk u65 temyīz olmaz, 

nitekim66 ālet67 vücūd-i noķŧa taķdīr68 itmese ħaŧ maķbūl69 olmaz eger70 ħaŧ maķbūl71 olmasa72 

Ǿilm73 maǾlūm olmaz ve eger Ǿilm maǾlūm olmasa74 ĥurūf u noķŧa ve75 ħaŧ ħıŧŧa-i76 vücūda 

gelmez ve77 sulŧān-ı meǾānī ve bürhān-ı cānī78 serāy-ı sırda sürūrile serīr-i esāmīde oturmaz79 

ve vilāyet-i80 śūretde ĥükūmet-i salŧanat81 itmez, esāmī ve śuver82 hīç heyǿet baġlamaz eger 

śūret83 hīç heyǿet [S3 65a] baġlamazsa84  muśavver olmasa85 sulŧān-ı meǾānī Ǿayn-ı yaķīnden 

                                                           
48 defter-i maǾnādan D, S1 : defteri maǾnādan S2 : defteri maǾnāları S3 
49 ki D, S2, S3 : kim S1 
50 mā-dām ki S1, S2, S3, -D 
51 mücerreddür D, S3 : mücerretdür S1, S2 
52 ki D : kim S1, S2, S3 
53 Ǿaķıldur S2 : Ǿaķlīdür S1, S3 : Ǿaķlīdür ve D 
54 ĥisdür S2 : ĥissīdür D, S1, S3 
55 kim D, S1, S2 : ne kim S3 
56 müdrikāt S1, S2, S3 : idrākāt D 
57 taķdīr D : taķrīr S1, S2, S3 
58 olur S1, S2, S3 : ideler D 
59 ki S2, S3, -D, -S1 
60 ki D : kim S1, S2, S3 
61 Ǿaķıldur S1, S2, S3 : Ǿaķl D 
62 Ǿaķılıla S3 : Ǿaķla D, S2 : Ǿaķıl S1 
63 nevǾ-i S3 : nevǾden S1, S2 : nevǾde śūretden D 
64 Ǿaķıla S1, S2 : Ǿaķıl D, S3 
65 u D, S1, S2, -S3 
66 Nitekim D, S2, S3 : Ve eger S1 
67 ālet S1, S2, S3, -D 
68 taķdīr D : taķrīr S1, S2, S3 
69 maķbūl S1, S2 : maǾķūl D, S3 
70 eger S1, S2, S3 : ve eger D 
71 maķbūl S1, S2 : maǾķūl S3, -D 
72 olmasa S1, S2, S3 : ĥurūf taķdīr itmese D 
73 Ǿilim D, S1, S2, -S3 
74 eger Ǿilim maǾlūm olmasa S1, S2, S3 : ħaŧ taķdīr olmasa D 
75 ve D, S1, S2, -S3 
76 ħıŧŧa D, S1, S2, -S3 
77 ve D, S1, S3, -S2 
78 cānī S1, S2, S3 : cān D 
79 serāy-ı sırda sürūrile serīr-i esāmīde oturmaz S1, S2 : serāy-ı perde-i sırdur ki esāmiye uymaz S3, -D 
80 vilāyet D, S1, S2 : delālet S3 
81 salŧanat S1, S2, S3, -D 
82 śuver D, S1, S2 : śūret S3 
83 śūret S1, S2, S3 : esāmī D 
84 hīç heyǿet baġlamaz eger śūret hīç heyǿet baġlamazsa S3, -D, -S1, -S2 
85 muśavver olmasa S1, S2, S3 : olmaya ve D 
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perde-i pinhāndan86 dīvān-ı Ǿayāna [S1 120b] çıķup ħōn-ı87 Ǿalem-i88 maǾrifet dökmez [D 3a] 

bunuñ89 emŝāli eger ferdlik ve90 efrādlık taķdīr91 olmasa92 zevciyet maǾķūl olmaz [S2 2a] ve 

ammā ĥis kim93 źevķ veya śūret veya levn veya būy veya ŧaǾm veya94 germ veya95 serd96 ĥis97 

olmasa98 hīç idrāk itmezler, pes ĥaķāyıķ ve Ǿālem-i meǾānī bu iki cins-i maĥsūs u maǾķūlden 

degüldür99 ki100 meǾānī vaķtā ki śūretden mücerred ola101 Ǿuķūl u ĥavās aña yol bulmaz, nitekim 

ol102 Ǿazīz buyurmışdur.103 

ŞiǾr:104 

Der105-kūy-ı vücūd mā-cerā-yı Ǿaķl est106 

K’ender tek ten būm-ı107 berāy-ı Ǿaķl est 

Sırrī ki firişte zān bī-ħaber est 

Ey Ǿaķlek-i bī-Ǿaķl çi108 cāy-ı Ǿaķl est109 

 

Bu beytüñ Türkī maǾnāsı budur kim110 

 

                                                           
86 pinhāndan S1, S2, S3 : nihāndan D 
87 ħōn S2 : ħān S3, -D, -S1 
88 Ǿalem S1, S2, S3 : sancaķ D 
89 bunuñ D, S1, S2 : bu S3 
90 ve S1, S2, S3, -D 
91 taķdīr D : taķrīr S1, S2, S3 
92 olmasa S2, S3 : olmaya D, S1 
93 kim S1, S2, S3, -D 
94 veya S1, S2, S3 : ya D 
95 veya S1, S2, S3 : ya  D 
96 serd D, S1, S3 : bārid (ü) serd: S2 
97 ĥisse S3 : ĥiśśe S2 : ĥiśśiyata S1, -D 
98 olmasa S1, S2, S3 : olmaya D 
99 ĥaķāyıķ u Ǿālem-i meǾānī bu iki cins-i maĥsūs u maǾķūlden degüldür S1 : Ǿālem-i meǾānī  ve ĥaķāyıķ bu iki 
    cins Ǿaķl u hisden degüldür D : pes ĥaķāyıķ u Ǿālem-i meǾānī iki cinsdür, maĥsūs u maǾķūlden degüldür S2, 
    S3 
100 ki D, -S1, -S2, -S3 
101 ola S1, S2, S3 : olmaya D 
102 ol S1, S3, -D, -S2 
103 buyurmışdur D, S1, S3 : dir S2 
104 ŞiǾr D, S3 : Beyt S1, -S2 
105 Der D, S1, S3, -S2 
106 kūy-ı vücūd mā-cerā-yı Ǿaķl est D, S1, S3 : kūy-ı vücūd mā-cerā-yı Ǿaķl est buyurmışdur S2 
107 būm D, S1, S3 : būy-ı būm S2 
108 çi D, S1, S3, -S2 
109 Farsça olan bu manzum parçanın Türkçe şerhi S2 ve S3 nüshalarında yer almamaktadır. 
110 Bu beytüñ Türkī maǾnāsı budur kim S1, -D 
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Ŧurup kūy-ı vücūd içre Ǿaķıldur mā-cerā iden 

Ko Ǿaķlı ħavfa baķ nāz u maĥabbetdür recā iden111 

 

Melek bu sırdan ĥayrāndur yüri ey Ǿaķl-ı ser-gerdān 

Cisim cevminde būm olup odur çūn u çirā iden 112 

 

ǾAķıldur Ǿışķ yolunda Ǿaķīle Ǿāķ ola anuñla 

Ķo ĥissüñ missini Ǿışķdur anı ħōş113 kimyā iden 

 

[S1 121a] Bilgil ki114 Ǿuķūl115 u ĥavās maǾnā-yı mücerrede116 bī-ālet117 śūret-i beşeriyet yol 

bulmadı pes ĥikmet-i ilāhī118 anı iķtiżā119 ķıldı kim her120 maǾnāya kisvet121 ü śūret122 ķavlī 

ve123 fiǾlī maĥsūs ve maǾķūl [D 3b] ola124 gerekdür ki125 tā Ǿuķūl-i Ǿālemiyān anı126 idrāķ 

itmekden127 şuǾūrın ġavr128 idüp nūr ĥüllesinden āfāt-ı ġurūr içre mehcūr olmaya bu sırruñ129 

ġavrına sürūr-ı cānile130 nažarları131 yetişe in-şāǿa’llāhu teǾālā ol kisvetler132 kim maǾnā-yı 

mücerredüñ maǾlūm olmasına ālet olupdururlar ķavlden ve fiǾlden133 maĥsūsdan ve maǾķūlden 

                                                           
111 O Ǿaķlı ħavfa baķ nāz u maĥabbetdür recā iden S1 : Cisim cevminde būm olup odur çūn (u) çirā iden D  
112 Cisim cevminde būm olup odur çūn u çirā iden S1 : Ķo Ǿaķlı ħavfa baķ nāz (u) maĥabbetdür recā iden D  
113 ħōş S1, -D 
114 Bilgil ki S1, S2, S3 : çün kim D 
115 Ǿuķūl S1, S2, S3 : Ǿaķıl D 
116 mücerrede D, S2 : mücerred S1, S3 
117 bī-ālet D : ālet S1, S2, S3 
118 ĥikmet-i ilāhī S1, S2, S3, -D 
119 anı iķtiżā S3 : iķtiżā anı D, S1, S2 
120 her D, S2, S3, -S1 
121 kisvet D, S2, S3 : kisveti S1 
122 śūret S1, S2, S3 : śūret ve D 
123 ve S1, S2, S3, -D 
124 ola S2, S3, -D, -S1 
125 ki S1, S2, S3, -D 
126 anı S1, S2, S3, -D 
127 itmekden D : itmesinden S1, S2 : itmesine S3 
128 ġavr D, S1, S2 : Ǿafv S3 
129 sırruñ D, S1 : sözüñ S2, S3 
130 sürūr-ı cānile D : nažar-ı rūĥla S1, S2, S3 
131 nažarları S1, S2 : nažarlar D, S3 
132 kisvetler S1, S2, S3 : kisvetle D 
133 fiǾlden S1, S2 : fiǾlinden S3 : fiǾlden ve D 
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bir bir134 tafśīl idelüm: Şol kim fiǾlden āletdür esrār-ı münācāt135 envār-ı āyāt136 Ǿurūc-ı ĥażret-

i źāt u ħurūc-ı leźźet-i śıfat gibi aǾmāl-i namāz ü eşġāl-i niyāz137 aĥvāl-i ĥaķāyıķ u mecāz ü 

efǾāl-i deķāyıķ-ı bī-niyāz ber-ā-ber ĥuşūǾ u ĥużūǾ138 sücūd u rükūǾ gibi cemǾīsin bu cümlenüñ 

erkān-ı namāzda139 beyān140 itdi tā bu erkāndan ihsān u Ǿirfān ĥāśıl ola, nitekim ĥażret-i risālet 

śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem [S3 65b] buyurmışdur:141 [S1 121b] “Eś-śalātü miǾrācü’l-

mümin”142 yaǾnī143 namāz müǿminüñ miǾrācıdur müǿmin-i ĥaķīķī144 oldur ki145 namāzında 

zārla miǾrāc-ı Ĥaķ146 ĥāśıl ide [S2 2b] celle celāluh147 ve esrār-ı münācātı sāyir aǾmāl-i 

Ǿibādātda148 ķodı tā ki ol149 Ǿamel vāsıŧasıyla sālik bu150 maķāma irişe kim151 Ĥaķ152 teǾālā153 

celle celāluh154 anda155 bir sır u bir ĥikmet ü bir Ǿibret ki156 pinhān ķılmışdur157 žāhir olup 

sālike158 ol Ǿamelde159 mekşūf ola ve ol keşf bu160 Ǿamel vāsıŧasıyla maħśūś olup161 ħuśūśiyet-

i ħāśśa bula, ammā şol162 kim ķavlden [D 4a] ālet olupdurur163 meǾānī-i164 bisyār u maǾārif-i 

                                                           
134 bir bir D : biz S1, S2, -S3 
135 esrār-ı münācāt D, S2, S3 : münācāt gibi S1 
136 āyāt D, -S1, -S2, -S3 
137 niyāz D, S1, S2, -S3 
138 ħużūǾ S1, S2 : ħużūǾ u S3 : ħużūǾ u rücūǾ D 
139 namāzda D, S1, S2 : namāzdur S3 
140 beyān S1, S2, S3 : pinhān D 
141 śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurmışdur S2, S3 : Ǿaleyhi’s-selām buyurmışdur D : buyurmışdur Ǿaleyhi’s 
     selām S1 
 Eś-śalātü miǾrācü’l-mümin : Namaz müminin miracıdır.” “Bu söz hadis kaynaklarında“ : الص  ل  ةُ مِعْر  اجُ المُؤْمِنِ  142
     yer almamış ve Peygamber Efendimiz’e (sav) ait bir söz olduğu tespit edilememiştir. Fahreddîn er-Râzî 
     namazla erişilebilecek mertebelerden bahsederken Hz.Peygamber’e nispetle bu sözü zikretmektedir fakat 
     kaynak belirtmemektedir. (Bkz: Fahreddin er-Râzî, Mefatihu’l-Ğayb, c:1, s: 226) 
143 yaǾnī D, S1, S2 : yaǾnī miǾrāc S3 
144 ĥaķīķī S1, S2, S3, -D 
145 ki D, S2, S3 : kim S1 
146 miǾrāc-ı Ĥaķ S1, S2, S3 : miǾrāc-ı Ĥaķķ-ı bī-niyāz D 
147 celle celāluh D, -S1, -S2, -S3  
148 Ǿibādātda D, S1, S2 : Ǿibādete S3 
149 ol S1, S2, S3, -D 
150 bu S3 : bir D, S1, S2  
151 irişe kim D, S1, S2, -S3 
152 Ĥaķ D, S2, S3, -S1 
153 teǾālā D, S2, -S1, -S3 
154 celle celāluh D, S2, S3, -S1 
155 anda D, S1, -S2, -S3 
156 ibret ki S2, S3 : Ǿibret ki Ĥaķ sübhānehu ve teǾālā D : Ǿibret ki sübhānehu ve teǾālā S1 
157 pinhān ķılmışdur S1, S2, S3 : pinhān ķılmışdur ol Ǿamelde D 
158 žāhir olup sālike S2, S3, -D, -S1 
159 ol Ǿamelde D, -S1, -S2, -S3 
160 bu S1, S2, S3 : ol D 
161 maħśūś olup S1, S2, S3 : maħśūśan D 
162 şol S2, S3 : şu S1 : ol D 
163 ālet olupdur S3 : ālet olupdurur S1, S2 : āletdür D 
164 meǾānī S1, S2, S3 : maǾnā D 
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bī-şümār gibi165 deķāyıķ-ı166 esrār u167 ĥaķāyıķ-ı eźkār gibi168 her isimde kendü esmāsından ve 

ġayr-ı esāmīden ķomışdur ol ħāśiyet ü169 ol māhiyet ol maǾnā-yı170 mużmer171 ve ol mefhūm-ı 

müstetir172 žāhir173 olmaz illā telaffužı174 bula175 ol kelime-i maħśūśuñ176 ki ħāś ol maǾnāyiçün 

vażǾ olunmışdur177 bu mübeyyen ve müberhendür, ammā ālet-i maĥsūs178 şol179 kim180 Ǿālem-

i mülkde beş ĥisse181 ĥavāle olmışdur tā ki182 semǾden183 istimāǾ ve baśardan rüǿyet ve şemden 

ĥažž-ı dimāġ ve źevķden [S1 122a] leźźet-i ġıdā ve lemsden eŝer-i ŝiķal184 ve ħiffet-i đarb185 

ĥāśıl ola pes bunlar ki źikr itdük ĥavās-ı ħamse-i žāhiredür186 ve ammā ĥavās-ı ħamse-i bāŧın187 

tebǾiyet-i188 ŧabīǾat-ı ĥavāsdur189 žāhirle ķāyimdür190 zīrā ki śūret-i bāŧın191 keyfiyet-i ecsāmı192 

beyān ider ĥāsse-i baśar daħi śūret-i kelām heyǿet ü māhiyet-i maǾnā193 ve hem194 ħayāl-i ĥıfž 

itmek daħi195 ĥavās-ı žāhir ķabīlindendür, nitekim levn ü196 şekl ecsāmı197 beyān ider ĥāsse-i 

baśarda198 ve śūret-i kelām heyǿet199 ü200 māhiyet-i maǾnāyı Ǿayān ider201 ĥasse-i semǾden202 

                                                           
165 gibi S1, S2, S3, -D 
166 deķāyıķ D, S1, S2, -S3 
167 u D, S1, S2, -S3 
168 gibi S1, S2, S3, -D 
169 ü S1, S2, S3, -D 
170 maǾnā S1, S2, S3 : meǾānī D 
171 mużmer D, S1 : mużmerdür S2, S3 
172 müstetir D, S1 : müstetir bula S2, S3 
173 žāhir D, S1, S2 : mefhūm S3 
174 telaffužı S1, S2, S3 : telaffuž D 
175 bula S1, S2, S3, -D 
176 maħśūśuñ S1, S2, S3 : maħśūś D  
177 vażǾ olunmışdur D : mevžiǾdür S1, S2, S3 
178 maħśūś D, -S1, -S2, -S3 
179 şol S1, S2, S3 : ol D 
180 şol kim D : kim maĥsūsdan āletdurur S1, S3 : kim maĥśūśdan āletdurur S2 
181 ĥisse D, S2, S3 : ĥisde S1 
182 tā ki D, S1, -S2,-S3 
183 semǾden S1, S2, S3 : rāh-ı semǾden D 
184 eŝer-i ŝiķal S1, S2 : eŝer-i đarb-i ŝiķal D : eŝer-i ŝıķlet S3 
185 ħiffet-i đarb S1, S2, S3 : ħiffet D 
186 ĥavās-ı ħamse-i žāhiredür S2 : ĥavās-ı ħamse-i žāhirdedür S1 : ĥavās-ı ħamse-i žāhirdür S3 : žāhir-i ħamsdür 
     D 
187 ħamse-i bāŧın S1, S2, S3 : bātın-ı ħams D 
188 tebǾiyet D, S1, S2, -S3 
189 ĥavāsdur S1, S2, S3 : ĥavās D 
190 ķāyimdür D, -S1, -S2, -S3 
191 bāŧın S1, S2, S3 : enderūni D 
192 ecsāmı S1, S2, S3 : ecsām D 
193 ĥāsse-i baśar daħi śūret-i kelām-ı heyǿet ü māhiyet-i maǾnā S3, -D, -S1, -S2 
194 hem D, S2 : her S1 
195 daħi S2, S3 : de D, S1 
196 ü S2, S3, -D, -S1 
197 ecsāmı S1, S2, S3 : ecsām D 
198 baśarda D, S1, S3 : baśar daħi S2 
199 heyǿet S1, S2, S3, -D 
200 ü S2, S3, -D, -S1 
201 ĥāsse-i baśarda ve śūret kelām-ı heyǿet ü māhiyet-i maǾnāyı Ǿayān ider D, S1, S2, -S3 
202 semǾden D, S1 : semǾ daħi S2, S3  
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buncalayın203 her ĥiss-i žāhirden bāŧına ŧarīķ vardur kim ol śūretle maǾnāya varursun204 var205  

pes206 sen207 ol ŧarīķa208 gerekse209 vāsıŧa di gerekse210 libās di gerekse211 isim di, ammā şol 

kim212 maǾķūlden213 āletdür214 bir terkīb gibi215 kim [S2 3a] ictimāǾ-ı ĥār u216 bāridle217 [S3 

66a] kemāl-i iǾtidāl bulsa bu heyǿet-i ictimāǾīde218 bir ŧabīǾat peydā olur ki219 netīcesin220 

teskīn-i śafrā [D 4b] ve taǾdīl-i sevdā ider ve bāķī emrāżı miķrāż-ı riyāżetle221 maĥabbet-i 

ĥikmete222 tebdīl ider nitekim ictimaǾ-ı ħall ü223 Ǿaselden [S1 122b] sirken-gebīn-i muǾtedil 

ĥāśıl olup teskīn-i224 śafrā225 ve taǾdīl-i miǾde ider pes her māhiyete226 bir heyǿet227 ve228 her 

maǾnāya bir śūret ŧarīķ olupdurur229 bu eclden her maǾnāya bir śūret-i ħāś maħśūś oldı kim 

maǾnāyla ķāyim olup ol230 maǾnāya yol olsa231 bu232 maǾnāyı ol śūretden233 istidlāl iderler234 

pes bu sebebden sāyirān-ı źirve-i felek ü zāyirān-ı zümre-i235 melek ŧāyirān-ı gülistān-ı ķuds ü 

bülbülān-ı bōstān-ı üns Ǿālemiyān-ı sırr-ı “Leyse ke-miŝlihi şeyǿün”236 ve237 Ǿāmilān-ı238 Ǿilm-i 

                                                           
203 buncalayın D, S1 : buncalayındur S2, S3 
204 varursın S1 : varur D : varasın S2, S3 
205 var D, S1, S2, -S3 
206 pes S2, S3, -D, -S1 
207 sen S2, -D, -S1, -S3 
208 ŧarīķa S1, S2, S3 : yola D 
209 var ol ŧarīķa gerekse S1: gerekse var ol yola D 
210 gerekse S1, S2, S3 : gerek D 
211 gerekse S1, S2, S3 : gerek D 
212 şol kim S2, S3 : şol S1, -D 
213 maǾķūlden S1, S2, S3 : maǾķūl D 
214 āletdür D, S1, S2 : mürekkebdür S3 
215 gibi D, S1, S3, -S2 
216 u D, S1, S3, -S2 
217 bāride D, S1 : bāriddür S2 : bāride dirler S3 
218 ictimāǾīde S2, S3 : ictimāǾīden S1 : ictimāǾdan D 
219 ki S2 S3 : kim D, -S1 
220 netīcesin D : netīcesi S1, S2, S3 
221 riyāżetle S2, S3 : riyāżla S1 : ĥikmetle D 
222 maĥabbet-i ĥikmete S1, S2, S3 : śıĥĥat D 
223 ü D, S1, S3, -S2 
224 teskīn D, S1, S3 : teskīni S2 
225 śafrā S1, S2, S3 : śafrā ider D 
226 māhiyete S2, S3 : māhiyet S1 : maǾnāya D 
227 heyǿet S1, S2, S3 : śūret ŧarīķ olupdur D 
228 ve S1, S2, S3 : ve bu eclden D 
229 śūret ŧarīķ olmışdur: S2, S3 : śūret ŧarīķ olupdurur S1: śūret-i ħāś oldur D 
230 ol S1, S2, S3, -D 
231 olsa S1, S2, S3 : ola D 
232 bu S1, S2, S3 : -D 
233 śūretden S1, S2, S3 : delīlden D 
234 iderler D : ideler S1, S2 : ide S3 
235 zümre D, S2, S3 : zümre ve S1 
 .O’nun eşi, benzeri yoktur.” (Kur’ân-ı Kerîm, Şûra 42/11) ayetinden alınmıştır“ : ل يْس  ك مِثلِْهِ ش يْء   236
237 ve S1, S2, S3, -D 
238 D nüshasında “ve taǾdīl ...   ل يْس  ك مِثلِْهِ ش يْء Ǿāmilān” kısmını kapsayan bölüm tekrar yazılmış fakat müellif bunu 
     fark edip tekrar yazdığı kısmın üstünü karalamış ve kaldığı yerden devam etmiştir. 
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ǾAllām239 ü240 Ĥay241 rāz-dārān-ı bürhān-ı ĥāl şāh242-süvārān-ı243 meydān-ı ķāl çābük-bāzān-ı 

bāzār-ı cüst ü244 cūy u gūy-endāzān-ı245 güft ü246 gūy Ǿarūsān-ı sarāy-ı247 esrār u248 ŧavūsān-ı 

śāĥrā-yı şeŧār Ǿāşıķān-ı liķā-yı beķā249 ve müştāķān-ı beķā-yı liķā250 Şeyħ Ferīdü’d-dīn-i ǾAŧŧār-

ı Nişābūrī251 ve252 Mevlānā Celālüd’d-dīn-i Belħī253 el-Bekrī el-maǾrūfu bi-Rūmī254 [S1 123a] 

ve Şeyħ Faħrü’d-dīn-i255 ǾIrāķī ŧābe’llāhu ŝerāhum ve ceǾale’l-cennete meŝvāhum256 Allāhu 

subĥānehu ve teǾālā celle ve Ǿalā anlaruñ ervāĥın rāĥ-ı iĥsānla ser-mest idüp maķāmların elvāĥ-

ı Ǿirfānında yed-i257 ķudretiyle müǿekked258 eylesün kim maķām-ı Ǿışķ-ı ķadīmde259 ķıdem-i 

Ǿālī  ve ķudret-i Ǿažīm [D 5a] buldılar şiddet-i evķātuñ śademātıyla ve ķuvvet-i aĥvālüñ 

ġalebātıyla āyāt-ı260 müşāhedātdan ve rüǿyet-i261 mülāĥažātdan śūret-i kelām-ı262 manžūmda 

her sāliküñ ķadr-i istiǾdādı263 [S2 3b] ķadar şādī-i irşād264 ü meǾād-ı Ǿibād bünyād265 itdiler, 

anı266  [S3 66b] maĥbūbu’n-naķl u merġūbu’l-Ǿaķl267 tā ķarībü’l-fehm ü raġībü’l-Ǿilm 

maŧlūbu’ŧ-ŧabāyıǾ u maĥbūbu’l-bedāyıǾ268 ola ve müstefīdi269 bu fāyidenüñ bī-tevaķķuf 

maķśūda rücūǾ eyleye,270 esmā-yı271 cevāriĥ-i insānīde beyān itdükleri anuñçündür kim272 

                                                           
239 ǾAllām S1, S2, S3 : ǾAlīm (ü) Ķayyūm D 
240 ü S1, S2, -D, -S3 
241 Ĥayy D, S1, S2, -S3 
242 şāh S2, S3 : şeh S1, D 
243 süvārān S1, S2, S3 : süvār D 
244 ü S1, S3, -D, -S2 
245 gūy-endāzān D : gūy-endāzān-ı gūy S1, S2, S3 
246 ü S3, -D, -S1, -S2 
247 sarāy D, S1, S2, -S3 
248 u S1, S2, S3, -D 
249 Ǿāşıķān-ı liķā-yı beķā S1, S2, S3 : Ǿuşşāķān-ı beķā-yı liķa D 
250 ve müştāķān-ı beķā-yı liķā S1, S2, -D 
     şaŧār Ǿāşıķān-ı liķā-yı beķā ve müştāķān-ı beķā-yı liķā S1, S2, -S3 
251 Nişābūrī D, S2, S3 : en-Nişābūrī S1 
252 ve D, S1, S2, -S3 
253 Belħī S2, S3 : el-Belħī D, S1 
254 el-Bekrī el-maǾrūfu bi-Rūmī D, S1, -S2, -S3 
255 Faħrü’d-dīn D, S1, S2 : Muĥyi’d-dīn S3 
256

 .Yüce Allah onların kabirlerini nur, varacakları yeri cennet eylesin : ط  اب   اللُ  ث  ر  اهُ مْ  و   ج  ع  ل   الج  ن  ة   م  ثْ و  اهُ مْ  
257 yed D, S1, S3, -S2 
258 müekked S1, S2, S3 : mektūb-ı müekked: D 
259 ķadīmde S1 : ķadīmīde D : ķadīminde S2, S3 
260 āyāt S2, S3 : āyet D, S1 
261 rüǿyet D, S1 : rāyāt S2, S3 
262 kelām S1, S2, S3 : kelimāt D 
263 istiǾdādı S1, S3 : istiǾdād D, S2 
264 şādī-i irşād: S1, S2, S3 : irşād-ı reşād D 
265 bünyād S1, S2, S3 : beyān D 
266 anı S1, S2, S3, -D 
267 maĥbūbu’n-naķl u merġūbu’l-Ǿaķl S1, S2, S3 : maĥbūbu’n-naķl u merġūbu’l-Ǿaķl ķıldılar D  
268 raġību’l-Ǿilm maŧlūbu’ŧ-ŧabāyıǾ u maĥbūbu’l-bedāyıǾ S1, S2, S3 : ġarību’ŧ-ŧabāyıǾ D 
269 müstefīdi S1, S2, S3 : müstefīd D 
270 eyleye S1, S2, S3 : ide D 
271 Esmā-yı S1, S2, S3 : Ammā esāmī-i D 
272 kim D, S1, S2, -S3 
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insānuñ cemīǾ-i273 maǾlūmātı mecālis-i Ǿālem-i ādemde ekremdür nitekim Ǿulemā ve ĥükemā 

ķatında maǾlūm u274 muķarrerdür ki275 [D 5b] Ǿaķıl276 ve ĥis şol şeyǿden kim [S1 123b] özi277 

ġāfildür anı ŧaleb itmez278 ve ol nesneyi279 mülāĥaža itmeye280 ārzū ķılmaz281 nitekim ol282 

Ǿazīz283 buyurmışdur.284 

ŞiǾr285                                      

Men muǾterifem ki şāhid-i dil maǾnā est286 

Līkin287 çi konem ki cism-i śūret bīnā est288 

 

Tercüme-i īn beyt289 

Ben290 muǾterifem kim291 şāhid-i dil maǾnādur 

MaǾnā gözedür şol kişi kim dānādur 

 

MaǾnāya nažar itmeyen aǾmādur292 

Śūretde o maǾnāyı gören293 bīnādur 

 

                                                           
273 cemīǾ S1, S2, S3, -D 
274 maǾlūm u S1, S2, S3, -D 
275 ki D, S1, S3, -S2 
276 Ǿaķıl D, S2, S3 : Ǿaķlı S1 
277 özi S2, S3 : öz D, S1 
278 itmez S1, S2, S3 : idemez D 
279 nesneyi S1 : nesneye D : nesne kim S2, S3  
280 itmeye D : ķılmaya S1, S2, S3 
281 ārzū ķılmaz S1, S2, S3 : ārzū ķılmaz ve bulmaz D 
282 ol D, S1, S2, -S3 
283 Ǿazīz S1, S2, S3 : baǾż-ı meşāyıħ D 
284 buyurmışdur D, S1, S3 : dimişdür S2 
285 ŞiǾr D, -S1, -S2, -S3 
286 Men muǾterifem şāhid-i dil maǾnā est S1 : Men muǾterifem ki şāhid-i dil nīst D, -S2, -S3 
287 Līkin S1 : Lākin D 
288 Likin çi konem ki çeşm-i śūret est S1 : Likin çi konem ki cism-i śūret nīst D, -S2, -S3 
289 Tercüme-i īn beyt S1 : Nažm S3, -D, -S2 
290 Ben D : Men S1, S2, S3 
291 kim D, -S1, -S2, -S3 
292 MaǾnāya nažar itmeyen S1, S2, S3 : Gözgüm nažarı maǾnāya yoķ aǾmādur D 
293 maǾnāyı gören S1, S2, S3 : maǾnāya baķan D 
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Mefhūmı294 bu maǾnānuñ295 oldur kim296 ĥażret-i Resūlu’llāh297 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem298 

buyurmışdur299 kim300 “İnne’llāhe ħalaķa Ādeme Ǿalā śūretih”301 yaǾnī Ǿalā śūreti esmāihi302 ey 

Ǿalā śıfāti esmāihi, ziyāde teǿvīl ü303 taŧvīl itmek ĥācet degüldür, ammā304 İmām-ı305 Ġazzālī 

raĥimehu’llāh306 bu ĥadīŝüñ beyānın307 salŧanat-ı vücūd-i insānīde Ǿayān308 itmişdür tā ki309 bu 

vücūddan vücūd-i māhiyet-i vācibü’l-vücūda cādde-i müstaķīm ĥāśıl olup anuñ salŧanat ve 

aĥkāmın bileler ve īmān-ı vācibü’l-vücūda310 sücūd-i ĥaķīķī [S1 124a] idüp taĥķīķ getürürler311 

şemşīr-i tevĥīdi312 şīrāne313 urup314 gerden-i taķlīdi maĥv ideler,315 çün ol ŧūŧiyān-ı ser-mest ü 

Ǿandelībān-ı elest bu śūrete girdüler316 terennüm-i meǾāniyle317 telaffuž itdiler zülf (ü) ħāli318 

silk-i nažmda319 beyān ķılup deķāyıķ u320 ĥaķāyıķ-ı maǾnāyı321 Ǿayān itdiler322 her nevǾde basŧ-

ı323 nažma çekdiler [D 6a] lafžı maǾnāya ŧarīķ-i vāżıĥ ķıldılar324 eger ādem žāhir-i elfāža325 

nažar ķılsa andan murād-ı maǾnā-yı bāŧını326 idinmese ĥaķāyıķ-ı esrār-ı aħbārdan327 [S2 4a] 

                                                           
294 Mefhūmı S2 ,S3 : Müǿeyyidi D, S1  
295 maǾnānuñ S1, S2, S3 : maǾnā D 
296 ki S3 : kim D, S1, S2 
297 Resūlu’llāh D : Resūl S1, S2, S3 
298 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem D, S2, S3 : Ǿaleyhi’s-selām S1 
299 buyurmışdur S1, S2, S3 : buyurur D  
300 kim D, S3, -S1, -S2  
تهِِ  301 ل ق  آد م  ع ل ى صُور   ”.İnne’llāhe ħalaķa Ādeme Ǿalā śūretih”, “Allah, Âdem’i kendi sureti üzere yarattı“ : إن  اللَّ   خ 
     Ahmed b. Hanbel, Müsned, 14:45 (8291).  
302 yaǾnī Ǿalā śūreti esmāihi D, -S1, -S2, -S3 
303 ü D, S2, S3, -S1 
304 Ammā D : Bāb S1, -S2, -S3 
305 İmām S1, S2, S3 : Muĥammed D 
306 raĥimehu’llāh D, S2 : raĥmetu’llāhi Ǿaleyh S1, S3  
307 beyānın D, S1, S3 : beyānında S2 
308 Ǿayān S1: beyān D, S2, S3 
309 ki S1, S2, S3, -D 
310 vācibü’l-vücūda cādde-i müstaķīm ĥaśıl olup anuñ salŧanat ve aĥkāmın bileler ve 
     īmān-ı vācibü’l-vücūda D : vācibü’l-vücūda S1, S2, S3 
311 taĥķīķ getürürler D : muĥaķķıķlar S1, S2, S3  
312 tevĥīdi S1 : tevĥīd D, S2, S3 
313 şīrāne D, S1, S2 : şükrāne S3 
314 urup S3 : vurup S1, -D, -S2 
315 maĥv ideler S1, S2, S3 : uralar D 
316 bu śūrete girdüler D : bu śūreti getürdiler S1, S2, S3 
317 meǾāniyle D, S2 : maǾnāyla S3 : śafāyile S1 
318 ħāli S1 : ħāl D, S2, S3 
319 nažmda D : nažmında S1, S2, S3 
320 u S1, -D, -S2, -S3 
321 ĥaķāyıķ-ı maǾnāyı D : ĥaķāyıķ S1, S2, S3 
322 Ǿayān itdiler S1, -D 
323 basŧ D, S2, S3 : basŧı S1 
324 ķıldılar D, S2, S3, -S1 
325 elfāža D, S1, S2 : elfāžla S3 
326 bāŧını D, S1 : bāŧın S2, S3 
327 aħbārdan S1, S2, S3, -D 
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maĥrūm ķalur, pes vācib oldur328 ki329 esrār-ı esāmī330 şerĥ ola tā her331 kim bunlaruñ ebyātınuñ 

[S3 67a] kināyātın332 āsān333 kelimāt ile334 beyān ķılup maǾnā-yı nihānuñ335 sırrını336 Ǿayān 

ķılalar337 bu erenlerüñ rāz-ı mecāzından338 esrār-ı339 mūcizi340 yaķīn bileler341 kim bu esāmīden 

murād ne rāzdur,342 pes343 öyle olsa bu344 ĥaķīr ü faķīr345 bu esmāyı346 buldum ki347 Ħvāce ǾAŧŧār 

ĥażret348 raĥimehu’llāhu Ǿaleyh cemǾ idüp ismin Tamāmī-i Esāmī349 ķomış350 ammā Fārisī351 

zebānile352 ķaśīde-i [S1 124b] menşūr353 yazdılar,354 ben355 żaǾīf daħi bu356 esāmiyi bir ķaśīde 

içinde żabŧ idüp357 ŧullāb-ı Rūm içün358 Türkiye359 tercüme itdüm360 tā ki elfāžuñ361 žāhir 

ısŧılāĥından362 maġlaŧaya düşmeyeler bu namaŧ üzre rāst-ķadem baśup śūret-i363 elfāždan 

ĥaķīķat-i364 maǾnāyı müşāhede ideler,365 ben366 daħi367 bu muħtaśaruñ ismin368 “Miftāĥu’l-

                                                           
328 oldur S1, S2, S3 : oldı D 
329 ki D, S2, S3 : kim S1 
330 esāmī D : esmā S1, S2, S3 
331 her D, -S1, -S2, -S3 
332 kināyātın D : kināyetin S1, S2 : kināyeti S3 
333 āsān S2 : ayāt D, S1, S3 
334 kelimāt ile D : kelimātile S3 : kelimātla S1, S2 
335 nihānuñ S1, S2, S3 : pinhānuñ D 
336 sırrını S2, S3 : sırrın D, S1 
337 ķılalar S2 : bileler S1, D 
338 mecāzından D, S1, S2 : mecāzın S3 
339 esrār D, S1, S2 : esrārı S2 
340 mūcizi S1, S2, S3 : mūciz D 
341 bileler S1, S2, S3 : bile D 
342 rāzdur S2, S3 : źātdur D, S1 
343 İ nüshasında bu bölüm diğer bölümlere göre bariz farklara sahip olduğu için metin tenkidine dipnot kısmında 
     toplu bir şekilde dahil edilmesi münasip görülmüştür. 
344 bu D, S2, S3 : ben S1  
345 ĥaķīr ü faķīr S1, S2 : faķīr ü ĥaķīr D, S3 
346 esmāyı S1, S2, S3 : esāmiyi D 
347 ki S1, S2, S3, -D 
348 ĥażret S1, S2, S3, -D 
349 tamāmī-i esāmī S1, S2, S3 : ismin tamāmı D 
350 komış S1, S2, S3 : ķılmışlar sālikler içün cemǾ itmişler D 
351 Fārisī S1, S2, S3 : Pārisī D 
352 zebānile D, S1, S2 : zebānla S3 
353 menşūr S1 : menşūrın S2, S3 
354 yazdılar S1, -D, -S2, -S3 
355 Ben D, S1 : Bu S2, S3 
356 bu D, S1, S2, -S3 
357 daħi bu esāmiyi bir ķaśīde içinde żabt idüp S1, S2, S3, -D 
358 Rūm içün D : Rūm-çün S1, S2, S3 
359 Türkiye S1, S2, S3 : benī Türkiye D 
360 itdüm S1, S2, S3 : ķıldum D 
361 elfāžuñ D, S1, S2 : elfāž S3 
362 ısŧılāĥından D, S1, S3 : ısŧılāĥdan S2 
363 śūret S1, S2 : cemīǾ D, -S3 
364 ĥaķīķat S1, S2, S3, -D 
365 ideler S1, S2, S3 : itdüler D 
366 Ben D, S1 : Biz S2, S3  
367 daħi S2, S3, -D, -S1 
368 ismin S1, S2, S3 : adın D 
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Ebrār u Miśbāĥu’l-Envār”369 idüp bir ķaśīde-i müŝennā bünyād eyleyüp370 bu esrāruñ aħbārın 

yād itdüm371 tā Miftāĥ-ı Esrār-ı Ǿaķl u Miśbāĥ-ı Envār-ı naķl ola,372 in-şāǿallāhu teǾālā ħaŧādan 

müberrā373 ola lisānımuz ve ġıŧādan mücellā ola cānımuz tā ki maǾķūl elbāba374 ve maķbūl 

ŧullāba ķurbet-i375 mülk-i Vehhāb ĥāśıl ide Ĥaķ er-Raĥmān376 er-Raĥīm377 et-Tevvāb,378 ol 

ķaśīdeyi üç faśıl üzre tafśīl itdüm:379 

Faśl-ı Evvel:380 [D 6b] Bu faśıl381 şol382 esmādadur383 ki384 müteǾallıķ-ı maǾşūķdur ve385 daħi 

maǾşūķlıķdadur bir ķāǾide-i münāsib üzre źikr ola in-şāǿallāhu teǾālā.386 

Faśl-ı Ŝānī:387 [S1 125a] Şol esāmīdedür ki388 Ǿāşıķ u maǾşūķ arasında389 müşterekdür ıtlāķ-ı390 

esmāda ħuśūśiyet yoķdur līkin391 maǾnā yüzinden gāh ħuśūśiyet ŧutar392 gāh ŧutmaz.393 

                                                           
369 Miftāĥu’l-Ebrār u Miśbāĥu’l-Envār S1, S2 , S3 : Reşādü’l-MeǾād D 
370 eyleyüp S2 : idüp S1, S3 : idelüm anda D 
371 itdüm S1, S2, S3 : idelüm D 
372 tā Miftāĥ-ı Esrār-ı Ǿaķl u Miśbāĥ-ı Envār-ı naķl ola D, -S1, -S2, -S3 
373 müberrā S1 : berī D 
374 maǾķūl elbāba S1 : maǾķūl uli’l-elbāb D 
375 ķurbet D, S2, S3, -S1 
376 er-Raĥmān S1, S2, S3, -D 
377 er-Raĥīm S1 : Raĥīm D, -S2, -S3 
378 İn-şāǿa’llāhu teǾālā ħaŧādan müberrā ola lisānımuz ve ġıŧādan mücellā ola cānımuz tā ki maǾķūl elbāba ve 
     maķbūl ŧullāba ķurbet-i mülk-i Vehhāb ĥāśıl ide Ĥaķ er-Raĥmān er-Raĥīm et-Tevvāb D, S1, -S2, -S3 
     MaǾlum ola ki erbāb-ı kemāl esrār-ı ilāhiyeyi beyān itduķları elfāžuñ žāhirine nažar olunsa andan murād 
     maǾnā-yı bāŧınī fehm olunmadıġından ol rumūzātı Şeyħ ǾAŧŧār ķuddise sirruhu’l-aŧhar ĥażretleri [İ 252a] 
     cemǾ idüp ismine “tamāmī-i esāmī” nām ķoymışlar baǾdü erbāb-ı kemālden bir śāĥib-i iclāl lisān-ı Türkiye 
     tercüme idüp “Miftāĥu’l-Esrār u Miśbāĥu’l-Envār diyü tesmiye buyurmuşlar raĥmetu’llāhi Ǿāleyhimā 
     raĥmeten vāsiǾa İ 
379 itdüm S1 : ķıldum S2, S3 : idelüm D 
380 Faśl-ı evvel D, S1, S3, İ : Faślü’l-evvel S2 
381 Bu faśıl S2, -D, -S1, -S3 
382 şol D, S1, S2 : ol S3 
383 esmādadur D, S1, S2 : esāmidedür S3 
384 ki S2, S3 : kim D, S1 
385 ve D, S1, S2, -S3 
386 MaǾşūķa müteǾallıķ ve maǾşūķda olan esmādur İ 
387 Faśl-ı ŝānī D, S1, S3, İ : Faślü’ŝ-ŝānī S2 
388 ki S2, S3 : kim D, S1 
389 arasında D, S1, S2 : arasındadur ki S3 
390 ıŧlāķ S1, S2, S3 : ıŧŧılāǾ D 
391 līkin S1, S2 : lākin D 
392 ŧutar S1 : dutar D, S2 
393 līkin maǾnā yüzinden gāh ħuśūśiyet ŧutar gāh ŧutmaz S1, S2 : līkin maǾnā yüzinden gāh ħuśūśiyet dutar gāh 
     dutmaz D : ǾĀşıķ ile maǾşūķ meyānında olan müşterek görinüp “min ciheti’l-maǾnā” gāh ħuśūśiyet ŧutar gāh 
     ŧutmaz İ, -S3 
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Faśl-ı Ŝāliŝ:394 Bu faśıl395 bir nice396 kelimātdadur ki397 ħāś Ǿāşıķiçün ve aĥvāl-i Ǿāşıķiçündür398 

egerçi baǾż-ı nevǾ maǾşūķa taǾalluķ ŧutar399 ve baǾżı ŧutmaz,400 ol ıśŧılāĥāt-ı esmā “Miftāĥu’l-

ebrār”401 ola źikr eyleyelüm mücmelen in-şāǿallāhu teǾālā źikr idevüz mufaśśalan.402 

Faśl-ı Evvel:403 Meyl-Ārzū-Mihr-Maĥabbet-Muĥib404-Maĥbūb-Ŧaleb-Ŧālib-Maŧlūb -ǾIşķ-

ǾĀşıķ-MaǾşūķ-Şevķ-Kemāl-Ĥüsn-Cemāl-Celāl-Liķā-Şekil-Luŧf-Melāĥat-Žarāfet-Şengī-[S3 

67b] Şūħī-Şemāyil-Şīve405-Mesken-Ķurbet-Vefā-Cefā-Cevr-Ħışm-Ceng-Śulĥ-Perde-Ĥicāb-

Niķāb-Nām-Ser-keşī-Tündī406-Sulŧānī-Emīrī-Tīzī-Çābükī-Tüvān-gerī-[S1 125b] Dest-kār     -

Tāħten-Türktāz-Nevvārī407-Ġāret-Tārāc-Āşināyī-Bī-gānegī-Maĥalle408-Der-Der-i bāb409      -

Yār410-Ġam-güsār-Cānān [D 7a] -Cān-efzā411-Dōst-Ķadd-Ķāmet-Zülf412-Mūy-Gīsū-Ħam-ı 

zülf413-Pīç-i zülf414-Tāb-ı zülf415-Ser-Farķ-Pīşānī-Ebrū-Ebrū-yı cüfte416-Kemān-ebrū-Ŧāķ-ı 

ebrū417-Müje-Tīr-i müje418-Çeşm-Dīde-Çeşm-i mest-Çeşm-i pür-ħumār-Çeşm-i āhuvāne.419 

 

                                                           
394 Faśl-ı Ŝāliŝ D, S1, S3, İ : Faślü’ŝ-Ŝāliŝ S2 
395 Bu faśıl S2, -D, -S1, -S3 
396 Bir nice: S1, S2, S3 : Nice D 
397 ki S1, S2, S3, -D 
398 Ǿāşıķiçündür S1, S2, S3 : Ǿāşıķiçün D 
399 ŧutar S1, S2 : dutar D, S3 
400 ve baǾżı ŧutmaz S1, S2 : ve baǾżı dutmaz S3, -D 
     ǾĀşıķ u aĥvāl-i Ǿāşıķ içün ħaś olup baǾż-ı nevǾ maǾşūķa ŧutar İ 
401 miftāĥu’l-ebrār S3 : miftāĥu’l-esrār S1 
402 Ol ıśŧılāĥāt-ı esmā Miftāĥu’l-Esrār ola źikr eyleyelüm mücmelen in-şāǿa’llāhu teǾālā źikr idevüz 
     mufaśśalan S1 : İn-şāǿa’llāhu teǾālā tafśīl ola esāmī ıśŧılāĥın mücmelen źikr idelüm D : Ol esmā budur ki źikr 
     olunur mücmelen S2 : Ol ıśŧılāĥāt-ı esmā Miftāĥu’l-Ebrār źikr eyleyelüm mücmelen in-şāǿa’llāhu teǾālā S3 
403 S2 nüshasında şiirlerde kullanılan ve akabinde şerh edilen kelimeler bulunmamaktadır. 
     Faśl-ı evvel D, S1, S2, S3 : Beyān-ı faśl-ı evvel İ 
404 Muĥib kelimesi S1 ve S3 nüshalarında Ǿāşıķ ile maǾşūķ kelimeleri arasında yer almaktadır. 
405 Şīve D, S1, -S3 
406 Tündī S1, S3 : Tünd D 
407 Dest-kār-Tāħten-Türktāz-Nevvārī D, -S1, -S3, -İ 
408 Maĥalle D : Maĥall S1, S3 
409 Der-i bāb S1, S3, -D, -İ 
410 Yār D, İ, -S1, -S3 
411 Cān-efzā D, S1, S3 : Cān-fezā İ 
412 Zülf D, S1, İ, -S3 
413 Mūy-Gīsū-Ħam-ı zülf D, -S1, -S3 
414 Pīç-i zülf D, S1, İ : Zülf-i pīç S3 
415 Tāb-ı zülf D, İ, -S1, -S3 
416 cüfte D, S1, İ : cüft S3 
417 Ŧāķ-ı ebrū D, S1, İ : Ŧāķ S3 
418 Tīr-i müje D : Tīr-i müje-Çeşm İ, -S1, -S3 
419 Çeşm-i āhūvāne S3 : Çeşm-i āhūvān D : Çeşm-i āhū S1 
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Faśl-ı Düvvüm: Meclis-Ǿİşret420-ǾAyş-Şarāb421-Şarāb-ı ħām-Mey-gede422-Şarāb-ı puħte-Şarāb-

ħāne-Büt-gede423-Ħum-ħāne-[İ 252b] Bāde424-Ķadeĥ-Cām-Sürāĥī-Ħum-CürǾa-Mestī425-

Mestī-i ħarāb426-Nīm-mestī427-Mestī-i ħarābāt428-Hüşyārī429-Ħumārī430-Rindī-Evbāşī431-

Ķallāşī432-Lā-ubālī433-ŞemǾ-Şāhid-Nuķl-Kebāb-Śabūĥī-Nev-rūz-Küfür-Kāfir-Tersā-Deyr434-

Kilīsā-Çelīpā-Nāķūs-Büt-Tevbe-Īmān-İslām-Dīn-Ǿİbādet-Namāz-Rūze435-KaǾbe-Ĥac-Zekāt-

Beyābān-Ķurbān-Tāc436-Ħırķa-Seccāde-Beźl-Fāl437-Uyanmaķ438-Deryāften439-Terk itmek440-

Ber-sāħten441-Ŧurmaķ442-Oturmaķ-Gitmek-Gelmek-Derūn-Bīrūn-ǾAķıl-Fehm-Sebze443-

Sebze-zār444-Dehen445-Dūr-kerden446-Zamān447-Bahār-Ħazān-ǾĀlem448-Tenezzül-rā-

gūyend449-Tābistān-Gül-zār-Bōstān450-Gül451-Serv-Benefşe-Sebze452-Reyĥān-Neşv-Nemā-

Zerdī [S1 126a]-Surħī-Sebzī453-Sepīdī454-[D 7b] Ebr-Bārān-Cūy-i bārān455-Kebūdī-Siyāhī-

Tecellī- Āb-ı revān-Seyl-Nesīm-Būy456-Muŧrib-Def-Nāle-Zārī-Fiten457-SemāǾ-Pāy-Güften-El 

                                                           
420 Ǿİşret D, S1, S3, -İ 
421 Ǿİşret-ǾAyş-Şarāb D : Şarāb-Ǿİşret-ǾAyş S1 : Şarāb-Ǿİşret S3 
422 Mey-gede İ, -D, -S1, -S3 
423 Şarāb-ı puħte-Şarāb-ħāne-Büt-gede D, S1, S3, -İ 
424 Bāde D, S1, İ, -S3 
425 Mestī D : Nīstī İ, -S1, -S3 
426 Mestī-i ħarāb D, S1, S3 : Mest-i ħarāb İ 
427 Nīm-mestī D, S1, S3 : Nīm-mest İ 
428 Mestī-i ħarābāt S1, S3 : Ħarābāt D : Ħarāb İ 
429 Hüşyārī S1, S3, İ : Hüşyār D 
430 Ħumārī S1, S3 : Ħumār D, İ 
431 Evbāşī D : Evbāş S1, S3, İ 
432 Ķallāşī D : Ķallāş S1, S3, -İ 
433 Lā-ubālī D, S1, S3, -İ 
434 Deyr D, -S1, -S3, -İ 
435 Rūze D, S1, S3 : Oruc İ 
436 Ķurbān-Tāc İ, -D, -S1, -S3 
437 Fāl İ, -D, -S1, -S2, -S3 
438 Uyanmak S1, S3, İ, -D 
439 Deryāften D, -S1, -S3, -İ 
440 Terk itmek S1, S3, İ : Terk-kerden D 
441 Ber-sāħten D, -S1, -S3, -İ 
442 Ŧurmaķ S1, İ : Ŧarīķ S3, -D 
443 Sebze S1, S3, -D, -İ (Yerleri farklı) 
444 Sebze-zār S1, S3, -D, -İ 
445 Dehen D : Dehr İ, -S1, -S3 
446 Dūr-kerden D, -S1, -S3, -İ 
447 Zamān D, İ, -S1, -S3 
448 ǾĀlem D, -S1, -S3, -İ 
449 Tenezzül rā-gūyend D, -S1, -S2, -İ 
450 Bōstān D, S1, İ, -S3 
451 Gül D, S1, İ, -S3 
452 Sebze D, İ, -S1, -S3 (Yerleri farklı) 
453 Surħī-Sebzī D, S1, S3 : Sebzī-Surħī İ 
454 Sepīdī D, S1, S3, -İ 
455 Cūy-i bārān D, S3, İ : Cūy-i bār S1 
456 Nesīm-Būy D, S1, S3 : Būy-Nesīm İ 
457 Fiten İ, -D, -S1, -S3 



33 

 

ķaķmaķ458-Çeng-Nāy-Çeşm459-Çeşm-i şehlā-Çeşm-i nergis-Çeşm-i ħumār460-Rūy-Māh-rūy461-

Ruħ-Gül-gūn-Ħāl-i siyāh-Ħaŧ-ı siyāh462-Leb-Leb-i laǾl463-Leb-i şīrīn464-Leb-i şekkerīn465-

Dehān-Dehān-ı kūçek-Süħan466-Süħan-ı çün-dürr-Süħan-gevher467-Zebān468-Zebān-ı şīrīn469-

Zebān-ı telħ-Zebān-ı çerb-Źeķan470-Sīb-i zenaħ471-Çāh-ı zenaħ-Ġabġab-[S3 68a] Bināgūş-Dūş-

Sīne-Pür-ħūn-sīm472-Perveriş-Miyān- Miyān-ı bārīk- Mūy-ı miyān-Dest- SāǾid-Barmaķ-Bāzū-

Hediye-BiǾŝet473-Selām-Peyām.474 

 

Faśl-ı Süvvüm: Viśāl-Ħayāl-Maķām-Fürķat-Kenār-Būy475-Firāķ-Hicrān-Ġam-Endūh-Vecd-

Vaķt-Ġam-gede476-[İ 253a] Miĥnet477-Meydān-Çevgān-Gūy478-Tažallüm-Nāle479-Feryād-

Āh480-Fiġān-Renc-Derd-Bīmārī-Mürden-Zindegī-Rāĥat-Tendürüstī-Nā-tüvānī-Üftādegī-

Ħarābī-Hūş-Bī-hūş481-Dīvānegī-Bī-gānegī482-Büzürgī483-Āzādī-Bī-nevāyī-Tüvānāyī484-

SaǾādet [S1 126b]-Şeķāvet-Dūrī-Neźdīkī-Kāhilī485-Şitāb-Pāk-bāzī-Ĥużūr- [D 8a] Ġaybet486-

                                                           
458 SemāǾ-Pāy-Güften-El ķaķmaķ D, S1, S3, -İ 
459 Çeşm D, -S1, -S3, -İ 
460 Çeşm-i ħumār D, S1, S3, -İ 
461 Māh-rūy D, S1, S3 : Māh İ 
462 Ħāl-i siyāh-Ħaŧ-ı siyāh D, S1, -S3 
463 Leb-Leb-i laǾl D, İ, -S1, -S3 
464 şīrīn D, S1, İ : şirīn S3 
465 Leb-i şekkerīn D, S1, S3, -İ 
466 Süħan D, S1, İ  : Leb-i şirīn-süħan S3  
467 Süħan-gevher İ : Süħan-ı çün-gevher D, S3 : Süħan-ı çün-güher S1 
468 Zebān İ, -D, -S1, -S3 
469 şīrīn D, S1, İ : şirīn S3 
470 Źeķan D, S1, S3 : Źeķan-ı sīb İ 
471 Sīb-i zenaħ D, S1, S3 : źeķan-ı zenaħ İ 
472 Pür-ħūn-sīm D, -S1, -S3, -İ 
473 Hediye-BiǾŝet D, -S1, -S3, -İ 
474 Peyām D : Beyān S1, S3 
475 Būy D, S1, İ, -S3 
476 Ġam-gede D, S1 : Ġam-gīn İ 
477 Miĥnet S1, -D, -İ 
478 Gūy D, İ, -S1 
479 Vecd-Vaķt-Ġam-gede -Miĥnet-Meydān-Çevgān-Gūy-Tažallüm-Nāle D : Vecd-Vaķt-Ġam-gede-Miĥnet 
     Meydān-Çevgān-Gūy-Tažallüm S1 : Vecd-Vaķt-Ġam-gīn-Meydān-Çevgān-Gūy-Tažallüm İ, -S3    
480 Āh D, S1, S3, -İ 
481 Bī-hūş S1, S3, -D 
482 Bī-gānegi S1, S3, -D 
483 Büzürgī D, -S1, -S3 
484 Üftādegī-Ħarābī-Hūş-Bī-hūş-Dīvānegī-Bī-gānegī-Büzürgī-Āzādī-Bī-nevāyī-Tüvānāyī -İ 
485 Kāhilī D, S1, İ : Kāhil S3 
486 Ġaybet D, S1, S3 : Ġayb İ 
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Germī-Serdī-Ħvāb-Seyr487-Ķaŧār-Taĥammül-ǾAlef-Sārbān-Bār488-Şütür489-Zer-Sīm-Gevher-

Cüst ü cūy-Güft ü gūy-Şüst ü şūy. 

Ol490 ķaśīde kim bu esmānuñ cemīǾini491 müştemildür üç faśıl492 üzre bünyād493 olunmışdur494 

Faśl-ı evvel495 budur496 

[MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün] 

[S2 4b] Beyt-i497 meyl498                                                                                                              

Yine meyl itdi dil dil-dārın ister 

Ene’l-Ĥaķdan499 dem urup 500 dārın501 ister 

Meyl rücūǾ itmege dirler ki şeyǿin502 fıŧrat-ı aślīsine503 şuǾūrsuz ve intibāhsuz ricǾat-i504 

ŧabīǾiyle505 bī-iħtiyār cemādāt gibi506 ve ŧabāyıǾ-ı erbaǾa gibi507 ki aślına māyildür nitekim508 

nār509 Ǿulvīdür ki510 dāyim511 aǾlāya māyildür.512 

                                                           
487 Seyr D, İ, -S1, -S3 
488 Bār S1, S3, -D, -İ 
489 Şütür S1, S3, İ, -D 
490 Ol S1, S3, -D 
491 cemīǾini S1 : cemīǾine S3 
492 ķaśīde kim müştemildür bu esmānuñ cemīǾin üç faśıldur D 
493 bünyād S3 : müştemil S1 
494 olunmışdur S1 : olmışdur S3 
495 Faśl-ı evvel D, S1, S3 : Faślü’l-evvel S2 
496 budur S1, -D, -S3 
497 Beyt S1, S2, S3, -D 
498 Meyl S2, -D, -S1, -S3 
ق   499       Ben Tanrıyım” - Hallâc-ı Mansûr'un (ö. 309/922) ulûhiyet ve hulûl iddia ettiği gerekçesiyle“ : أن  ا الح 
     öldürülmesine sebep olan meşhur sözü. Süleyman Uludağ, “Hallâc-ı Mansûr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
     Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 1997), 15/377-381. 
500 urup S1, S2, S3 : urdı D, İ 
501 dārın D, S1, İ : yārin S2, S3 
502 şeyǿin D, S1, S2, -S3 
503 aślīsine D, S1, S2, S3  
504 ricǾat S1, S2, S3 : rücūǾ D 
505 ŧabīǾiyle D, S1 : ŧabīǾatle S2, S3 
506 gibi D, S1, S3 : bigi S2 
507 gibi D, S1, S3 : bigi S2 
508 nitekim S1, S2, S3 : nitekim cümlesinden berī D 
509 nār S2, S3, İ : nārī S1 : nār gibi kim D 
510 ki S1, -D, -S2 
511 dāyim D, -S1, -S2 
512 ki dāyim aǾlāya māyildür D, S1, S2, -S3 
     İ nüshasında şerhi yer alan birkaç beyit, şerhlerden sonra yer almakta ve bu şerhler diğer nüshalardan daha 
     kısa ve farklı bir hüviyete sahip oldukları için şerhlerin dipnot kısmına alınması uygun görülmüştür: Pes 
     maǾlūm ola ki Meyl rücūǾ itmege dirler ki şeyǿin fıŧrat-ı aslına bī-iħtiyār ŧabāyıǾ-ı erbaǾa gibi aśıllarına 
     māǿildür nitekim nār Ǿulvīdür aǾlāya māǿildür İ  
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Beyt513 

Olupdur ārzūsı514 vaśl-ı dil-ber 

Ki515 ol516 dil-berdurur517 bu yolda518 reh-ber 

Ārzū519 kendü aślına meyl itmege dirler fi’l-cümle bilmekden520 śoñra.521 

Beyt-i522 mihr523 

Mihr mührin açup oldı Süleymān 

Maĥabbet taħtına ol524 şāh-ı sulŧān 

Mihr aśıl maķśūda teveccüh itmege dirler tamām-ı ciddle ve ġāyet-i Ǿilmle525 maķśūddan  

leźźet526 [S1 127a] bulmaķdan śoñra.527  

Beyt528 

Maĥabbetden ıraġ olma yaķīn ol 

Gehī reyĥān u gāhī529 yāsemīn ol 

Maĥabbet530 maĥż-ı dōstlıġa dirler Ĥaķla muŧlaķ531 bī-ĥareket ü bī-Ǿalāķa.532 

Beyt-i533 muĥib534 

                                                           
513 Beyt S1, S3, İ, -D, -S2 
514 ārzūsı D, S1 : ārzū-yı S2, S3 
515 Ki S1, S3 : Kim D, S2 
516 ol S1, S2, S3 : o D, -İ 
517 dilberdurur S1, S2 : dilberdurup S3 : dilberdür dilā D : dilberdür İ 
518 bu yolda D, S1, S2, S3 : bu yola aśıl İ 
519 Ārzū D, S1, S2, -S3 
520 bilmekden S1, S2 S3 : bilmekden ve intibāhdan D 
521 Ārzū fi’l-cümle bildıķdan-soñra kendi aślına meyl itmekdür İ 
522 Beyt S1, S2, S3, İ, -D 
523 Mihr S2, -D, -S1, -S3, -İ 
524 Maĥabbet taħtına ol S2, S3 : Maĥabbet-i taħt üzre ol D, S1 : Maĥabbet taħtı üzre İ  
525 tamām-ı ciddle ve ġāyet-i Ǿilmle S2, S3 : tamām-ı Ǿilmle D, S1  
526 leźźet S1, S2, S3 : tamām-ı leźźet D 
527 Aśıl maķśūddan leźźet bulmaķdur İ 
528 Bu beyit D, S1 ve İ nüshalarında bulunmamaktadır. 
529 gāhī S3 : gehī S2 
530 Maĥabbet S2, -S3 
531 muŧlaķ S1, S2, S3 : muŧlaķa D 
532 Maĥż-ı dōstlıġa dirler Ĥaķ teǾālā ile ki bī-ĥareket ü bī-Ǿalāķa (D ve S1 nüshalarında bir sonraki beytin 
     şerhidir). 
533 Beyt S1, S2, İ : Nažm S3, -D 
534 Muĥib S2, -D, -S1, -S3, -İ 
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[D 8b]                                     Muĥib olup çü buldı ķurb-ı maĥbūb 

[S3 68b]                                    Adı ŧālib ŧaleb olundı535 maŧlūb 

Muĥib tamām-ı dōstlıġa dirler Ĥaķ teǾālā536 celle ve Ǿalā ĥażretiyle537 kim ol538 meveddet539 

arasında540 ġayr dāħil olmaya Ǿāmme gerekse dāħil541 olsun gerekse olmasun542 ĥīne-iźin 

gerekse ŧaleb itsün gerekse ŧaleb itmesün.543 

Beyt-i maĥbūb544 

Nedür maĥbūb Bārī yāridür545 hem 

Ki ķomaz sevgüsi dil içre hem ġam 

Maĥbūb Allāh teǾālā ĥażretine546 dirler547 vaķtā ki dōstlıķdan muŧlaķ548 müstaġnī bileler549 bī-

ķayd,550 Ŧālib551 Ĥaķ552 teǾālā celle ve Ǿalā ĥażretini553 isteyiciye dirler ġayrdan el çeküp,554 

Ŧaleb555 Allāhı istemege556 dirler muŧlaķ Ǿubūdiyet yöninden taǾžīm-i maǾbūd içün557 gerek 

maĥabbet olsun gerek olmasun,558 Ǿubūdiyet-i maĥmedet-i kemāl ŧarīķinde559 dōstlıķ ārzū 

                                                           
535 olundı S2, S3 : de oldı D, İ : oldı S1 
536 teǾālā D, S2, S3 : teǾālāyıla S1 
537 celle ve Ǿalā ĥażretiyle S2, S3, -D, -S1 
538 kim ol S1, S2, S3, -D 
539 meveddet S1, S2, S3 : maĥż-ı meveddet D 
540 arasında S1, S2, S3, -D 
541 dāħil S2, S3 : vāśıl D, S1 
542 olmasun D, S2, S3 : itmesün S1 
543 ĥīne-iźin gerekse ŧaleb itsün gerekse ŧaleb itmesün D, -S1, -S2, -S3 
     Ĥaķ teǾālā ile aśıl dōstlıġa dirler ki ol meveddet arasına ġayr dāħil olmaya Ǿāmme gerek vāśıl olsun gerek 
     vāśıl olmasun, gerek ŧaleb itsün gerek itmesün İ 
544 Beyt-i maĥbūb S2 : Nažm S3 : Bu beyit D, S1 ve İ nüshalarında bulunmamakta ve İ nüshasında bundan sonra 
     başka beyit yer almaksızın sadece kelime şerhleri bulunmaktadır. 
545 yāridür S2 : yārdur S3  
546 Allāh teǾālā ĥażretine S2, S3 : Allāha D, -S1 
547 dirler S2, S3 : eyidürler D, -S1 
548 muŧlaķ S2, S3 : muŧlaķā D 
549 vaķtā ki dōstluķdan muŧlaķā müstaġnī bileler D : -S1 
550 Maĥbūb [İ 253b] Allāh teǾālāya dirler dōstlıķdan muŧlaķā bī-ķayd ü müstaġnī bileler İ     
551 Ŧālib kelimesi D nüshasında ŧaleb kelimesinden sonra şerh edilmiştir. 
552 Ĥaķ S2, S3 : Ĥaķķı D, S1  
553 teǾālā celle ve Ǿalā ĥażretini S3 : -D, -S1, -S2 
554 ġayrdan el çeküp S2, S3 : ĥīne-iźin gerekse ŧaleb itsün gerekse itmesün S1 : -D 
     Ŧālib kemāl-i ŧarīķatda dōstlıķ ārzū itmek İ 
555 İ nüshasında Ŧaleb kelimesinin şerhi bulunmamaktadır. 
556 istemege D, S1, S2 : istemegi S3 
557 içün D, S1 : çün S2, -S3 
558 gerek maĥabbet olsun gerek olmasun D : maĥabbet gerek olsun gerek olmasun S3 : maĥabbet olsun olmasun 
     S1 : gerekse maĥabbet olsun gerekse olmasun S2 
559 kemāl ŧarīķinde S1 : kemāl ŧarīķinden D 
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itmezse560 bu kemāl-i iħlāśdandur,561 Maŧlūb Ĥaķ562 teǾālāya dirler ķaçan kim ŧālib dōstlıġa 

mensūb ola. 

Beyt-i563 Ǿışķ564 

Oķudı defter-i Ǿışķı ser-ā-ser 

Ne Ǿāşıķdur bu dil Allāhu ekber 

[S2 5a] ǾIşķ maĥabbet-i565 tāmmeye566 dirler ki567 ifrāŧla ola ve daħi ceźbetu’llāha dirler ki568 

vaķt olur569 ceźbe570 sülūka muķaddem olur571 vaķt olur sülūk572 ceźbeye573 muķaddem olur ve 

ıśŧılāĥ-ı ĥükemāda bir nār-ı muĥriķaya574 dirler ki575 mā-siva’l-[S1 127b] maǾşūķ yandurur,576 

Kemā ķāle “el-Ǿışķu nārun tuĥriķu mā-sivā’l-maǾşūķ”,577 ǾĀşıķ578 āşüfte-i cemāl ü579 celāle 

dirler kim tamām-ı cidd itmekden śoñra [D 9a] dōstlıķ ĥāśıl itmiş ola kemāl-i ŧaleble,580 Muĥib 

Allāh teǾālā ĥażretini seviciye dirler riyāsuz.581 

Beyt-i582 maǾşūķ583 

Zihī dil kim budur şeydā-yı maǾşūķ 

                                                           
560 nesne D : nesneyi S1 
561 ǾUbūdiyet Muĥammed Ǿaleyhi’s-selām ĥażretleri birrle Ĥaķ teǾālā celle şānuh ĥażretlerini isteyiciye dirler ki 
     bu kemāl-i iħlāśdur İ 
562 Ĥaķ S1, S2, S3 : Allāh D 
563 Beyt S1, S2, S3, -D 
564 ǾIşķ S2, -D, -S1, -S3 
565 maĥabbet D, S1, S3, -S2 
566 tāmmeye D, S2, S3 : tāmma S1 
567 ki D, S2, S3, -S1 
568 ki S1, S2, S3, -D 
569 vaķt olur S1, S2 : o vaķt olur D, -S3 
570 ceźbe S2, -D, -S1, -S3 
571 sülūka muķaddem olur D, S1, S2, -S3 
572 sülūk S1, S2, S3, -D 
573 ceźbeye S1, S2, S3 : ceźbe D 
574 muĥriķaya S2, S3 : muĥriķa D : muħriķaya S1 
575 dirler ki S2, S3 : dirler D, -S1 
576 yandurur S1, S2, S3 : yandura D 
عْشُوقِ  577 ى الم  ا سِو  : العِشْقُ ن ار  تحُْرِقُ م  ا ق ال   Şöyle dedi : “Aşk, maşukun dışındaki her şeyi yakan bir : ك م 
     ateştir.”anlamındaki bu söz Mevlana Celâleddin-i Rûmi’ye atfedilmektedir. 
     “Kemā ķāle “el-Ǿışķu nārun tuĥriķu mā-sivā’l-maǾşūķ” D, -S1, -S2, -S3 
     ǾIşķ maĥabbet-i tāmmeye dirler ki ifrāŧile ola ve daħi ceźbe-i ilāhiyeye dirler ol daħi vaķt olur ki sülūka, ol 
     vaķt sülūk ceźbeye muķaddem ve ıśŧılāĥ-ı ĥükemāda bir nār-ı muĥriķaya dirler ki mā-sivā’l-maǾşūķ her ne ise 
     bi’l-külliye yandıra kemā ķālū “el-Ǿışķu nārun tuĥriķu mā-sivā’l-maǾşūķ” İ 
578 ǾĀşıķ D, S1, S3 : beyt-i Ǿāşıķ S2 
579 ü S1, S3, -D, -S2 
580 kemāl-i ŧaleble S1 : kemāl-i ŧalebile S2 : belki ŧaleble S3, -D 
     ǾĀşıķ kemāl-i ŧalebile cehd ü cehd itdıķdan soñra dōstlıķ ĥāśıl idüp āşüfte-i cemāl ü celāl olana dirler İ 
581 Muĥib Allāh teǾālā ĥażretini seviciye dirler riyāsuz S2, S3, -D, -S1 
582 Beyt S1, S2 : Nažm S3, -D 
583 maǾşūķ S2, -D, -S1, -S3 
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Budur şevķile pür sevdā-yı maǾşūk 

MaǾşūķ Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā ĥażretine dirler584 ol zamān kim cidd-i tāmla585 ŧaleb olunsa586 

şol cihetden kim587 müstaĥaķ-ı maǾşūķiyetdür588 cemīǾ-i vücūhdan,589 Şevķ inziǾāc-ı ķalbe 

dirler590 şol zamān kim maǾşūķ ŧaleb591 itmiş ve bulmuş olalar ve yine ol mertebeden592 maĥcūb 

olmış olalar593 şol şarŧla594 kim maǾşūķ yine bulsalar595 inziǾāc yaǾnī yüregi596 ŧalabıyup ve597 

gövdesi [S3 69a] ŧolmaķ598 sākin ola līkin Ǿışķ ŝābit599 ola, pes bu şevķuñ600 dāyim vicdānında601 

Ǿışķa602 iştiyāķda noķśān olmaz, belki ziyādelıķ olur.603 

Beyt604 

Ĥasendür ĥüsninüñ ħulķ-ı605 kemāli 

Ki Allāhuñ odur cām-ı cemāli 

Ĥüsn606 cemǾiyet-i kemālāta607 dirler608 źāt-ı vāĥidde bu Ĥaķkdan ġayrıya609 müyesser olmaz, 

[S1 128a] Kemāl inziǾāc-ı cāna dirler meyl-i küllīde ve ŧaleb-i tāmda610 ve Ǿışķ-ı müdāmda şol 

                                                           
584 Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿala ĥażretine dirler S2, S3 : Ĥaķ teǾālāya dirler D : Ĥaķ teǾālāya eyidürler S1 
585 cidd-i tāmla D, S2 : cidd-i tamāmla S1 : cidd-i tamāmile S3 
586 olunsa ve S2, S3 : oluna D, S1 
587 kim S1, S2, S3, -D 
588 maǾşūķiyetdür D, S2, S3 : maǾşūķīdür S1 
589 MaǾşūķ cemīǾ-i vücūhdan müstaĥaķ-ı maǾşūķiyet olmaġa cidd-i tāmile ŧaleb olunduķda Ĥaķ teǾālā 
     ĥażretlerine dirler İ  
590 dirler D : eyidürler S1, S2, S3 
591 ŧaleb S1, S2, S3 : tamām-ı ŧaleb D 
592 mertebeden D, S1 : meşrebden S2, S3 
593 olalar D, S2, S3 : ola S1 
594 şarŧla S1, S2, S3 : şarŧ ile D 
595 bulsalar D, S1 : bulalar S2 : bu kerre ol vaķt S3 
596 yüregi S1, S2, S3, -D 
597 ŧalabıyup ve S1, S2, S3, -D 
598 ŧolmaķ S1, S2, S3 : ŧalabmaķ D 
599 ŝābit D, S2, S3 : āyet S1 
600 şevķuñ D, S2 : Ǿışķuñ S1 
601 vicdānında S1, S2, S3 : vicdānından D 
602 Ǿışķa D, S1, S2 : Ǿışķı S3 
603 Şevķ inziǾāc-ı ķalbe dirler ki maǾşūķı tamām añlayup ve bilmiş olup ve ol mertebeden yine maĥbūb olduķda 
     olur, şol şarŧ ile ki maǾşūķı yine bilseler inziǾācı yanǾī yüregi tabıyup, gövdesi ŧuymayup sākin lākin Ǿışķ 
     ŝābit ola pes şevķuñ dāǿim vicdanında Ǿaşķa iĥtiyācdan noķśān olmaz, belki ziyāde olur İ 
604 Beyt S1, S2, S3, -D 
605 ħulķ D : ħulķı S1, S2, S3 
606 Ĥüsn kelimesi D nüshasında bir sonraki beytin altında şerh edilmiştir. 
607 kemālāta D : kemāle S1, S2, S3  
608 dirler D : eyidürler S1, S2, S3 
609 ġayrıya S1, S2, S3 : ġayra D 
610 tāmda S1, S2 : tamāmda D, S3 
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ĥāyŝiyetde611 kim bulmaķ ve612 bulmamaķ ķatında yek-sān ola ne bulmaķdan sākin ola ve613 ne 

bulmamaķdan614 inziǾāc615 ziyāde ola, belki bir ĥāl bula kim sermedī ola ilā ebedi’l-ābād,616 bu 

aǾlā-yı mertebe-i merātib-i Ǿirfāndur ki vaķt-i fürķatde617 ve ķurbetde618 [D 9b] maĥabbet619 

ziyāde ve620 noķśān tebdīl ü taġyīr621 olmaya ne [S2 5b] müşāhede-i ittiśālde ve ne mücāhede-i 

infiśālde.622 

Beyt623 

Ħiśālüñ624 aślını bilen viśālüñ aślını625 buldı 

Ne ġam yir626 infiśālüñçün ne maġrūr ittiśālüñden627 

Beyt628 

Bu dildedür śıfāt-ı629 bī-miŝālüñ 

Budur aślı cemālüñ hem celālüñ630 

Cemāl kemālāt-ı631 maǾşūķ žāhir itmege dirler şol cihetle kim Ǿāşıķ maǾşūķ632 ziyāde raġbet ü 

ŧaleb itmiş633 ola,634 Celāl maǾşūķ635 kemāl ululuġın ižhār itmege dirler cihet-i istiġnāyla ve 

                                                           
611 ĥayŝiyetde S2, S3 : ĥayŝiyetde S1 : ĥayŝiyet ile D   
612 ve D, S1, S2, -S3 
613 ve D, S2, S3, -S1 
614 bulmamaķdan D, S3 : bulmaķdan S1, S2 
615 inziǾāc D, -S1, -S2, -S3 
616 ābād D, S1, S3 : ebed S2 
617 fürķatde S1, S2, S3 : ķurbetde D 
618 ķurbetde S1, S2, S3 : maĥabbetde D 
619 maĥabbet S1, S2, S3, -D 
620 ve S1, S2, S3, -D 
621 tebdīl ü taġyīr S1, S2, S3 : taġyīr ü tebdīl D 
622 ne müşāhede-i ittiśālde ve mücāhede-i infiśālde S1, S2 : ne müşāhede ve ne mücāhede-i ittiśālde infiśālde S3 : 
     ne ittiśāl-i müşāhedede ve infiśāl-i mücāhedede D . 
     Hüsn źāt-ı vāĥidde cemǾiyet-i kemālāta dirler ki fi [İ 254a] ‘l-ĥaķīķa Ĥaķdan ġayrıya maħśūś olmaz ve 
     müyesser degüldür, Kemāl inziǾāc-ı cāna dirler bulmaķ ve bulmamaķ ķatında yeksāndur, ne bulmamaķdan 
     mużŧarib ne bulmaķdan sākin olmamaķ üzre cidd-i tāmm ü ŧaleb-i müdām ile bir ĥāl üzre olup ĥattā ŧalebi 
     ser-medī ola bu mertebe aǾlā-yı merātib-i fānīdür vaķt-i fürķatde ve ķurbetde maĥabbet ziyāde ve noķśān ve 
     tebdīl ü taġyīr olmaya İ   
623 Beyt D, S1, S2 : Nažm S3 
624 Ħiśālüñ D, S1, S2 : Viśālüñ S3 
625 aślını S3 : vaślını D, S1 : vaśfını S2  
626 yir D, S1, S3, -S2 
627 Bir sonraki beyitte yer alan “cemāl” kelimesi D nüshasında bu beytin altında şerh edilmiştir. 
628 Beyt S1, S2, -D, -S3 
629 śıfāt S1, S2 : śıfātı D, S3 
630 cemālüñ hem celālüñ S1 : cemālün ü celālüñ D : celālün hem cemālün S2, S3 
631 kemālāt D, S1, S2 : kemālātı S3 
632 maǾşūķ S1, S2, S3, -D 
633 itmiş S1, S2, S3 : ķılmış D 
634 Cemāl kemālāt-ı Ǿışķı žāhir itmege dirler şol cihetile Ǿāşıķ ziyāde raġbet ü ŧaleb ķılmış ola İ 
635 maǾşūķ D, -S1, -S2, -S3 
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Ǿāşıķuñ ġurūrın daħi636 āşikāre637 itmege dirler ve Ǿaşıķuñ638 bī-çārelıġın639 ve640 maǾşūkuñ 

Ǿažametin641 ižhār itmege642 dirler.643  

[S1 128b] Beyt644 

Baķadur dil bu bāķiye baķadur 

Ki dil āyīne-i şekl ü645 liķādur 

Liķā646 yaǾnī irtifāǾ-ı Ǿāşıķiyet ü maǾşūķiyet647 śıfāt-ı648 mežāhir śūretinden649 ki650 vaķt-i 

vaĥdetde651 ehl-i ķurbete kemāl-i maǾrifetden652 ĥāśıl olur653 ĥaķīķat ehli aña liķā dirler,654 

Şekil655 vücūd-i656 bī657-keyfiyete dirler ki vücūd-i658 Ĥaķdur cism ü659 cismānī660 degül661 

cevher ü Ǿaraż degüldür662 ki [S3 69b] “Leyse ke-miŝlihi şeyǿün”,663 Liķā žuhūr-ı maǾşūķa dirler 

şol ĥadde kim664 Ǿāşıķa yaķīn ĥāśıl ola665 kim maǾşūķdur.666 

                                                           
636 daħi S1, S2, S3, -D 
637 āşikāre S1, S2, S3 : nefy D 
638 Ǿāşıķun S1, S2, S3 : Ǿāşıķ D 
639 bī-çārelıġın S1, S2 : bī-çārelıġın ižhār itmege D : bī-çārelıġını S3 
640 ve D, S1, -S2, -S3 
641 Ǿažametin S1, D : Ǿažametin de S2, S3 
642 ižhār itmege S1, S2, S3, -D 
643 Celāl maǾşūķ kemāl-ululuġuñ ižhār itmege dirler cihet-i istiġnā ile ve Ǿaşıķuñ ġurūruñ nefy itmege dirler İ 
644 Beyt S1, S2, S3, -D 
645 ü D, -S1, -S2, -S3 
646 “Liķā” kelimesinin İ nüshası dışındaki nüshalarda 2 kez şerh edilmiştir. Diğer nüshalardaki “liķā” kelimesinin 
     ilk şerhi İ nüshasında “beķā” başlığı altında şerh edilmiştir. Ayrıca S1, S2 ve S3 nüshalarında “liķā” 
     kelimesinin ilk şerhi, D nüshasında “liķā” kelimesinin ikinci şerhidir. 
647 maǾşūķiyet D : maǾşūķiyet ü S1, S2, S3 
648 śıfāt S1, S2, S3, -D 
649 śūretinden D, S1, S2 : śūretinde S3 
650 ki S1, S2, S3 : kim D 
651 vaĥdetde S1, S2, S3 : vaĥdetdeki D 
652 ehl-i ķurbete kemāl-i māǾrifetden S1, S2 : aǾlā ķurbet kemāl-i maǾrifetden S3, -D 
653 olur D, S1, S2 : olup S3 
654 Beķā yaǾnī ŧaleb-i irtifāǾ-ı Ǿāşıķiyet ü maǾşūķiyet, śıfāt u mežāhir śūretinde ki vaķt-i vaĥdetde ehl-i ķurbet 
     kemāl-i maǾrifetinden ħalāś-ı ĥaķīķatde aña beķā dirler İ  
655 Şekil D, S1, S2, -S3 
656 vücūd D, S1, S2 : vücūdı S3 
657 bī S1, S2, -D, -S3 
658 vücūd D, S1, S2 : vücūdı S3 
659 ü D, S1, S2, -S3 
660 cismānī D, S1, S3 : cānī S2 
661 degül S1, S2, S3, -D 
662 degüldür S1, S2, S3 : degül D 
 O’nun eşi, benzeri yoktur. - (Şûra Sûresi 42/11) :”ل يْس  ك مِثلِْهِ ش يْء  “ 663
     “Leyse ke-miŝlihi şeyǿün” S2, S3 : “Leyse ke-miŝlihi şeyǿün” ilā yā S1, -D 
     Şekil vücūb-i bi-lā keyfiyete dirler ki vücūd-i Ĥaķdur cism ü cismānī degüldür, cevher ü Ǿaraż degüldür 
     “leyse ke-miŝlihi şeyǿün fi’l-arżi ve lā fi’s-semāvāt İ 
664 kim D, S1, -S2, -S3 
665 ola S1, S2, S3, -D 
666 Liķā žuhūr-ı maǾşūķa dirler şol cihetde ki Ǿāşıķa yaķīn ĥāśıl ola ki maǾşūķdur İ 
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Beyt667 

Bu dildür şūħ u668 şeng669 ü670 pür-žarāfet 

Melāĥat maǾdeni hem671 pür-leŧāfet 

[D 10a] Şūħ672 MaǾşūķuñ673 Ǿāşıķa nažar-ı sürǾatine dirler ve Ǿāşıķuñ maǾşūķa keŝret-i iltifātına 

dirler,674 Şengī675 aĥkām-ı ŧavāliǾa ve levāmiǾa dirler ĥażret-i Ĥaķdan ki676 mādde ve müddet 

içinde677 ola,678 Žarāfet žuhūr-ı nūr-ı Ġafūra dirler ŧarīķ-i müşāhedede kim679 māddeden680 

mücerred ola,681 Melāĥat682 kemālāt-ı ilāhiye683 dirler kim684 nihāyetden berī ola, hīç anuñ āħiri 

olmaya.685  

[S1 129a] Beyt686 

Yüri687 var ġayrı688 dil-berle689 görişme 

[S2 6a]                                     Ki dilden göresin yüz biñ kirişme 

Kirişme mertebe-i inbisāŧa eyidürler ki690 baǾde’l-viśāl bisāŧ-ı ķurbet691 görmiş ola.692 

Beyt693 

                                                           
667 Beyt S1, S2, S3, -D 
668 u S1, S3, -D, -S2 
669 şeng S1, S2, S3 : şengī D 
670 ü S2, S3, -D, -S1 
671 hem S2, S3 : vü D, S1 
672 Şūħ S2, S3 : Şūħī D, S1 
673 MaǾşūķuñ D, S1 : Şol maǾşūķuñ S2, S3 
674 MaǾşūķuñ Ǿāşıķa nažar-ı sürǾatine dirler ve Ǿāşıķuñ maǾşūķa keŝret-i iltifātına dirler S1, S2, S3 : keŝret-i 
     iltifāt-ı Ǿāşıķ-ı maǾşūķa maǾşūķ-ı Ǿāşıķa dirler sürǾat-i nažarla D . Şūħ Ǿaşıķuñ maǾşūķa keŝret-i iltifātına 
     dirler ve maǾşūķuñ Ǿāşıķa sürǾat-i nažarı ola İ 
675 D nüshasında “şengī” kelimesi “şūħī” kelimesinden önce şerh edilmiştir. 
676 ki S1 : bī S3, -D, -S2 
677 içinde ola S1, S2, S3 : içre D 
678 Şengī aĥkām-ı ŧavāliǾa ve levāmiǾa dirler ki ĥażret-i Ĥaķdan mādde-i vaĥdet içinde ola İ 
679 kim S1, S2, S3 : ki D 
680 māddeden S1, S2, S3 : mādde D 
681 Žarāfet žuhūr-ı nūr-ı Ġafūra dirler ki ŧarīķ-i müşāhedede ki māddeden mücerred ola İ  
682 Melāĥat [İ 254b] kemāl-i ilāhiye dirler ŧarīķ-i müşāhedede nihāyetden berī ola İ 
683 ilāhiye D, S1 : ilāhiyeye S2, S3 
684 kim S1, S2, S3 : ki D 
685 hiç anuñ āħiri olmaya D, -S1, -S2, -S3 
686 Beyt S1, S2 : Nažm S3, -D 
687 Yüri S1, S2, S3 : Yürü D 
688 ġayrı S3 : ġayra S1 S2 : ġayr D 
689 dil-berle S1, S2, S3 : diliyle D 
690 ki D, S1, S2, -S3 
691 ķurbet S1, S2, S3 : ķurb D 
692 Kirişme mertebe-i inbisāŧ dirler ki baǾde’l-viśāl ķurbete girmiş ola İ 
693 Beyt S2, S3, -D, -S1 
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Ŧolu luŧf-i694 şemāyil şīvesine 

Odur bōstān695 meǾānī mīvesine 

Luŧf696 maǾşūķuñ Ǿāşıķa perveriş virmesine697 dirler ŧarīķ-i muvāfaķatla698 ve müvānesetle,699 

Şemāyil imtizāc-ı700 cemāliyete701 ve celāliyete702 dirler yaǾnī ķarışmaġa,703 Şīve ceźbe-i 

Ĥaķķa704 dirler ki ceźebātuñ baǾżı ola sālike705 her ĥālde kim ola līkin gāh ola ve gāh olmaya 

sālik maġlūb u maġrūr olur706 böyle olmasıyçün bu ceźbe-i ķalīl dāyim olur.707 

Beyt708 

Denāǿet709 dil delīlinden senīdür710 

[D 10b]                               Anuñçün kim göñül Ĥaķ meskenidür 

Denāǿet ġāyet-i tenezzül-i711 ŧabīǾata dirler,712 Delīl hidāyet-i713 Ĥaķķa dirler714 ki715 göñle716 

ilhām olur,717 Senī seyr-i718 rūĥa719 dirler ki720 bedenden münseliħ olup721 aǾlā-yı meǾārice ve 

                                                           
694 luŧf D, S1, S2 : luŧf u S3 
695 bōstān D : mesken S1, S2, S3  
696 “Luŧf” kelimesi D nüshasında bir önceki beytin altında şerh edilmiştir. 
697 virmesine S1, S2, S3 : virmegine D 
698 muvāfaķātla S1, S2, S3 : mevāķitle D 
699 müvānesetle S1, S2, S3 : müvāneset ile D 
     Luŧf maǾşūķuñ Ǿāşıķa perveriş virmesine dirler ŧarīķ-i muvāfaķat ve müvāneset ile İ 
700 İmtizāc D, S1, -S2, -S3 
701 cemāliyete S1, S2, S3 : cemāliyāta D 
702 celāliyete S1, S2, S3 : celāliyāta D 
703 yaǾnī ķarışmaġa D, -S1, -S2, -S3 
     Şemāyil imtizāc-ı celāliyata dirler İ 
704 Ĥaķķa S1, S2, S3, -D 
705 sālike D, S1, S3 : sāliki S2 
706 olur D, S1, S2 : olup S3 
707 her ĥālde kim ola līkin gāh ola ve gāh olmaya sālik maġlūb u maġrūr olur böyle olmasıyçün bu ceźbe-i ķalīl 
     dāyim olur S1, S2, S3, -D 
     Şīve ceźbe-i Ĥaķķa dirler ceźebātuñ baǾżı ola sālike her ĥālde kim ola lākin ola gāh olmaya, sālik maġlub u 
     maġrūr olur böyle olmasun içün bu ceźbe-i ķalīl dāǿim olur İ 
708 Beyt S1, S2 : Nažm S3, -D 
709 Denāǿet S2, S3 : dinler D, S1 
710 senīdür D, S2 : senīdürür S1 
711 tenezzül D, S1, S2 : tenzīl S3 
712 dirler D1, S2 : eyidürler S1 
     Denāǿet tenezzül-i ŧabīǾate dirler İ 
713 hidāyet D, S1 : hediye S2, S3 
714 dirler D : eyidürler S1, S2, S3 
715 ki S1, S2, S3, -D 
716 göñle D, S1, S3 : göñül S2 
717 Delīl hidāyet-i Ĥaķķa dirler ki göñline ilhām olur İ 
718 seyr D, S1 : seyrūret S2 : sır S3  
719 rūĥa D, S1, S3, -S2 
720 ki S1, S2, S3, -D 
721 münseliħ olup S1 : münseliħ ola D, -S2, -S3 
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medārice Ǿurūc eyleye,722 Mesken maǾşūķuñ Ǿāşıķa723 ġurūr virmegine dirler gerekse ķahr u 

muħālefet ŧarīķīnden724 olsun [S3 70a] gerekse luŧf [S1 129b] u muvāfaķat ŧarīķinden olsun.725 

Beyt726 

Delīlle727 buldılar dil-dāra ķurbet 

Vefā ilinden ansuz ķılma hicret 

Dil-dār728 Ǿalem-i iĥsāna dirler ki729 Ĥaķ maħlūķa ĥaķķa’l-yaķīn ķarīb olmışdur,730 Ķurbet 

istidrāc-ı ilāhiye731 dirler zīrā ki küstāħlıķ yaķınlıķdan olur ve732 istidrāc733 küstāħlıķdan olur734 

yaǾnī girü gitmek,735 kemā ķāle736 “inne’l-muħliśīne737 Ǿalā738 ħaŧarin Ǿažīm”,739 Vefā740 Ǿināyet-

                                                           
722 aǾlā-yı meǾārice ve medārice Ǿurūc eyleye S1, S2, S3, -D 
723 maǾşūķuñ Ǿāşıķa D, S1 : Ǿāşıķa maǾşūķuñ S2, S3 
724 ŧarīķinden D, S1, S3, -S2 
725 gerekse ķahr u muħālefet ŧarīķinden olsun gerekse luŧf u muvāfaķat ŧarīķinden olsun S1, S2, S3 : ĥīne-iźin 
     muvāfaķat ŧarīķiyle ve luŧfla ĥīne-iźin muħālefet ŧarīķiyle ve ķahırla D 
     Mesken seyr-i rūĥa dirler gerek ķahr-ı 
     muħālefet ŧarīķinde ve gerek luŧf-i muvāfaķat ŧariķinde olmasun İ 
726 Beyt S1, S2 : Nažm S3, -D 
727 Delīlle D, S1, S3 : Delīli S2  
728 Dil-dār D, S1, S3, -S2 
729 ki S1, S2, S3, -D 
730 Dil-dār Ǿālem-i iĥsāna dirler ki Ĥaķ maħlūķa Ǿayne’l-yaķīn olmışdur İ 
731 ilāhiye D, S1 : ilāhiyeye S2, S3 
732 ve D, S1, -S2, -S3 
733 istidrāc D, S1 : istidrāc yaǾnī S2, S3 
734 olur D, -S1, -S2, -S3 
     Ķurbet istidrāc-ı ilāhiye dirler zīrā küstāħlıķ yaķınlıķdan olur ve istidrāc küstāħlıķdan olur İ 
735 yaǾnī girü gitmek S2, S3 : yaǾnī giri gitmek S1 : -D 
736 kemā ķālū S1 : kemā ķāle D, -S2, -S3 
737 muħliśīne D, S2 : muħliśūne S1, S3 
738 Ǿalā D, S2, S3 : le-fī S1 

739
ط رٍ ع ظِيمٍ   ا ق ال  : إن  المُخْلِصِين  ع ل ى خ   kemā ķāle “inne’l-muħliśīne Ǿalā ħaŧarin Ǿažīm” : “Şöyle dedi: İhlaslılar da : ك م 

     büyük bir tehlike üzerindedirler.” anlamındaki bu cümle bir hadisten kısmen iktibas edilmiştir. Hadisin farklı 
     varyantları vardır ve en meşhur şekli şöyledir: “İnsanlar helak oldu alimler müstesna; alimler helak oldu 
     ilmiyle amel edenler müstesna; ilmiyle amel edenler helak oldu ihlaslılar müstesna, ihlaslılar da büyük bir 
     tehlike üzerindedirler.” (Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Müzîlü’l-İlbâs, II, hadis no: 2796)   
740 D nüshasında “vefa” kelimesi “hicret” kelimesinden sonra şerh edilmiştir. 
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i ilāhiye741 dirler kim742 Ǿilm ü743 Ǿamel744 vāsıŧa745 nesnesin746 olur747 ħayrdan ve şerden,748 

Hicret749 buǾd-ı Ǿabde dirler750 maǾbūddan751 ķuśūr-ı Ǿubūdiyetile.752 

Beyt753 

Göñülden śabır ķıl cevr ü cefāya 

İresin śabrile ġavr-ı754 şifāya 

Cevr Ǿālem-i Ǿurūcdan Ǿāşıķı755 [S2 6b] yöne756 çevirmege757 dirler,758 Cefā759 sāliküñ760 

göñül761 āyīnesin762 örtmege dirler ġubār-ı melāl-i763 beşeriyetle esrār-ı cemāl-i764 ulūhiyetden, 

neǾūźü bi’llāhi min źālik.765 

Beyt766 

Bu yolda śulĥa degşür ħışm-ı cengi 

Ki tā bir göresin kīnile767 nengi768 

                                                           
741 ilāhiye S1, S2 : ilāhiyeye S3 : ezeliye D 
742 kim S1, S2, S3, -D 
743 ü D, S1, -S2, -S3 
744 Ǿamel D, S1, S2, -S3 
745 vāsıŧa D, S1 : vasıŧasuz S2, S3 
746 nesnesin D, S1, -S2, -S3 
747 olur S1, S2, S3, -D 
748 Vefā ġāyet-i ilāhiye dirler Ǿilm ü Ǿamel vāsıŧasuz ħayr u şerden İ 
749 Hicret ķuśūr-ı Ǿubūdiyet ile maǾbūdından buǾd-ı Ǿabde dirler İ 
750 dirler D, S2, S3 : dir S1 
751 maǾbūdddan D, S1, S2 : maǾbūdın S3 
752 ķuśūr-ı Ǿubūdiyetle D, S1 : ķuśūrı Ǿubūdiyetle S3 : maķśūr-ı Ǿubūdiyetle S2 
753 Beyt S1, S2, S3, -D 
754 ġavr D, S1, S3 : ġavr u S2 
755 Ǿaşıķı D, S1 : Ǿāşıķ S2, S3 
756 yöne S1, S2, S3 : güne D 
757 çevirmege D, S1, S2, -S3 
758 Cevr Ǿālem-i Ǿurūcdan Ǿāşıķı ħūr itmege dirler İ 
759 Cefā göñül āyinesini örtmege dirler ġubār-ı melāl-i beşeriyetle esrār-ı cemāl-i ulūhiyetden mütesettirdür İ 
760 sāliküñ D : -S1, -S2, -S3 
761 göñül S1, S2, S3 : göñli D 
762 āyīnesin D, S2, S3 : āyīnesini S1 
763 ġubār-ı melāl S1, S2, S3, -D 
764 cemāl S1, S2, S3, -D 
765

ِ مِنْ ذلِك     .NeǾūźü bi’llāhi min źālik” : Bundan Allah’a sığınırız“ : ن عوُذُ باِللَّ 
     neǾūźü bi’llāhi min źālik S1, S2, S3, -D 
766 Beyt S1 : Nažm S3, -D, -S2 
767 kīnile S2, S3 : laǾl D : laǾli vü S1 
768 nengi S2, S3 : sengi D, S1 
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[D 11a] Śulh769 ülfet-i ķalb-i Ǿabde dirler Ǿubūdiyetle maǾbūda,770 Ħışm žuhūr-ı śıfāt-ı [S1 130a] 

ķahra771 dirler,772 Ceng773 imtiĥān-ı ilāhiye dirler ķahr-ı žāhir ü bāŧınla Ǿibādına ibtilā-yı belā 

yöninden,774 Kīn775 śıfat-ı ġażab, maǾşūķ Ǿāşıķa sulŧān olduġına dirler,776 Neng maǾşūķdan 

ġayra nažar itmege dirler.777   

Beyt778 

Açasın perdesin cāndan ĥicābuñ 

Niķābı çāk olup779 gide Ǿiķābuñ 

Perde mevāniǾa dirler ki780 levāzım-ı ŧarīķinden781 ŧālible maŧlūb782 arasında olur ne cihet-i 

Ǿāşıķdan ve783 ne cihet-i784 maǾşūķdan,785 Ĥicāb ol mevāniǾa dirler ki Ǿāşıķı786 maǾşūķ yolından 

girü ķoya bir nevǾle ki787 Ǿāşıķ cihetinden degül,788 Niķāb789 şol mevāniǾa dirler ki Ǿāşıķdan 

maǾşūķı790 girü ķor791 ĥükm-i irādet-i maǾşūķ ile792 meger Ĥaķ sebebiyle, [S3 70b] “NeǾūźü 

                                                           
769 D nüshasında “śulĥ” kelimesi, “ħışm” kelimesinden sonra şerh edilmiştir. 
770 Śulĥ Ǿubūdiyet ile maǾbūda ülfet-i ķalb-i Ǿabde dirler İ 
771 ķahra S1, S2, S3 : ķahr-ı Ķahhāra D 
772 Ħışm žuhūr-ı śıfāt-ı ķalbe dirler İ 
773 Ceng S1, S2, S3 : Cengī D 
774 ķahr-ı žāhir ü bāŧınla Ǿibādına ibtilā-yı belā yöninden S1, S3 : ķahr-ı žāhir ü bāŧınla Ǿibādına ibtilā-yı belā bu 
     yöninden S2 : ķulına belā yöninden ķahr-ı žāhir ü bāŧınile D 
     Ceng imtiĥān-ı ilāhiye dirler [İ 255a] Ķahr žāhir ü bāŧınla belā cihetüñden ibtilādan Ǿibāretdür İ 
775 D nüshasında “kīn” kelimesi, “ceng” kelimesinden önce şerh edilmiştir. 
776 Kīn ibtilādan Ǿibāretdür śıfat-ı ġażab-ı maǾşūķdur Ǿāşıķa sulŧān oldıġına dirler İ 
777 Neng maǾşūķdan ġayra nažar itmege dirler S2, S3 : -D, -S1 
778 Beyt S1, S2, S3, -D 
779 olup D, S1, S2 : idüp S3 
780 ki S1, S2, S3, -D 
781 ŧarīķinden S1, S2, S3 : ŧarīķden D 
782 ŧālible maŧlūb S1, S2, S3 : Ǿāşıķ ile maǾşūķ D 
783 ve S1, S2, S3, -D 
784 cihet S1, S2, S3, -D 
785 Perde mevāniǾa dirler ki levāzım-ı ŧarīķinden maŧlūb arasında olur ne cihet-i Ǿāşıķdan ve ne cihet-i 
     maǾşūķdan İ 
786 Ǿāşıķı D, S3 : Ǿāşıķ S1, S2 
787 ki S1, -D, -S2, -S3 
788 Ĥicāb ol mevāniǾa dirler ki Ǿāşıķı maǾşūķ yolından girüye ķoya bir nevǾ ile Ǿāşıķ cihetinden degül İ 
789 Niķāb şol mevāniǾa dirler ki Ǿāşıķdan maǾşūķı girüye ķor İ 
790 maǾşūķı S3 : maǾşūķ D, S1, S2 
791 ķor S1, S2, S3 : ķoyalar D 
792 ĥükm-i irādet-i maǾşūķ ile D, -S1, -S2, -S3 
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bi’llāhi mine’l-ĥavri baǾde’l-kevr”,793 ey mine’l-idbāri baǾde’l-iķbāl, Ǿİķāb Ǿāşıķı maǾşūķ 

hicretden ķurtarmaġa dirler.794 

Göresin nāme-i nāyı muśaĥĥaĥ795 

Ķılasın sırr-ı kināyātın aśraĥ 

Nāme Ǿilm-i ledünniye dirler,796 Nām maĥall-i tecelliyāta dirler ki ol tecelliden idrāk-i kāffe-i 

kāyināt enbiyā vü evliyādan mestūrdur,797 va’llāhu aǾlem. 

 

Vuruñur seng-i Ǿışķ Ǿār-ı nenge798 

Ver ol ser-keş bu cismi lök lenge 

[D 11b] Seng Ǿışķ-ı lemeǾāt-ı Ĥaķķa dirler,799 ǾĀr şiddet-i ĥicāba dirler,800 Neng ķasāvet-i ķalbe 

dirler,801 Ser-keşlik muħālefet-i irāde-i murād-ı sālike dirler, ĥükūmet-i irādet-i mālike,802 Cisim 

tecellī-i ķabża dirler kim andan tekāsül-i ŧaleb ü tekāsül-i dil ĥāśıl olur,803 Leng804 tevaķķuǾa 

dirler ki seyr-i Ĥaķdan sālike ŧārī olur bī-edeblikden meger Ĥaķ sebebiyle.805 

Beyt806  

 Maĥabbet içre Ǿışķuñ tünd ü807 tīz it 

Nefīs it nefsüñ ü808 Ǿaķluñ Ǿazīz it 

                                                           

وْرِ ب عْد   الك وْرِ  أيْ مِن  الإدْب ارِ ب عْد  الإقْب الِ 793 ِ  مِن  الح   NeǾūźü bi’llāhi mine’l-ĥavri baǾde’l-kevr, ey mine’l-idbāri“ : ن عوُذُ باِللَّ 
    baǾde’l-iķbāl”: “İlerledikten sonra geri kalmaktan, yükseldikten sonra alçalmaktan Allah’a sığınırız.” 
    anlamındaki zikredilen bu hadis, “Allahümme inni eǾuźu bi-ke min vaǾŝāi’s-seferi ve keābeti’l-münķalebi 
    ve’l-ĥavri baǾde’l-kevri ve daǾveti’l-mažlūmi ve sūǿi’l-manžari fi’l-ehli ve’l-māl” şeklindeki hadis-i şerifin 
    farklı bir şekilde söylenmiş hâlidir. Nesâî, “İstiâze”, 50. 
794 Ǿİķāb Ǿāşıķı maǾşūķ hicretden kurtarmaġa dirler S2, S3, -D, -S1 
795 Bu beyit S1, S2 ve S3 nüshalarında yer almamaktadır. 
796 Nāme Ǿulūm-i ledünniye dirler İ 
797 Nām maĥall-i tecelliyāta dirler ol tecelliden idrāk-ı kāffe-i mevcūdāt-ı kāǿināt enbiyā vü evliyādan nihāndur İ 
798 Bu beyit S1, S2 ve S3 nüshalarında yer almamaktadır. 
799 Seng Ǿışķ-ı lemeǾāt-ı Ĥaķķa dirler İ 
800 Ār şiddet-i ĥicāba dirler İ 
801 Neng ķuvvet-i ķalbe dirler İ 
802 Ser-keşī muħālefet-i irādet-i murād-ı sālike dirler, Ĥikmet ĥükūmet-i irādet-i Ǿādile dirler İ  
803 Cisim tecellī-i ism-i ķābıża dirler ki andan tekāsül-i ŧaleb ü tekāhül-i dil ĥāśıl olur İ 
804 Leng tevaķķuǾa dirler ki seyr-i Ĥaķdan sālike ŧārī olur bī-edeblikden meger Ĥaķ sebebiyle olur İ 
805 Yukarıda geçen “NeǾūźü bi’llāhi mine’l-ĥavri baǾde’l-kevr, ey mine’l-idbāri baǾde’l-iķbāl.” cümlesi D 
     nüshasında bu bölümün sonunda bulunmaktadır. 
806 Beyt S1, S2, S3, -D 
807 ü D, S3, -S1, -S2 
808 ü D, S3, -S1, -S2 
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Tündī809 śıfat-ı ķahra dirler,810 Tīzī sürǾat-i śunǾ-ı ŚāniǾa dirler cemīǾ-i efǾālde,811 Nefāset812 

nefs-i813 maķām-ı muŧmaǿinneye814 dirler, ǾAzīz815 aña dirler kim Ǿaķıl üzre Ǿışķ816 ġālib 

olmış817 olup818 meǾāşdan meǾāda teveccüh itmiş ola.819 

Beyt820 

[S1 130b]                                    Senüñdür salŧanat daħi emāret821 

Teberrā itme ey Ǿammī Ǿimāret 

Sulŧānlıķ822 cereyān-ı823 aǾmāle824 ve aĥvāle825 dirler ki826 Ǿāşıķ üzerine ĥükm-i irādet-i 

ilāhiyle827 [S2 7a] ola muķteżā-yı evāmirle828 olmaya,829 Emīrlik830 Ĥaķ kendü irādetin sālik 

üzre cāri dutmaġa dirler,831 Teberrā aǾmāl-i832 red itmege dirler.833 

Beyt834 

Muħannetlıķ belini835 śıdķıla bük 

[D 12a]                                   Rücūliyet yolunda ol cüst ü836 çābük 

                                                           
809 Tündī D, S1, S3 : Tünd S2 
810 Tündī ĥaķīķat-i ķahra dirler İ 
811 Tīzī sürǾat-i śunǾı ŚāniǾa dirler cemīǾ-i efǾālde İ 
812 Nefāset D, S1 : Nefīs S2, S3 
813 nefs D, S1, -S2, -S3 
814 muŧmaǿinneye S2, S3 : iŧmiǿnāna D, S1  
815 ǾAzīz S2, S3 : ǾAzīz Ǿaķluñ S1 : ǾAzīzī Ǿaķl D  
816 Ǿışķ D, S1, S2, -S3 
817 olmuş D, -S1, -S2, -S3 
818 olup S1, S2, S3 : ola D 
819 meǾāşdan meǾāda teveccüh itmiş ola S1, S2, S3, -D 
     ǾAzīz Ǿaķl-ı āgāha dirler Ǿaķıl üzre Ǿışķ ġālib olup meǾāşdan meǾāda teveccüh itmiş ola İ 
820 Beyt S1, S2, S3 : -D 
821 emāret D, S1, S3 : Ǿimāret S2 
822 D nüshasında önce “teberrā”, sonra “sulŧānlıķ”, son olarak da “emīrī” kelimesi şerh edilmiştir. 
823 cereyān D, S1, S2 : deryā S3 
824 aǾmāle S1, S2, S3 : aǾmāl D 
825 aĥvāle S1, S2, S3 : aĥvāl D 
826 ki D, S2, S3 : -S1 
827 ilāhiyle D, S1, S2 : ilāhī ile S3 
828 evāmirle D : āvāzla S1, S2 : avāzile S3 
829 Sulŧānlıķ cereyān-ı aǾmāle ve aĥvāle dirler ki Ǿāşıķ üzerine ĥükm-i irādet-i ilāhiye ile ola [İ 255b] muķteżā-yı 
     evāmir ile olmaya İ 
830 Emīrlik S1, S2, S3 : Emīrī D 
831 Emīrlik Ĥaķ kendi irādetin sālik üzre cāri ŧutmaġa dirler İ 
832 aǾmāl D, S2, S3 : aǾmālini S1 
833 Teberrā aǾmāl-i red itmege dirler İ 
834 Beyt S1, S2, S3 : -D 
835 belini S1, S2 : belin D : yolını S3 
836 ü D, -S1, -S2, -S3 
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Muħannetlıķ tereddüd-i nefse dirler terk-i dünyā837 idüp838 Mevlāya teveccüh itmekde, Śıdķ839 

himmet-i ķalbe840 dirler ki tecrīdden śoñra tefrīde hücūm ide,841 Tecrīd842 dünyānuñ žāhirin terk 

itmege dirler,843 Tefrīd844 göñülden sevgüsin gidermege dirler,845 Rücūliyet846 meblaġ-ı ricāle 

irmege dirler847 yaǾnī maķām-ı istiķāmete dirler,848 Cüst ķuvvet-i ķābiliyete849 dirler kim 

seyrini850 tīz tīz Ǿurūc u Ǿubūr ider,851 Çābük evāmir-i şerǾi sālik üzre cāri ŧutmaġa852 dirler.853 

Beyt854 

[S1 131a]                                   Yüri Ǿaķlı laŧīf855 eyle vü dānā 

Ķıl ol856 nefsi bahādır u tüvānā 

Dānālıķ857 Ǿālem-i baśīrete858 dirler ki859 andan hīç şeyǿ pinhān olmaz ola,860 Bahādırlıķ861 

kendü fenāsına gitmege dirler, keŝret-i862 riyāżetle ve kemāl-i teslīm ü863 irādetle,864 Tüvān-

gerī865 yaǾnī güci yiterlige866 dirler ki867 cemīǾ868 kemālātuñ ĥuśūline dirler.869 

                                                           
837 dünyā D : dünyāda S1, S2, S3 
838 idüp D, -S1, -S2, -S3 
839 Śıdķ himmet-i ķalbe dirler ki tecrīdden soñra tefrīde hücūm ide İ 
840 ķalbe S1, S2, S3 : göñle D 
841 ide D, S1, S2 : eyleye S3 
842 Tecrīd dünyānuñ žāhirini terk itmege dirler İ 
843 itmege dirler S1, S2, S3 : itmekdür D 
844 Tefrīd göñülden aśıl sevgüsin gidermege dirler İ 
845 sevgüsin gidermege dirler S1, S2, S3 : aślın terk itmekdür D 
846 Rücūliyet meblaġ-ı ricālete irmege dirler yaǾnī ki maķām-ı istiķāmetdür İ 
847 irmege dirler S1, S2, S3 : irmekdür D 
848 istiķāmete dirler S1, S2, S3 : istiķāmetine D 
849 ķābiliyete D, S2, S3 : ķābiliye S1 
850 seyrini S1, S2, S3 : seyr D 
851 Cüst ķuvvet-i ķābileye dirler seyri tīz tīz Ǿurūc u Ǿubūr ider İ 
852 ŧutmaġa S1 : dutmaġa S2, S3 : olmaġa D 
853 Çābük evāmir-i şerǾī üzre cāri ŧutmaġa dirler İ 
854 Beyt S1, S2, S3, -D 
855 Ǿaķlı laŧīf S2, S3 :Ǿaķl-ı laŧīfi D : Ǿaķl-ı laŧīf S1 
856 Ķıl ol S1, S2, S3 : Var it D 
857 Dānālıķ D, S1, S2 : Dānā S3 
     Bu beyitteki kelimeler D Nüshasında “tüvān-gerī - dānālıķ - bahādırlıķ” sıralamasıyla şerh edilmiştir. 
858 baśīrete D, S2, S3 : baśariye S1 
859 ki S1, S2 : kim S3, -D 
860 ola S1, S2, S3, -D 
     Dānālıķ Ǿālem-i baśīrete dirler ki hīç şeyǿ pinhān olmaya İ 
861 Bahādırlıķ kendi fenāsına gitmege dirler keŝret-i riyāżet ile ve teslīm-i irādetle İ 
862 keŝret D : kenz S1, S2, S3  
863 ü S1, S3, D, -S2 
864 irādetle D, S1, S2 : irādetile S3 
865 Tüvān-gerī yaǾnī güç yitürmege cemīǾ kemālatın ĥuśūline dirler İ 
866 güci yiterlige S3 : güç yiterlige S2 : güç yiterlik S1 : terk-i güç yiterlik D 
867 dirler ki S3, -D, -S1, -S2 
868 cemīǾ S1, S2, S3, -D 
869 ĥuśūline dirler D, S1 : ĥuśūndur S2 : ĥuśūletündür S3 
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Beyt870 

Bütün dükkānını871 var eyle [S3 71a] tārāc 

Hidāyet tācın urun eyle miǾrāc 

Tārāc872 selb-i873 iħtiyār-ı sālike dirler874 cemīǾ-i aĥvālde ve aǾmālde875 žāhirde ve bāŧında,876 

Hidāyet877 mütābaǾat-ı sünnete dirler,878 MiǾrāc879 namāza dirler880 kim namāz881 [D 12b] 

üzerinde iken882 göñülden883 ħavāŧır u ĥavādiŝ884 nefy olmış ola.885 

Beyt886 

Beden raħtını887 her dem eyle888 ġāret 

Ki tā bulmaya889 cān baħt-ı890 ħasāret891 

                                                           
870 Beyt S1, S2, S3, -D 
871 dükkanını S1, S2, S3 : dükkānına D 
872 Tārāc selb-i iħtiyār-ı sālike dirler cemīǾ kemālātın ĥuśūline dirler aǾmālde ve aĥvālde žahiren ve bātınen İ  
873 selb S1, S2 : sebeb D, S3 
874 dirler S1, S2, S3 : eyidürler D 
875 aĥvālde ve aǾmālde S1, S2, S3 : aǾmālde ve aĥvālde D  
876 žāhirde ve bāŧında S1, S2, S3  žāhirī ve bāŧınī: D 
877 Hidāyet mütābaǾat-ı sünnete dirler İ 
878 dirler S3 : eyidürler D, S1, S2 
879 MiǾrāc şol namāzdur ki anda ħavāŧır-ı heves ve ĥavādiŝ-i nefsī ve vesvās u vesvāsī nefy olmış ola İ 
880 dirler D, S3 : eyidürler S1, S2 
881 “Namāz” kelimesi D nüshasında art arda iki kez yazılmıştır. 
882 üzerinde iken D, S3 : üzerindeyken S1, S2  
883 göñülden D : -S1, -S2, -S3 
884 ħavāŧır u ĥavādiŝ D : ħavāŧır-ı hevāsı ve ĥavādiŝ-i nefsi vü vesāvis-i vesvāsı S1, S2, S3 
885 olmış ola D : itmiş ola S1, S2, S3 
886 Beyt S1, S2, S3, -D 
887 raħtını S1, S2, S3 : raħtına D 
888 her dem eyle D, S1, S3 : eyle her dem S2 
889 bulmaya D : olmaya S1, S2, S3  
890 baħt D : baħtı S1, S2, S3  
891 ħasāret D, S2, S3 : saǾādet S1 
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Raħt-ı beden892 şehevāt-ı dünyāya893 dirler894 ve leźźet-i nefsāniye895 dirler,896 [S1 131b] Ġāret-

i beden897 şehevāt-ı dünyāyı898 riyāżāt u mücāhedātla örtmege dirler,899 Baħt900 cān-ı ķurb-i 

ilāhīdür,901 Ħasāret902 Ǿālem-i süflāya903 dirler904 ki905 yaǾnī906 maķām-ı nefs-i emmāredür.907 

Beyt908 

ǾAnā çek ĥāśıl idince fenāyı 

Bulasın tā ki909 şāhā910 āşināyı 

ǾAnā911 [S2 7b] kendülikle Ǿibādete dirler,912 Fenā kendü efǾālin913 irādet-i FaǾǾālde914 maĥv 

itmege dirler, Āşināyī915 taǾalluķ-i916 raķīķa-i rubūbiyete917 dirler kim cemīǾ-i mevcūdāta918 

baġlanmışdur rābıŧa-i ħafi919 ile.920 

Beyt921 

Ĥaźer ķıl her nefes bī-gānelikden922 

                                                           
892 Raħt-ı beden şehevāt-ı dünyāya ve leźźet-i nefsāniye dirler İ 
893 şehevāt-ı dünyāya S1, S3 : şehevāt-ı dünyāyı riyāżet ü mücāhede itmege S2 : şehevāt-ı dünyāvī D 
894 dirler S1, S3, -D, -S2 
895 leźźet-i nefśāniye S3 : leźźet-i nefśānī D : leźźāt-ı nefsāniye S1, -S2 
896 dirler D, S2 : eyidürler S1, S3 
897 Ġāret-i beden S3 : Ġāret itmek D, S1, -S2 
     Ġāret itmek anı riyāżet ü mücāhede ile arıtmaġa dirler İ 
898 Şehevāt-ı dünyāyı S3 : anı D, S1 
899 riyāżāt u mücāhedātla örtmege dirler S1, S3 : riyāżāt-ı mücāhedātdur D 
900 S2 nüshasında “ġāret ve baħt” kelimelerinin, S1 ve S3 nüshalarında ise sadece “baħt” kelimesinin şerhi yer 
     almamaktadır. 
901 Baħt-ı cān ķurb-ı Raĥmāna dirler İ 
902 Ħasāret Ǿālem-i süfliye dirler yaǾnī nefs-i emmāreye İ 
903 Ǿālem-i süflāya S2, S3, D : Ǿālemi süfliye S1 
904 dirler S1, S3, -D, -S2 
905 ki S2, S3, -D, -S1 
906 yaǾnī S1, S2, S3 : ey D 
907 emmāredür S1, S2, S3 : emmāre D 
908 Beyt S1, S2, S3, -D 
909 ki S1, S2, S3, -D 
910 şāhā S1, S2, S3 : pādişāh D 
911 Bu beyitteki kelimeler D nüshasında “āşināyī, Ǿanā, fenā” sıralamasıyla şerh edilmiştir. 
     ǾAnā kendülikle Ǿibādete dirler İ 
912 dirler D, S1, S2 : eyidürler S3 
913 efǾālin D, S1, S2 : efǾālini S3 
914 irādet-i FaǾǾālde S1, S2, S3 : Ĥaķ irādetinde D  
915 Āşināyī D, S2, S3 : Āşinālıķ S1 
916 taǾalluķ D, -S1, -S2, -S3 
917 rubūbiyete S1, S2, S3 : rubūbiyet D 
918 mevcūdāta S1, S2, S3 : mevcūdāt D 
919 ħafī D : muĥsinile S1, S2, S3 
920 Āşinālıķ daķīķa-i rubūbiyete dirler, Fenā kendi iradetini [İ 256a] FaǾǾalde maĥv itmege dirler İ 
921 Beyt S1, S2 : Nažm S3, -D 
922 bī-gānelikden S3 : bī-gānelıķdan D, S1, S2 
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Ki behre bulasın yegānelikden923 

Bī-gānegī924 Ǿālem-i925 istiġnā Ǿālem-i926 rubūbiyete dirler927 ki mümāŝelet yoķdur müşābehet 

de,928 Yegāne929 Ǿālem-i ħilāfet-i insān-ı kāmildür930 ki Ĥaķkuñ cemīǾ-i esmāsına ve śıfātına931 

mažhardur.932 

Beyt933 

    Maĥallesinde934 maĥbūbuñ muķīm ol 

Deridür derde dermān ŧıb-saķīm ol 

[D 13a] Maĥalle935 muttaśıf olmaġa dirler śıfāt-ı kemālle,936 Der muŧāvaǾata dirler937 ve938 daħi 

ibtidāǿ-i teveccühe dirler.939 

Beyt940  

[S1 132a]                                   Bir eyle yār ile Ǿahd ü ķarāruñ941 

Ki dil-dār ola dāyim ġam-güsāruñ 

                                                           
923 yegānelikden S3 : bī-gānelıķdan D, S1, S2 
924 Bī-gānegī D, S1 : Bī-gāne S2, S3 
925 Ǿālem D, -S1, -S2, -S3 
926 Ǿālem D, S1, S2, -S3 
927 rubūbiyete dirler S1, S2, S3 : rubūbiyetdür D 
928 müşābehet de D : müşābehet S1, S2, S3 
     Bī-gānegī istiġnā-yı Ǿālem-i rubūbiyete dirler kim mümāŝelet yoķdur müşābehet de İ 
929 Yegāne S3 : Bī-ganegī D, S1 : Bī-gāne S2 
930 insān-ı kāmildür S1, S2, S3 : insāndur D 
931 śıfātına D : efǾāline S1, S2, S3 
932 mažhardur S1, S2, S3 : mažhar ola D 
     Yegānegī Ǿālem-i ħilāfet-i insān-ı kāmildür Ĥaķķuñ cemīǾ-i esmā ve efǾāline mažhardur İ 
933 Beyt S1, S2, S3 : -D 
934 Maĥallesinde D, S2, S3 : Mecālisinde S1 
935 Maĥalle D, S1, S3 : Maĥal S2 
936 kemālle D, S1 : kemālile S2, S3 
     Maĥalle śıfat-ı kemāl ile muttaśıf olmağa dirler İ 
937 dirler S1, S2, S3 : eyidürler D 
938 ve D, S1, S2, -S3 
939 Der muŧāvaǾata dirler ve daħi ibtidāǿ-i teveccühe dirler İ 
940 Beyt S1, S2 : Nažm S3, -D 
941 Bir eyle yār ile Ǿahd ü ķarāruñ/Ki dil-dār ola dāyim ġam-güsāruñ S2, S3 : Ki yār ola hemīşe ġam-güsāruñ/Bir 
     it dil-dār ile ahd ü ķarāruñ D, S1   
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Yār942 śıfat-ı ilāhiye dirler943 ki944 żarūrī kāffe-i mevcūdāta945 yārdur946 ve hīç bundan muvāfıķ 

isim yoķdur ĥālüñe947 zīrā ki948 kelime-i tevĥīd bu dāyirededür,949 Dil-dār950 śıfat-ı ķābıża dirler, 

Ġam-güsār śıfat-ı Raĥmāniye951 dirler ki raĥmet yöninden şümūli ve Ǿumūmı952 vardur.953 

Beyt954 

[S3 71b]                             Ķo bu955 cānı gel ol ġam-ħvār-ı cānān956 

Ne ser-gerdān yürürsin ķalma957 ĥayrān 

Ġam-ħvār śıfat-ı Raĥīme dirler,958 Cānān śıfat-ı Ķayyūma959 dirler ki960 ķıyām-ı cümle-i 

mevcūdāta961 sebebdür eger ol daķīķa962 peyveste-i mevcūdāt olmayaydı hīç şeyǿ963 vücūda 

gelmezdi964 ve965 vücūd beķā bulmazdı.966 

Beyt967 

O cān-efzā içün968 cānuñ fedā ķıl 

                                                           
942 D nüshasında “yār” kelimesi sonda, “dil-dār” kelimesi en başta şerh edilmiştir. 
943 dirler S1, S2, S3 : eyidürler D 
944 ki S1, S2, S3, -D 
945 mevcūdāta S1, S2, S3 : mevcūdātdur D 
946 yārdur S1, S2, S3, -D 
947 bundan muvāfıķ isim yoķdur ĥālüñe S2, S3 : bundan muvāfıķ isim yoķdur sālike S1 : isim yoķdur sālike 
     bundan muvāfıķ D 
948 ki S1, S2, S3 : -D 
949 Yār śıfat-ı ilāhiyeye dirler ki żarūrī kāffe-i mevcūdāta dirler ve hīç bundan muvāfıķ isim yoķdur sālike zīrā 
     kelime-i tevĥīd bu dāǿirededür İ 
950 “Dil-dār” kelimesi S1 nüshasında “Ġam-güsār” kelimesinden sonra şerh edilmiştir. 
951 Raĥmāniye D, S1, S2 : Raĥmāniyete S3 
952 şümūli ve Ǿumūmı S1 : şümūl ü Ǿumūm D, S2, S3 
953 Ġam-güsār śıfat-ı Raĥmāniye dirler raĥmet yöninden şümūli ve Ǿumūmı vardur, Dil-rübā śıfat-ı ķābıża dirler İ 
954 Beyt S1, S2, S3, -D 
955 bu S2, S3, -D, -S1 
956 gel ol S2, S3 : ol gör D, S1 
957 ķalma D, S1, S3 : olma S2 
958 Ġam-ħvārlıķ śıfat-ı Raĥīme dirler İ 
959 Ķayyūma S1, S2, S3 : Ķayyūm D 
960 ki S1, S2, S3, -D 
961 mevcūdāta D, S1, S3 : mevcudat S2 
962 ol daķīķa D, -S1, -S2, -S3 
963 şeyǿ S1, S2, S3 : nesne D 
964 gelmezdi D : gelmeyeydi S1, S2, S3 
965 ve S1, S2, S3, -D 
966 bulmazdı D : bulmayaydı S1, S2, S3 
     Cānān śıfat-ı Ķayyūma dirler ki ķıyām-ı cümle-i mevcūdāta sebebdür ol peyveste-i mevcūdāt olmayaydı hīç 
     şeyǿ vücūda gelmeyeydi İ 
967 Beyt S1, S2 : Nažm S3, -D 
968 içün S1, S2, S3 : çün D 
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Müdām ol dōstuña969 sen970 iķtidā ķıl 

Cān-efzā971 śıfat-ı Bāķiye dirler ki sālik ol śıfatda beķā-yı [S1 132b] ebedī bulur972 ve973 fenā 

aña yol bulmaz,974 Dōst sebaķ-ı maĥabbet-i ilāhiye dirler ki975 maĥabbet-i sālik976 üzre ola.977 

Beyt978 

[S2 8a]                                     Anuñ ķaddi gibi979 eyle980 iķāmet 

[D 13b]                                       Ķıyāmet ķopar olmasa o ķāmet 

Ķadd śıfat-ı981 istīlā-yı982 ilāhiye983 dirler,984 Ķāmet maǾbūdlıġa lāyıķ olmaġa dirler ki hīç 

kimseye985 Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden986 özgeye bu liyāķat mümkin degüldür.987 

Beyt988 

Özüñ989 zülf ķılında ķıl990 giriftār 

Śaçıl śaçı991 gibi992 ey yār her bār 

                                                           
969 dōstuña D, S1 : dōsta S2, S3 
970 sen S2, S3, -D, -S1 
971 Cān-efzā D, S1, S3 : Cān S2 
972 bulur D : bulup S1, S2, S3 
973 ve D, -S1, -S2, -S3 
974 Cān-efzā śıfat-ı Bāķiye dirler ki sālik ol śıfatda ebedī olup fenā aña yol bulmaya İ 
975 ki S1, S2, S3 : -D 
976 sālik S1, S2, S3 : sākin D 
977 ola D, S2, S3, -S1 
     Dōst sebaķ-ı ilāhiyeye dirler maĥabbet-i sālik üzre İ 
978 Beyt S1, S2, S3, -D 
979 gibi D, S3 : bigi S1, S2 
980 eyle D, S1, S3, -S2 
981 śıfat S1, S2, S3 ,-D 
982 istīlā D, S1 : ibtilā S2, S3 
983 ilāhī D, S1, S2 : ilāhiyeye S2  
984 dirler S1, S2, S3 : eyidürler D 
      Ķadd śıfat-ı istīlā-yı ilāhiye dirler maĥabbet-i sālik üzre İ 
985 kimseye S1, S2, S3 : kimesneye D 
986 teǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden S2, S3 : teǾālāya D, S1 
987 Ķıyāmet maǾbūdlıġa lāyıķ olmaġa dirler ki Ĥaķ teǾālādan ġayrıya hīç kimseye bu liyāķat mümkin degüldür İ 
988 Beyt S1, S2, S3, -D 
989 Özüñ S1, S2 : İde öz D 
990 ķıl S1, S2, S3, -D 
991 śaçı D, S2, S3 : śaç S1 
992 gibi D, S2, S3 : bigi S1 
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Mūy žāhir-i993 hüviyete dirler994 yaǾnī mevcūda ulaşmaķ ciddine kim995 maǾrifet-i vücūd-i Ǿilm 

ĥāśıldur ve ol maǾrifetden maǾrūfa ŧarīķ vardur.996 

Beyt997 

Seni ceźb eyleyüben bend-i gīsū 

Ħam-ı998 zülfinden aça999 müşk-i āhū 

Gīsū ŧarīķ-i ŧalebe1000 dirler1001 ki1002 bu Ǿālemde1003 ĥablü’l-metīn1004 andan Ǿibāretdür,1005 

Ħam-ı zülf esrār-ı ilāhiye dirler1006 ki ehl-i ķāle keşf olmaz.1007 

Beyt1008 

Var itme bāb-ı zülfin āşikāre 

[S1 133a]                                     O zülf-i pīç hīç irmeye yāre 

Bāb irādet-i Ĥaķķa dirler,1009 Zülf1010 kitmān-ı esrār-ı ilāhiye dirler,1011 Pīç-i zülf1012 eşkāl-i 

ilāhiye dirler.1013 

Beyt1014 

                                                           
993 žāhir D, S2, S3 : žāhirī S1 
994 dirler S2, S3 : eyidürler D, S1 
995 ulaşmaķ ciddine kim S2, S3 : ol kimsenüñ ĥaddine D : ulaşmak ĥaddine kim S1 
996 Mūy žāhir-i hüviyete dirler ol kimsenüñ ĥaddine maǾrifet-i vücūd-i Ǿilmden ĥāśıldur ve ol maǾrifetden 
      maǾrūfa ŧarīķ vardur İ 
997 Beyt S1, S2 : Nažm S3, -D 
998 Ħam D, S1, S3 : Ħamı S2 
999 aça D, S1, S2 : aç S3 
1000 ŧalebe D, S1, S3 : ŧalebine S2 
1001 dirler S1, S2, S3 : eyidürler D 
1002 ki S2, S3, -D, -S1 
1003 Ǿālemde S2, S3 : Ǿālemdeki S1 : Ǿālem D 
1004 ĥablü’l-metīn S1, S2, S3 : metīn Ǿibādet D 
1005 andan Ǿibāretdür S1, S2, S3 : andandur D 
      Gīsū ŧarīķ-i ŧalebe dirler bu Ǿālemdeki [İ 256b] ĥablü’l-metīnden Ǿibāretdür İ 
1006 dirler S2 : eyidürler D, S1, S3 
1007 ki ehl-i ķāle keşf olmaz S2, S3, -D, -S1 
      Ħam-ı zülf esrār-ı ilāhiye dirler İ 
1008 Beyt S1, S2, S3, -D 
1009 Bāb irādet-i Ĥaķķa dirler S2, S3, -D, -S1 
1010 Zülf S2, S3 : Bāb-ı zülf D, S2 
1011 Bāb-ı zülf kitmān-ı esrār-ı ilāhiye dirler İ 
1012 “Pīç-i zülf” kelimesi D nüshasında “bāb-ı zülf” kelimesinden önce şerh edilmiştir. 
1013 dirler D, S2, S3 : eyidürler S1 
      Pīç-i zülf eşkāl-i ilāhiye dirler İ  
1014 Beyt S1, -D 
      Bu beyit S2 ve S3 nüshalarında yer almamaktadır. 
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Derinde ser ķo1015 Ĥaķdan farķuñı farķ 

İdemesün1016 gören Ǿaķlı olup1017 ġarķ 

[D 14a] Der śıfat-ı1018 irādet-i Ĥaķka dirler,1019 Farķ śıfat-ı ĥayāt-ı ilāhiye dirler.1020 

Beyt1021 

Göresin tā ki şāhuñ cebhesin1022 fāş 

Neler ide saña ol gözile1023 ķaş1024 

Alın žuhūr-ı nūr-ı1025 esrār-ı ilāhiye dirler,1026 Çeşm1027 śıfat-ı ĥayāt-ı ilāhiye dirler, Ebrū1028 

suķūŧ-ı sāliki1029 ihmāl1030 itmege dirler derecātdan ki ol suķūŧ sālike bir taķśīr vāsıŧasıyladur 

Ǿucb1031 u enāniyet gibi1032 ve daħi ĥükm-i irādet-i Ĥaķla sāķıŧ1033 eylemege dirler maķāmdan 

sāliki.1034 

Beyt1035 

[S3 72a]                                     Revān ebrūsı1036 tīrine siper ķıl 

Kemān ebrūsına tīri siper1037 ķıl 

                                                           
1015 ķo D : ħo S1 
1016 İdemesün D : İdemesin S1 
1017 olup S1 : alup D 
1018 śıfat D, -S1 
1019 Ser irādet-i Ĥaķķa dirler İ 
1020 Farķ śıfat-ı ĥayāt-ı ilāhiye dirler İ 
1021 Beyt S1, S2, S3 : -D 
1022 cebhesin D, S1, S2 : cebhesini S3 
1023 gözile S3 : gözle D, S1, S2  
1024 Neler ide saña ol gözle ķaş S2, S3 : İde ebrūna irmege ŧozla ŧaş S1 : İde ebrūña izinüñ tozla lāş D 
1025 nūr S1, S2, S3, -D 
1026 Alın žuhūr-ı nūr-ı esrār-ı ilāhiye dirler İ 
1027 “Çeşm” kelimesinin şerhi D, S1 ve İ nüshalarında yer almamaktadır. 
1028 S2 ve S3 nüshalarındaki “ebrū” kelimesinin şerhleri D ve S1 nüshalarının aşağısında yer alan “ebrū-yı cüft” 
      kelimesinin şerhleri ile aynıdır. 
1029 sāliki D : sālike S1 
1030 ihmāl D : emān S1 
1031 derecātdan ki ol suķūŧ sālike bir taķśīr vāsıŧasıyladur Ǿucb D, -S1 
1032 gibi D : bigi S1 
1033 sāķıŧ D : sākit S1 
1034 sāliki S1 : -D 
      Ebrū suķūŧ-ı sāliki ihmāl itmege dirler ki cāndan evvel suķūŧ-ı sālike bir taķśīr vāsıŧasıyladur Ǿucb u enāniyet 
      gibi ve daħi ĥükm-i irādet-i Ĥaķla sāķıŧ eylemege dirler maķāmdan sālike İ 
1035 Beyt S1, S2, S3, -D 
1036 Revān ebrūsı S2, S3 : Özüñ ebrūsın D, S1 
1037 siper D : seyr S1, S2, S3 
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Ebrū-yı cüft1038 suķūŧ-ı sālike dirler ki1039 varŧa1040 andan vücūda gelür,1041 Kemān-ebrū sālik 

suķūŧın1042 Ǿarż1043 ķılmaġa dirler derecātdan1044 ve maķāmdan bir taķśīr1045 sebebiyle ve sālik 

girü1046 ol varŧadan geçürmege dirler,1047 Ŧāķ-ı ebrū [S1 133b] sāliki suķūt içre ihmāl itmege 

dirler1048 ki1049 derecātdan sāķıŧ itmiş1050 ola kendü1051 taķśīriyle.1052 

Beyt1053 

Saķın1054 kirpügleri1055 tīrinden anuñ 

Ki çeşm ola yüzin1056 görmege cānuñ 

Müje ihmāl-i aǾmāl-i sālike dirler ki1057 ĥükm-i ĥikmet-i [S2 8b] ilāhiyle1058 cezaǾ u fezaǾ 

ide,1059 Tīr-i müje1060 mehl1061 virmege dirler cezaǾda1062 ve1063 fezaǾda,1064 Çeşm śıfat-ı 

baśīre1065 dirler ki nūr-ı ilāhiyle1066 ola.1067 

                                                           
1038 Ebrū-yı-cüft: D, S1 : Ebrū S2, S3 
1039 sālike dirler ki S1, S3 : sālikdür D, -S2 
1040 varŧa S2, S3, -D, -S1 
1041 gelür S1, S2, S3 : gelmez D 
      Ebrū-yı cüft suķūŧ-ı sālike dirler ki andan vücūda gelür İ 
1042 suķūŧın S1, S2, S3 : suķūŧ D 
1043 Ǿarż S1, S2, S3, -D 
1044 derecātdan D : cāndan S1, S2, S3 
1045 taķśīr D, S2, S3 : taķśīrlıķ S1 
1046 girü S1, S2, S3, -D 
1047 Kemān-ebrū suķūŧı sālik Ǿarż ķılmaġa dirler derecātdan ve maķāmdan bir taķśīr sebebi ile ve sāliki ol 
      varŧadan geçürmege dirler İ 
1048 sāliki suķūŧ içre ihmāl itmege dirler S1 : sālik suķūŧ içre ihmāl itmege dirler S2, S3 : ihmāl itmekdür sālik 
      suķūŧ içre D 
1049 ki D , S2, S3, -S1 
1050 itmiş S1, S2, S3, -D 
1051 kendü S2, S3, -D, -S1 
1052 taķśīriyle S1, S2, S3 : taķśīrlıķdan D 
      Ŧāķ-ı ebrū sāliki suķūŧ içre ihmāl itmege derecātdan sāķıŧ olmış ol taķśīr ile İ 
1053 Beyt S1, S2, S3, -D 
1054 Saķın D, S1 : Ĥazer ķıl S2, S3 
1055 kirpügleri D, S1 : kirpügi S2, S3 
1056 “yüzin” kelimesi S2 nüshasında 2 kez yazılmıştır. 
1057 ki S3, -D, -S2, -S3 
1058 ilāhiyle S1, S2, S3 : ilāhī ile D 
1059 cezāǾ ü fezāǾ ide S1, S2, S3 : cezāda ve fezāda D 
      Müje ihmāl-i aǾmāl-i sālike dirler ĥükm-i ĥikmet-i ilāhī ile cezāda ķarāra İ 
1060 S2 ve S3 nüshasında “tīr-i müje” kelimesinin şerhi bulunmamaktadır. 
1061 mehl D, -S1 
1062 cezaǾda S1 : cezāda D 
1063 ve D, -S1 
1064 fezaǾda S1 : fezāda D 
      Tīr-i müje mehl virmege dirler cezāda ve firārda İ 
1065 baśīre S1, S2, S3 : baśīrlıġa D 
1066 ilāhiyle S1, S2, S3 : ilāhī ile D 
1067 Çeşm śıfat-ı baśīrete dirler ki nūr-ı ilāhī ile ola İ 



57 

 

Beyt1068 

[D 14b]                                     Ola tā dīde-i çeşmüñ1069 mücellā 

Göre mestāne gözlerüñ muǾallā 

Dīde yaǾnī bebek, śıfat-ı1070 ıŧŧılāǾ-ı ilāhiye dirler cemīǾ-i aĥvāl-i sālikden ħayr1071 u şerden 

ve1072 nefǾ1073 u1074 żurdan,1075 Çeşm-i mest Allāhuñ setr itmegine dirler sāliküñ1076 taķśīrinde 

bir ħurde ki sālik vücūda getürür kendüliginden,1077 hīç kimsenüñ ol ħurdeye ıŧŧılāǾı olmaz 

Ĥaķdan özgeye1078 bu maǾfū1079 olur.1080  

Beyt1081 

Göresin nā-gehān çeşm-i ħumārın 

[S1 134a]                                  Ŧutasın1082 āhū gözinüñ şikārın 

Çeşm-i pür1083-ħumār1084 sālik taķśīrin setr itmege dirler1085 līkin keşf-i esrāra1086 bāb-ı 

kemāl1087 andan1088 açılur,1089 Çeşm-i āhū1090 Allāhı setr itmege dirler taķśīrāt-ı sālikle1091 ve 

ġayr-ı sālikle1092 ve līkin1093 sālik ki taķśīrden1094 itmişdür andan daħi ve1095 ġayrdan daħi1096 

                                                           
1068 Beyt S1, S2, S3 : -D 
1069 çeşmüñ D : çeşmümüñ S1, S2, S3 
1070 yaǾnī bebek, śıfat-ı S1, S3 : yaǾnī bebek S2, -D 
1071 ħayr S2, S3 : ħayrdan D, S1  
1072 ve S1, S2, -D, -S3 
1073 nefǾ S2, S3 : nefǾden D, S1  
1074 u D, S1, S3, -S2 
1075 Dīde yaǾnī bebek śıfat-ı ıŧŧılāǾ-ı ilāhiye dirler cemīǾ-i aĥvāl-i sālikden ve ħayr u şerden ve nefǾ u żurdan İ 
1076 sālikün D, S1, S2 : sālik S3 
1077 sālik vücūda getürür kendüliginden S1, S2, S3 : vücūda getürür sālik kendüliginden D 
1078 özgeye S3 : özge D, S1, S2 
1079 maǾfū D : maǾķūl S1, S2, S3  
1080 Çeşm-i mest Allāh teǾālānuñ setr itmesine dirler ki sālik taķśīrinden bir ħurde vücūda getürür 
      kendüliginden hīç kimesnenüñ ol ħurdeye ıŧŧılāǾı olmaz İ 
1081 Beyt S1, S2 : Nažm S3, -D 
1082 Ŧutasın S1 : Dutasın D, S2, S3 
1083 pür D, S1, -S2, -S3 
1084 “Çeşm-i pür-ħumār” kelimesi D nüshasında bir önceki beytin altında şerh edilmiştir. 
1085 itmege dirler S2, S3 : itmekdür D, S1 
1086 esrāra S1, S2 : esrār D, S3 
1087 bāb-ı kemāl D : bāb-ı envārdan: S1 : bāb-ı envārın S2 : bāb-ı envāruñ S3 
1088 andan D, -S1, -S2, -S3 
1089 açılur S1, S2, S3 : vāśıl olur D 
      Çeşm-i ħumār sālik taķśīrüñ setr itmege dirler lākin keşf-i esrāra bāb-ı kemāl envārından [İ 257a] açılur İ 
1090 Çeşm-i āhū S2, S3 : Çeşm-i āhū-vāne D : Geyik göz S1 
1091 sālikle S1, S3 : sālikile S2 : sālik D 
1092 sālikle S1, S2, S3 : sālik D 
1093 līkin S1, S2, S3 : lākin D 
1094 ki taķśīrden S2 : taķśīrden ki D, S1, S3  
1095 ve S1, S2, S3, -D 
1096 daħi S1, S2, S3, -D 
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Allāh1097 mestūrdur ĥaķīķī bunuñ ġāyeti yokdur1098 ola ki1099 sālik ol taķśīrden girü ķalmış ola 

ve1100 tedārik-i taķśīr ide.1101 

 

FAŚL-I DÜVVÜM 

Beyt1102 

Getür ol āhūyı1103 cān meclisine 

Girigör1104 Ǿayş u1105 Ǿişret ŧolısına1106 

Meclis āfāt-ı tefriķaya1107 ve evķāt-ı ĥużūra dirler1108 ki1109 Ĥaķla1110 yaķīn ola,1111 ǾAyş1112 

devām-ı ĥużūra dirler Ĥaķla1113 be-ġāyet1114 [S3 72b] ehl-i kemālüñ ĥālidür1115 ki1116 anlara1117 

maħśūśdur1118 bu ĥāl-i ħāśśa1119 nihāyet-i sülūkdur,1120 Ǿİşret leźźet-i1121 ünsiyet-i [D 15a] 

Ĥaķķa dirler ki1122 ol üns1123 sürūr-ı1124 nūrundan1125 žuhūra gelür.1126 

                                                           
1097  Allāh S2, S3, -D, -S1 
1098 yoķdur S1, S2, S3, -D 
1099 ki S1, S2, S3, -D 
1100 ve D, -S1, -S2, -S3 
1101 Çeşm-i āhū Allāh teǾālā ĥażretleri setr itmege dirler taķśīrāt-ı sāliki ve ġayr-ı sāliki ve lākin sālik taķśīrden 
      ki itmişdür andan daħi ġayrıdan daħi mestūrdur ĥaķīķī bunuñ ġāyeti yoķdur evvelā ki sālik ol taķśīr ki girü 
      ķalmış ola ve tedārik-i taķśīr ide İ  
1102 Beyt S3, -D, -S1, -S2 
1103 Getür ol āhūyı S1, S2, S3 : Ol āhūyı getür D 
1104 Girigör D, S1 : Giregör S2, S3 
1105 u S3, -D, -S1, -S2 
1106 ŧolısına D, S1 : meclisine S2, S3 
1107 tefriķaya D, S2 : tefriķa S1, S3 
1108 dirler S1, S2, S3 : eyidürler D 
1109 ki S1, S2, S3, -D 
1110 Ĥaķla D : Ĥaķķa S1, S2, S3  
1111 yaķīn ola S1, S2, S3, -D 
      Meclis āfāt-ı tefriķaya ve evķāt-ı ĥużūra dirler ki Ĥaķile ola İ 
1112 Ǿişret kelimesi D nüshasında Ǿayş kelimesinden önce şerh edilmiştir. 
1113 Ĥaķla D, S1, S2 : Ĥaķile S3 
1114 be-ġāyet S2 : bu ġāyet S1, S3, -D 
1115 ehl-i kemālüñ ĥālidür D : ehl-i kemāl ĥālidür S1, S3 : ehl-i kemāldür ĥālidür S2 
1116 ki D, -S1, -S2, -S3 
1117 anlara S1, S2, S3 : anlar D 
1118 maħśūśdur S1, S2, S3 : eħaśdur D 
1119 ħāśśa S1, S2, S3 : ħāśdur D 
1120 nihāyet-i sülūkdur D : nihāyet-i sülūk-i aĥvāldür S1, S2, S3  
      ǾAyş Ĥaķile devām-ı ĥużūra dirler ki bu ġāyet ehl-i kemāl ĥālidür anlara maħśūśdur nihāyet-i sülūk 
      aĥvālidür İ 
1121 leźźet D, S2, S3 : ledün S1 
1122 ki S1, S2, S3, -D 
1123 üns D, S1, S2, -S2 
1124 sürūr S1, S2, S3, -D 
1125 nūrundan D : nūrdan S1, S2, S3 
1126 Ǿİşret leźźet-i ünsiyet-i Ĥaķķa dirler ki ol üns sürūr-ı nūrdan žuhūra gelür İ 
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Beyt1127 

Şarāb-ħāne1128 içinde büt-gedā1129 bul 

Disün1130 ħum-ħānede [S1 134b] her bāde ķulķul 

Şarāb-ħāne Ǿālem-i melekūta dirler,1131 Büt-gede1132 ķıdem-i münācāta dirler,1133 Ħum-ħāne 

maĥall-i tecelliyāta dirler ki1134 ķalbdür,1135 Bāde Ǿışķ-ı Ĥaķķa dirler ki Ǿavāmü’n-nās hidāyet-

i sülūkda żaǾīf ola bu Ǿavāma daħi olur bu bidāyet-i sülūkdur.1136 

Beyt1137 

[S2 9a]                                  Şarābı1138 gāh1139 puħte gāh1140 ħām iç 

 Bu mey-ħānede meyden ŧolu cām iç 

Şarāb1141 ġalebāt-ı Ǿışķa dirler şol aǾmāl-i vücūdile1142 kim müstevcib-i melāmetdür1143 bu 

işüñ1144 ġāyeti1145 ehl-i kemāle olur, ĥażret-i Ħıżır Ǿaleyhi’s-selām gibi kim1146 gemi śıdı ve 

oġlan boġazladı1147 ve dīvār yıķdı ve1148 Şeyħ Muĥammed-i Lāy-ħvār gibi1149 ki dāyim1150 mey-

ħānelerde1151 süci dürdin1152 yirdi ħalķ bunuñ žāhir-i ĥareket-i efǾāline1153 nažar ider1154 bāŧın-

                                                           
1127 Beyt S1, S2, S3, -D 
1128 Şarāb-ħāne D, S1 : Bu mey-ħāne S2, S3 
1129 büt-kedā D : büt-gede S1, S2, S3  
1130 Disün D, S2, S3 : Disin S1 
1131 Şarāb-ħāne Ǿālem-i melekūta dirler İ 
1132 Büt-gede S1, S2, S3 : Büt-gedā D 
1133 Büt-gede ķıdem-i münācāta dirler İ 
1134 ki S1, S2, S3, -D 
1135 Ħum-ħāne maĥall-i tecelliyāta dirler ki ķalbdür İ 
1136 Ǿışķa dirler ki żaǾīf ola bu Ǿavāma daħi olur bu bidāyet-i sülūkdur D : Ǿışķ-ı Ĥaķķa dirler ki żaǾīf ola bu 
      aǾvāmü’n-nās ol bidāyet-i sülūkda S1 : Ǿışķ-ı Ĥaķķa dirler ki Ǿavāmü’n-nās sülūkda żaǾīf ola S2 : Ǿışķ-ı 
      Ĥaķķa dirler ki Ǿavāmü’n-nās hidāyet-i sülūkda żaǾīf ola S3 
      Bāde Ǿışķ-ı Ĥaķķa dirler ki żaǾīf ola bu Ǿavāmü’n-nāsda daħi olur bu bidāyet-i sülūkdur İ 
1137 Beyt S1, S2, S3, -D 
1138 Şarābı D, S3 : Şarāb S1, S2 
1139 gāh D, S1, S2 : gāhī S3 
1140 gāh D, S1, S2 : gāhī S3 
1141 Şarāb D, S1, S2, -S3 
1142 vücūdile D, S1, S3 : vücūdla S2 
1143 melāmetdür S1, S2, S3 : melāmet gibi D 
1144 işüñ S2, S3 : iş D, S1  
1145 ġāyeti S3 : ġāyet D, S1, S2 
1146 Ǿaleyhi’s-selām gibi D : bigi kim S1 : bigi Ǿaleyhi’s-selām S2 : gibi kim Ǿaleyhi’s-selām S3 
1147 boğazladı S1, S2, S3 : öldürdi D  
1148 ve dīvār yıķdı ve S1, S3 : ve dīvār yapdı ve S2, -D 
1149 gibi D, S1, S3 : bigi S2 
1150 dāyim D, -S1, -S2, -S3 
1151 mey-ħānelerde S1, S2, S3 : mey-ħānede: D 
1152 süci dürdin D : süci ŧurtın S1, S2 : śucı dürdin S3 
1153 žāhir-i ĥareket-i efǾāline S1, S2, S3 : žāhirin D   
1154 nažar ider S3 : nažar iderdi S1, S2 : görirdi D  
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ı ĥikmeti-i aĥvālin1155 bilmezdi, buña inbisāŧ-ı mertebe-i vücūd1156 dirler ki cümle mevcūdāt bu 

mertebe ehlinüñ cüzǿidür,1157 Nitekim Ĥażret-i Mevlānā Celālü’d-dīn ķaddesa’llāhu sırrahu’l 

Ǿazīz buyurur1158 Beyt “Cüzǿ-i dervīş-end [S1 135a] cümle nīk u bed/ Her ki ne-būd īn çün īn 

dervīş nīst”1159 tercüme-i īn beyt be-Türkī1160 “Cüzǿ-i dervīş oldı cümle yoġ u1161 var / Her ki 

böyle olmadı dervīş olmadı”,1162 Şarāb-ı puħte Ǿışķ-ı śırfa dirler ki beşeriyet śıfatından śāf u1163 

mücerred ola,1164 Şarāb-ı ĥām Ǿışķ-ı memzūca1165 dirler ki1166 muķārin-i Ǿubūdiyet ola,1167 Mey 

ġalebāt-ı sekre1168 dirler ki aǾmāl-i melāmetiye1169 muķārin ola ammā hem1170 Ǿavāma ola 

hem1171 ħavāśa ola, ammā1172 Ǿavāma olan [D 15b] ġaflet ü şehevāt-ı mecāzī gibi1173 kemā 

ķāle’llāhu teǾālā “Lā1174 taķrabu’ś-śalāte ve entüm sükārā”1175 ve1176 ħavāśa olan iĥtirāķ u 

iştiyāķ-ı ceźbeden istiġrāķ gibi.1177 Allāhümme’rzuķnā1178  

Beyt1179 

                                                           
1155 ĥikmet-i aĥvālin S1, S2 : ĥikmet-i aĥvālini S3 : ĥikmetin D 
1156 mertebe-i vücūd S1, S2, S3 ; vücūd mertebesi D 
1157 ki cümle mevcūdāt bu mertebe ehlinüñ cüzidür S1, S2, S3, -D 
1158 Ķaddesa’llāhu sırrahu’l Ǿazīz : O’nun yüce sırrı (içi) temiz ve mübarek olsun 
      Nitekim Mevlāna Celālü’d-dīn ķaddesa’llāhu sırrahu’l Ǿazīz buyurur S2 : Nitekim Mevlāna Celālü’d-dīn 
      ķaddesa’llāhu sırrahu’l Ǿazīz buyurup S3 : Çenān ki ĥażret-i Mevlānā mīfer māyed S1, -D 
1159 Bu beyit Hz. Mevlânâ’nın bir gazelinden alınmıştır. Ganjoor, moulavi/shams/ghazalsh, (Erişim 14 Mayıs 
       2024) 
1160 tercüme-i īn beyt be-Türkī D : tercüme S2, -S3, -D 
1161 u S2 : -S1 
1162 Şarāb ġalebāt-ı Ǿışķa dirler şol aǾmāl-i vücūdile ki müstevcib-i melāmetdür bu iş ġāyet ehl-i kemāle, ĥażret 
      i Ħıżır gemi śıdı ve oġlan boġazladı ve dīvār yapdı ve Şeyħ Muĥammed-i Lāyħvārī ki mey-ħānelerde süci 
      ŧartup yürürdi ħalķ žāhir bunuñ efǾāl-i ĥareketine nažar iderdi bāŧın-ı ĥikmet-i aĥvālüñ bilmezdi buña inbisāŧ 
      ı vücūd mertebesi dirler cümle mevcūdat bu mertebe ehlinüñ cüzǿidür ‘Çenān ki ĥażret-i Mevlānā mīfer 
      māyed, beyt ‘Cüzǿ-i dervīş-end cümle nīk ü bed-Her ne-būd in çünin dervīş nīst’ İ 
1163 śāf u S1, S2, S3, -D 
1164 Şarāb-ı puħte Ǿışķ-ı śırfa dirler ki beşeriyet śıfatından śāfī ve mücerred ola İ 
1165 memzūca D, S1, S2 : memzūc S3 
1166 ki S1, S2, S3 : yaǾnī D 
1167 Şarāb-ı ħam Ǿışķ-ı memzūca dirler ki muķārin-i Ǿubūdiyet ola İ 
1168 sekre S1, S2, S3 : Ǿışķa D  
1169 melāmetiye S1 melāmetiyeye S2 : melāmete D : melāmiye S3 
1170 hem D, -S1, -S2, -S3 
1171 hem S1, S2, S3 : ve hem D 
1172 ammā S1, S2, S3, -D 
1173 ġaflet ü şehevāt-ı mecāzī gibi S1, S2, S3 : ġaflet gibi ve şehvet gibi ve taǾalluķ-i mecāzī gibi D 
1174 lā S1 : ve lā D, S2, S3 
ى 1175 ة  و  أنْتمُْ سُك ار  ل  بوُاالص  ُ ت ع ال ى : لَ  ت قْر  ا ق ال  اللَّ   kemā ķāle’llāhu teǾālā “Lā taķrabu’ś-śalāte ve entüm sükārā”: Yüce : ك م 

      Allah şöyle buyurdu: “Sarhoş iken namaza yaklaşmayın.” (Kur’ân-ı Kerîm, Nisa 4/43) ayetinden alınmıştır. 
1176 ve S1, S2, S3, -D 
1177 iĥtirāķ u iştiyāķ-ı ceźbeden istiġrāķ gibi S3 : iĥtirāķ u iştiyāķ-ı ceźbeden istiġrāķ bigi S1, S2 : istiġrāķ gibi 
      iĥtirāķa D 
      Mey ġalebāt-ı sekre dirler ki aǾmāl-i melāmete muķārin ola ammā hem Ǿavāma ve hem ħavāśa, Ǿavāma olan 
      ġaflet ve şehvet-i mecāzī gibi ve ħavāśa olan iĥtirāķ u iştiyāķ-ı istiġrāķ gibi İ 
 .Allāhüme’rzuķnā: Allah’ım bizi rızıklandır : أللَّهُمَّ ارْزُقْنَا 1178
      Allāhüme’rzuķnā S1, S2, S3, -D 
1179 Beyt S1, S2, S3, -D 
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Getürsün pür ķılup sāķī ķadeĥler 

Bul ol cām-ı śürāĥīden feraĥlar 

[S3 73a] Sāķī feyyāż-ı ezelī ve ebediye1180 dirler ki ervāĥ-ı rāĥ-ı raĥmetle mest idüp1181 istirvāĥ 

virür,1182 Ķadeĥ vaķt maǾa’llāha dirler ķabżdan ve basŧdan1183 celālden ve cemālden olur,1184 

Cām [S1 135b / S2 9b] aĥvāl-i serencām-ı1185 sālike dirler ki1186 göñle1187 Ĥaķdan dürlü dürlü 

ĥarekāt1188 gele,1189 Śürāĥī şol1190 maķāma dirler ki müntehīler ĥālidür ķālden1191 eħaśdur.1192 

Beyt1193 

O ħumdan cürǾa iç mestānalıķ ķıl 

Ħarāb-ı1194 mest olup dīvānalıķ ķıl 

Ħum1195 Ǿālem-i istiġrāķda ķalmaġa dirler ki1196 ol maķāmda1197 ol1198 müstaġriķuñ duǾāsından 

ve nažarından1199 teraķkī ve tenezzül1200 bulalar,1201 CürǾa esrār-ı maķāmāta ve aĥvāle dirler 

ki1202 sülūk vaķtinde sāliküñ1203 nažarından örtülü ķala,1204 Mestānalıķ sükr-i evvele1205 dirler 

                                                           
1180 ve ebediye D, -S1, -S2, -S3 
1181 idüp S1, S2, S3 : ider D 
1182 istirvāĥ virür S1, S2 : istirāĥ virür S3, -D 
      [İ 257b] Sāķī feyyāż arayana dirler ki ervāĥ-ı rāĥ u ħumla mest idüp istirvāĥ virür İ   
1183 basŧdan D, S2, S3 : basŧdan ve S1  
1184 olur S2, S3, -D, -S1 
      Ķadeĥ vaķt maǾa’llāha dirler ki celāl ü cemālden ve ķabż u basŧdan ola İ 
1185 serencām S1, S2, S3, -D 
1186 dirler ki S1, S2, S3, -D 
1187 göñle D, S1, S3 : göñli S2 
1188 ĥarekāt D, S1, S2 : ĥareket S3 
1189 gele D : žāhir S2 : žāhir ola S1, S3 
      Cām aĥvāl-i serencām-ı sālike dirler ki göñle Ĥaķdan dürlü dürlü ĥarekāt žāhir ola İ  
1190 şol S2, S3, -D, -S1 
1191 ķālden S2, S3 : ĥālden D, S1  
1192 Śürāĥī müntehīler ĥāli olan bir maķāma dirler ki ĥālden eħaśdur İ 
1193 Beyt S1, S2 : Nažm S3, -D 
1194 Ħarāb D, S2, S3 : Ħarāb u S1 
1195 Bu beyittekki kelimeler D nüshasında “mest-i ħarāb-ħum-cürǾa-mestānalıķ-dīvāne” sıralamasıyla şerh 
      edilmiştir. 
1196 ki S1, S2, S3 : kim D 
1197 ol maķāmda D, -S1, -S2, -S3 
1198 ol S1, S2, S3 : bu D  
1199 duǾāsından ve nažarından S1, S2, S3 : nažarından ve duǾāsından D 
1200 tenezzül S1, S2, S3, -D 
1201 Ħum Ǿālem-i istiġrāķda ķalmaġa dirler ki ol müstaġriķuñ duǾāsından ve nažarından teraķķī ve tenezzül 
      bulalar İ  
1202 ki S1, S2, S3 : kim D 
1203 sāliküñ D : sālik S1, S2, S3 
1204 ķala D, S1, S3 : ola S2 
      CürǾa esrār-ı maķāmāt ve aĥvāle dirler ki sülūk vaķtinde sālikin nažarından örtülü ķala İ 
1205 evvele S1, S2, S3 : evveldür D 
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ki1206 cemīǾ-i śıfāt-ı žāhiri ve bāŧını1207 maġlūp ķıla bunuñ gibi kişiye mecźūb-i ebter1208 

dirler,1209 Mest-i ħarāb şol1210 müstaġrıķa dirler ki1211 ruĥı mest-i śabūĥ idüp1212 beşeriyeti1213 

yıķa,1214 Dīvānalıķ1215 mecbūr olmaġa dirler1216 buña meşāyıħ cebr-i ĥāśıd dimişdür.1217 

Beyt1218 

[D 16a]                                 Gehī ol nīm-mest ü1219 gāh1220 hüşyār 

Ħarābātile1221 yār [S1 136a] ol iste ħumār 

Nīm-mest istiġrāķdan āgāh itmege ve iştiyāķ-ı istiġrāķı1222 nažarda1223 dutmaġa dirler,1224 

Hüşyār śıfāt-ı žāhirenüñ1225 ve bāŧınanuñ1226 şevķ-i1227 ġalebātından āfāt1228 bulmaġa dirler 

Ǿibādet anda maĥv olur bunuñ gibi kişiye1229 baǾżı maǾārif-i Ǿavārif1230 ĥāśıl olmış ola,1231 

Ħarābāt irādet-i1232 Ĥaķdan kendü śıfātını1233 Ĥaķ śıfātında1234 fānī itmege1235 dirler,1236 

                                                           
1206 ki S1, S2 : kim D, -S2 
1207 žāhiri ve bāŧını D, S1 : žāhir (ü) bāŧın S2, S3 
1208 ebter S1, S2, S3 : ebter daħi D 
1209 Mestānalıķ sükr-i evvele dirler ki cemīǾ-i śıfāt-ı žāhirī ve bāŧınī maġlūb ķala bunuñ gibi kişiye mecźūb dirler 
      İ 
1210 Şol S1, S2, S3, -D 
1211 ki D, S1, S2, -S3 
1212 rūĥı mest-i śabūĥ idüp S1 : rūĥ śabūĥ idüp S2 : rūĥ mest olup śabūĥ idüp : fevrī mest ide D 
1213 beşeriyeti S1, S3 : beşeriyet D, S2 
1214 Mest-i ħarāb şol müstaġriķa dirler ki o mest-i śabūĥ idüp beşeriyeti yıķa İ  
1215 Dīvānālıķ S1, S2 : Dīvāne D 
1216 dirler S1, S2, S3 : ĥālle D 
1217 dimişdür D : dirler S1, S2, S3  
      Dīvānelik ĥāline mecbūr olmaġa dirler, buña meşāyıħ cebr-i ĥāśıd dirler İ 
1218 Beyt S1, S2, S3, -D 
1219 ol nīm-mest S1, S2 : ol nīm-mest ü D : nīm-mest ol S3 
1220 gāh D, S1, S3 : gāhī S2 
1221 Ħarābātile D, S1, S3 : Ħarābātla S2 
1222 iştiyāķ-ı istiġrāķı S1 : iştiyāķ-ı istiġrāķ S2, S3 : iştiyāķ D 
1223 nažarda S1, S2, S3 : nažar D 
1224 Nīm-mest istiġrāķdan āgāh itmege dirler ve iştiyāķ-ı istiġrāķı nažarda ŧutmaġa dirler İ  
1225 žāhirenün S1, S2, S3 : derūnunuñ D  
1226 bāŧınanuñ S1, S2, S3 : birūnunuñ D  
1227 şevķ D, S2, S3 : şevķi S1 
1228 āfāt S1, S2, S3 : iķāmet D 
1229 bunuñ gibi kişiye S2, S3 : bunuñ bigi kişiye S1, -D 
1230 Ǿavārif S1, S2, S3, -D 
1231 olmış ola S1 : itmiş ola dirler S2 : itmiş ola aña dirler S3 : olmışdur D 
      Hüşyār śıfāt-ı žāhire ve bāŧınanuñ şevķi ġālebātından āfāt bulmaġa dirler Ǿibādet anda maĥv oldurur bunuñ 
      gibi kişiye baǾż-ı maǾārif-i avārif ĥāśıl olmış ola İ 
1232 irādet D, S2, S3 : irādāt S1 
1233 śıfātını S1, S2, S3 : śıfatın D 
1234 śıfātında S1, S2, S3 : śıfātıyla D 
1235 itmege S1, S2, S3 : bulmaġa D 
1236 Ħarābāt irādet-i Ĥaķda kendi śıfātını ĥattā śıfātın daħi fānī itmege dirler İ 
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Ħammār śıfat-ı Ĥakīme1237 ve FaǾǾāle dirler,1238 Ħumār ricǾate dirler maķām-ı vüśūlden 

maķām-ı fürķate inķiŧāǾ ŧarīķiyle,1239 “Allāhümme ecir-nā min mülūk.”1240 

Beyt1241 

Ķo śālūśluġ1242 var [ S3 73b] ol rind-i ķallāş1243 

Gehī ol lā-ubālī gāh evbāş 

Rindlik [S2 10a] ķatǾ-ı nažara dirler envāǾ-ı aǾmālden rıżā-yı Ĥaķla, bunuñ gibi kişiye “ibnü’l-

vaķt”1244 dirler,1245 Ķallāşlıķ muǾāşeret-i aǾmāle dirler iķtiżā-yı aĥvālce,1246 Lā-ubālīlıķ1247 [S1 

136b] fenā-yı efǾāl maķāmına1248 varanlara1249 dirler ve daħi şunlara dirler ki1250 ħavf u1251 

recādan1252 geçmiş ola,1253 Evbāşlıķ1254 terk-i ŝevāba dirler ŧāǾatden ve terk-i Ǿiķāba dirler 

keŝret-i maĥabbetle.1255 

Beyt1256 

Bu şemǾuñ cemǾine ķıl cān-ı şāhid 

[D 16b]                                     Mücāhid ol ki olasın müşāhid1257 

                                                           
1237 Ĥakīme S1, S2, S3 : Ĥakīm D 
1238 Ħammār śıfāt-ı Ĥakīme ve FaǾǾāle dirler İ 
1239 ŧarīķiyle D, S3 : ŧarīķle S1, S2 
      Ħumār ricǾate dirler ki maķām-ı vüśūlden maķām-ı fürķate inķıŧāǾ ŧarīķiyle ola İ 
  .Allāhümme ecir-nā min mülūk: Allah’ım hükümdarlardan bizi koru : ألل هُم  أجِرْن ا مِنْ مُلوُكٍ  1240
1241 Beyt S1, S2, S3, -D 
1242 śālūśluġ D, S1 : śaġ śol S2 : śaġ u śol S3 
1243 rind-i ķallāş D, S1, S3 : rind ü ķallāş S2 
1244 ibnü’l-vaķt D, S2, S3 : ibni’l-vaķt S1 
1245 Rindlik envāǾ-ı Ǿibādetden ve aǾmālden rıżā-yı Ĥaķķile ķaŧǾ-ı nažara dirler İ 
1246 Ķallāş iķtiżā-yı aĥvāl içün muǾāşeret-i aǾmāle dirler İ 
1247 Lā-ubālīlıķ S1, S2 : Lā-ubālī D, S3 
1248 maķāmına S1, S2, S3 : maķāma D 
1249 varanlara D, -S1, -S2, -S3 
1250 ve daħi şunlara dirler ki S2, S3 : ve anlar ki S1, -D 
1251 u D, -S1, -S2, -S3 
1252 recādan S1, S2, S3 : recası D 
1253 geçmiş ola S1, S2, S3 ; geçmiş olmaya her nevǾ kelāmdan ve istimāǾdan D 
      Lā-ubālī ħavf u recādan geçüp fenā-yı efǾāl maķāmına varanlara dirler İ  
1254 Evbāşlıķ S1, S2, S3 : Evbāşī D 
1255 keŝret-i maĥabbetle S1, S2 : keŝret-i maĥabbetle şāhid-i evvel S3 : maǾśiyetden ġalebe-i maĥabbetde D 
      Evbāş keŝret-i maĥabbet ile ŧāǾat u Ǿiśyāndan terk-i ŝevāb u Ǿuķbāya dirler İ 
1256 Beyt S1, S2, S3, -D 
1257 müşāhid S1, S3 : mücāhid S2 : şāhid D 
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ŞemǾ1258 nūru’llāha1259 dirler ki1260 renkden1261 ve her1262 śıfatdan ħalķiyetden1263 

münezzehdür,1264 Şāhid1265 şemǾ-i1266 tecelliye daħi1267 dirler ki1268 muĥaśśal-ı1269 Ǿilm-i 

ledünnīdür.1270 

Beyt1271 

Yiyüp1272 nuķl ü1273 kebābı iç śabūĥı 

Ġabūķ iç śubĥ-dem mest eyle rūĥı 

Nuķl keşf-i esrāra ve keşf-i meǾāniye1274 dirler,1275 Kebāb tecelliyātla dile perveriş virmege 

dirler,1276 Śabūĥ1277 yaǾnī irte şarābı1278 muĥāvereye1279 dirler,1280 Ġabūķ1281 yaǾnī gice 

şarābı1282 māddeye dirler,1283 Śubĥ ŧulūǾ-ı evķāte dirler ve žuhūr-ı aĥvāle daħi1284 dirler.1285 

Beyt1286 

Bulasın bām-dād1287 içre1288 şeban-gāh 

                                                           
1258 ŞemǾ D, S2, S3 : Bu şemǾa S1 
1259 nūru’llāha D, S1, S2 : nūrāniyete S3 
1260 ki S1, S2, S3,-D 
1261 renkden S1, S2, S3 : renk D 
1262 her S3, -D, -S1, -S2 
1263 ħalķiyetden S1, S2, S3 : maħlūķiyetden: D 
1264 münezzehdür D, S1, S2 : münezzehdür bu cümle S3 
      ŞemǾ [İ 258a] her śıfat-ı ħilķatden ve renkden münezzeh olan nūru’llāha dirler İ 
1265 Şāhid D : ve bu vechle S1, S2, S3 
1266 şemǾ S2, S3, -D, -S1 
1267 daħi S2, S3, -D, -S1 
1268 ki S2, S3 : kim S1, -D 
1269 muĥaśśal D : maħlaś S1, S2, S3 
1270 ledünnīdür D, S1, S2 : ledünnī S3 
      Şāhid muĥaśśal-ı Ǿilm-i ledünnī olan tecelliye dirler İ 
1271 Beyt S1, S2, S3, -D 
1272 Yiyüp D, S2, S3, -S1 
1273 ü S3, -D, -S1, -S2 
1274 keşf-i esrāra ve keşf-i meǾāniye S1, S2, S3 : meǾāniye ve maǾārife ve esrāra D  
1275 Nuķl keşf-i esrār-ı meǾānī ve maǾārife dirler İ 
1276 Kebāb tecelliyāt ile dile perveriş virmege dirler İ 
1277 Śabūĥ S1, S2, S3 : Śabūĥī D 
1278 yaǾnī irte şarābı S1, S2, S3, -D 
1279 muĥāvereye S1, S2, S3 : muĥādeŝeye D 
1280 Śabūĥ irte şarābı, māddeye dirler İ 
1281 Ġabūķ S1, S2, S3 : Ġabūķī D 
1282 yaǾnī gice şarābı S1, S2, S3, -D 
1283 Ġabūķ gice şarābı māddeye dirler İ 
1284 daħi S2, S3, -D, -S1 
1285 Śubĥ ŧuluǾ-ı evķāte dirler ve žuhūr-ı aĥvāle dirler İ 
1286 Beyt S1, S2, S3, -D 
1287 bām-dād D, S1 : śubĥ-dem S2, S3 
1288 içre D : çihre S1, S2, S3 
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Olasın rūzuñ envārından āgāh 

Bām-dād1289 yaǾnī irteye,1290 esfel1291 aĥvālden1292 aǾlā1293 maķāma1294 geçmege dirler,1295 

Şeban-gāh [S1 137a] yaǾnī gice1296 aĥvāl mülkinde melekesi olmaġa1297 dirler bunuñ gibi kişiye 

meşāyıħ ebü’l-vaķt dimişdür,1298 Rūz tetābuǾ-i envāra dirler ki1299 cemīǾ-i elvānla1300 ola,1301 

nūr-ı namāz gibi1302 ki1303 aķdur1304 nūr-ı vużūǿ gibi1305 ki1306 gāh1307 śarudur1308 gāh1309 

yeşildür, cirm-i şems gibi1310 ki1311 śıfat-ı rūĥdur, ķurś-ı1312 ķamer gibi1313 kim1314 müşīr-i şekl-

i1315 ķalbdür,1316 şekl-i mecāzı1317 siyāh gibi kim Ǿaks-i nefsdür.1318 

Beyt1319 

[D 17a]                                   Olup Mecnūn-ı Leylī leyl içinde 

[S2 10b]                                 Ķadr bil ķadre ir bu meyl içinde1320 

                                                           
1289 Bām-dād D, S1 : Śubĥ-dem S2, S3 
1290 irte S2, S3 : irteye S1 : üzerine D 
1291 esfel S2, S3, -D, -S1 
1292 aĥvālden D, S3 : aĥvālinden S1, S2  
1293 aǾlā S2, S3, -D, -S1 
1294 maķāma S1, S2, S3 : maķām D 
1295 Bām-dād yaǾnī irte aĥvālinden maķāma geçmege dirler İ  
1296 yaǾnī gice S2, S3, -D, -S1 
1297 aĥvāl mülkinde melekesi olmaġa S1, S2 : aĥvāl-i meleke almaġa D : mülkinde melekesi olmaġa 
1298 dimişdür D : dirler S1, S2, S3 
      Şeban-gāh aĥvāl-i mülkiyetde mālikiyete melekesi olmaġa bunuñ gibi kişiye meşāyıħ ebü’l-vaķt dirler İ 
1299 ki S1, S2, S3, -D 
1300 cemīǾ-i elvānla D, S1 : cemīǾ-i elvānile S3 : cemīǾ elvānuña S2 
1301 ola S2, S3, -D, -S1 
1302 gibi D, S2, S3 : bigi S1 
1303 ki S1, S2i S3 : kim D 
1304 aķdur S1, S2, S3 : aġdur D 
1305 gibi D, S3 : bigi S1, S2 
1306 ki S1, S2, S3 : kim D 
1307 gāh D, S1, S2 : ki S3 
1308 śārudur D, S1 : śaru S2, S3 
1309 gāh D, S2 : ve gāh S1 : ki S3 
1310 gibi D, S2, S3 : bigi S1 
1311 ki S3: kim D, S1, S2 
1312 ķurś D, S1, S2, -S3 
1313 gibi D, S2, S3 : bigi S1 
1314 kim S1, S2, S3, -D 
1315 şekl S1, S2, S3, -D 
1316 ķalbdür D, S2, S3 : ķalbetdür S1 
1317 mecāzī S1, S2, S3 : mecāz D 
1318 Rūz envāra dirler cemīǾ-i elvānile nūr-ı namāz gibi aķdur nūr-ı vuđū gibi gāh śarıdur gāh yeşildür cirm-i 
      şems gibi kim śıfat-ı rūĥdur ķurś-ı ķamer gibi kim müşīr-i şekl-i mecāz siyāh gibi kim Ǿaks-i nefsdür İ  
1319 Beyt S1, S2, S3 : -D 
1320 Ķadr bil ķadre ir bu meyl içinde S1, S2, S3 : Ķadr bul ķadre bu seyl içinde D  
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Şeb yaǾnī gice,1321 [S3 74a] Ǿālem-i Ǿamāya dirler yaǾnī1322 źāt-ı muŧlaķa, taǾayyünāt-ı śıfat1323 

yoġiken hevā-yı muŧlaķ idi ve daħi Ǿālem-i ceberūta dirler ki1324 ħaŧ-ı temeyyüzdür1325  

vücūdile1326 Ǿadem arasında ve daħi vasıŧa-i1327 Ǿālem-i ħalķa ve emre dirler ve1328 daħi vasıŧa-

i1329 Ǿālem-i Ǿubūdiyete1330 ve rubūbiyete dirler,1331 Şeb-i ķadr beķā-yı sālike dirler1332 Ǿayn-ı 

istihlākde1333 vücūd-i mālikü’l-emlāk ile,1334 Şeb-i yeldā nihāyet-i1335 elvān-ı envāra dirler ki1336 

sevād-ı aǾžam-ı1337 bāŧınī1338 andan Ǿibāretdür.1339 

Beyt1340 

[S1 137b]                              Açılsun saña cümle1341 sırr-ı mermūz 

Dünüñ ü1342 günüñ olsun Ǿīd-i nev-rūz 

ǾĪd maķāmü’l-cemǾa1343 dirler,1344 Ulu bayram maķām-ı cemǾü’l-cemǾa dirler,1345 Īd-i1346 nev-

rūz maķām-ı tefriķaya dirler.1347 

Beyt1348 

                                                           
1321 yaǾnī gice S1, S2 : yaǾnī S3, -D 
1322 yaǾnī D, -S1, -S2, -S3 
1323 śıfat S1, S2, S3, -D 
1324 ki S1, S3, -D, -S2 
1325 temeyyüzdür S1, S2, S3 : mümeyyiz D 
1326 vücūdile S3 : vücūdla D, S1, S2 
1327 vāsıŧa S1, S2 : vasŧ D 
1328 ve S1, S2, S3 : ve baǾżılar D 
1329 vāśıŧa S1, S2, S3 : vasŧ D 
1330 Ǿubūdiyete D, S2, S3 : Ǿubūdiyet S1 
1331 Şeb yaǾnī Ǿālem-i Ǿamāya dirler yaǾnī źāt-ı muŧlaķa ki taǾayyünāt-ı śıfāt yoķ iken ki hevā-yı muŧlaķ ve daħi 
      Ǿālem-i ceberūta dirler ki ħaŧ-ı mümeyyizdür vücūd ve Ǿadem arasında ve daħi vasŧ-ı Ǿālem-i ħalķa dirler ve 
      evāmire dirler baǾżılar daħi vasŧ-ı Ǿālem-i Ǿubūdiyet ve rubūbiyete dirler İ   
1332 dirler D, S1, S2, -S3 
1333 istihlākde D : istihlākde ve S1, S2, S3 
1334 mālikü’l-emlāk ile D : mālikü’l-emlākla S1, S2, S3 
      Şeb-i ķadr sālik vücūd-i mālikü’l-emlāk ile Ǿayn-ı istihlākde beķāya dirler İ 
1335 nihāyet S1, S2, S3, -D 
1336 ki S1, S2, S3, -D 
1337 aǾžam S1, S2, S3 : aǾžamdur D 
1338 bāŧınī D, S1, S2 : bāŧın S3 
1339 andan Ǿibāretdür S1, S2, S3 : Ǿibāret andandur D 
      Şeb-i yeldā nihāyet-i elvānü’l-envāra dirler ki sevād-ı aǾżam-ı bāŧınī andan Ǿibāretdür İ 
1340 Beyt S1, S2, S3, -D 
1341 saña cümle S1, S2, S3 : cümle saña D 
1342 Dünüñ ü  D : Dünüñle günüñ S2, S3 : Dünüñ günüñ S1 
1343 maķāmu’l-cemǾa S1, S2 ; maķām-ı Ĥaķķa D 
1344 Īd maķām-ı cemǾ-i mecmaǾ dirler İ 
1345 Ulu bayram maķām-ı cemǾu’l-cemǾ dirler D, -S1, -S2, -S3, -İ 
1346 Īd D, -S1, -S2, -S3 
1347 Nevrūz maķām-ı tefriķaya dirler İ 
1348 Beyt S1, S2, S3, -D 
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Bu meźhebdür bil ol1349 īmān-ı taĥķīķ 

Ķamu efǾālüñ eyle buña taŧbīķ 

Meźheb śırāŧ-ı müstaķīme1350 dirler ki şerīǾatdür ki1351 ŧarīķatle1352 cemǾ olmış ola,1353 Īmān 

miķdār-ı maǾrifete1354 dirler Allāh teǾālā  celle ve Ǿalā ĥażretinden.1355 

Beyt1356 

İşit uş yine bir temŝīl-i zāhir1357 

[D 17b]                                   Bu sırrı ŧuymayanlar ķaldı1358 kāfir 

Kāfir maķām-ı tefriķada ŧāǾat idene dirler ve ol ŧāǾatde göñülden geçen1359 ħavāŧıra şirk-i ħafī 

dirler.1360 

Beyt1361 

Ķo küfr ü dīni deyr içinde1362 tersā 

Öl1363 olma kāfir u1364 ehl-i kilīsa 

                                                           
1349 bil ol D : bilüñ S2, S3 : bil S1 
1350 müstaķīme S2, S3 : müstaķīm S1 : ŧarīķat D 
1351 ki S1, S2, S3, -D 
1352 ŧarīķatle S1, S2 : ŧarīķile S3 : şerīǾatle D 
1353 Meźheb śırāŧ-ı müstaķīme dirler ki şerīǾat ve ŧarīķatdan cemǾ olmış ola İ 
1354 maǾrifete S1, S2, S3 : maǾrifet D 
1355 Allāh teǾālā celle ve Ǿalā ĥażretinden S2 : Allāĥ teǾālā celle celāluh ĥażretinden S3 : Allāhdan D, S1 
      Īman Allāh teǾālā ĥażretlerinden miķdār-ı maǾrifete dirler İ 
1356 Beyt S1, S2, S3, -D 
1357 žāhir S1 : vāfir D, S2, S3 
1358 ķaldı D, S1, S2 : oldı S3 
1359 geçen D, S1, S3 : geçe S2 
1360 Kāfir maķām-ı tefriķada ŧāǾat idüp daħi ŧāǾatde göñülden geçen ħavāŧıra şirk-i ħafiye dirler İ  
1361 Beyt S1, S2, S3, -D 
1362 küfr ü dīni deyr içinde S3 : küfr ü dīn deyr içre S2 : küfr dīn deyr içinde S1 : küfri din deyri içre D  
1363 Öl D, S2, S3, -S1 
1364 u S1, S2, S3, -D 



68 

 

Küfür1365 žulmet-i1366 tefriķaya dirler,1367 Deyr Ǿālem-i insāniye dirler,1368 Tersā ehl-i 

meǾāniye1369 ve ehl-i yaķīne1370 dirler,1371 tersānuñ1372 lüġatte maǾnāsı1373 ķoruķcı dimek 

olur1374 pes ekŝer-i ehl-i1375 meǾānī ķoruķcıdur1376 Kilīsā Ǿālem-i ĥayvāniye1377 dirler.1378 

Beyt1379 

Çelīpā-yı vücūdun1380 zīr ü1381 pā ķıl 

[S1 138a]                                 Ķamu nāķūsı1382 nāmūsı hebā ķıl 

Çelīpā1383 yaǾnī ħaç1384 Ǿālem-i ŧabāyıǾa dirler,1385 Nāķūs1386 maķām-ı cemǾiyetden maķām-ı1387 

tefriķaya dönmege1388 dirler.1389 

Beyt1390 

Murādātuñ1391 terk it büt-perest1392 ol 

Hevādan1393 tevbe it mest-i elest ol 

                                                           
1365 “Küfür” kelimesi D nüshasında bir önceki beytin altında şerh edilmiştir. 
1366 žulmet S1, S2, S3 : žulmet-i vaķt D 
1367 Küfür žulmet-i tefriķa dirler İ 
1368 Deyr Ǿālem-i insāniye dirler İ 
1369 meǾāniye S1, S2, S3 : meǾāniye dirler D 
1370 ve yaķīne S1, S2 : ve ĥaķāyıķa D, -S3 
1371 dirler D, S1, S2 : dimek olur S3 
1372 tersānuñ D, S1 : tersālik S2, -S3 
1373 lüġatte maǾnāsı D, S1 : maǾnāsı lüġatte S2, -S3 
1374 ķoruķcı dimek olur D, S1, S2 : -S3 
1375 ehl S1, S2, S3, -D 
1376 ķoruķcıdur D : etķādur S1, S3 
      Tersā ehl-i meǾāniye ve ehl-i yaķīne [İ 258b] dirler, tersānuñ lüġatte maǾnāsı ķoruķcı dimek olur ekŝer-i ehl-i 
      meǾānī etķādur İ 
1377 ĥayvāniye D : ĥayvāniyete S1, S2, S3 
1378 Kilīsā Ǿalem-i cünūniye dirler İ 
1379 Beyt S1, S2, S3, -D 
1380 vücūduñ S1, S2, S3 : vücūd D 
1381 ü S1, S2, -D, -S3 
1382 nāķūsı S1, S3 : nāķūs D : nāķūśı S2 
1383 Çelīpā D, S2, S3, -S1 
1384 yaǾnī ħaç D, S1, -S2, -S3 
1385 Çelīpā yaǾnī ħaç, Ǿālem-i ŧabāyıǾa dirler İ 
1386 Nāķus D, S1, S3 : Nāķūś S2 
1387 maķām D, -S1, -S2, -S3 
1388 dönmege D, -S1, -S2, -S3 
1389 Nāķūs maķām-ı cemǾiyetden tefriķaya dönmege dirler İ 
1390 Beyt S1, S2, S3, -D 
1391 Murādātuñ D, S1 : Murādātuñı S2, S3 
1392 büt-perest D, S2, S3 : perest S1 
1393 Hevā D : Hüdā S1, S2, S3 
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[S2 11a] Murād ārzū-yı nefse dirler,1394 Büt maǾbūda [S3 74b] dirler, Hüdā,1395 Tevbe şeyǿ-i 

nāķıśdan şeyǿ-i1396 kāmile dönmege dirler.1397 

Beyt1398 

Bu eyler1399 dīn1400 ü1401 īmānı1402 ekmel 

Budur islām1403 u1404 zühde rāh-ı1405 efđal 

Dīn iǾtiķāda dirler ki1406 [D 18a] maķām-ı inkārdan ve iǾtirāżdan iǾrāż itmiş ola, İslām1407 

Resūlu’llāha tābiǾ olan aǾmāle ve efǾāle ve daħi mā-siva’llāhdan ķalb-i selīm olmaġa dirler,1408 

Zühd1409 aśıl maķśūda dirler ve daħi1410 iǾrāż itmege dirler şol şeyǿden1411 kim Ĥaķ yolunda 

nefse şer ola ķurb-ı Ĥaķdan1412 māniǾ ola.1413 

Beyt1414 

Budur Ǿabd olana aǾlā Ǿibādet 

Ǿİbādetdendurur1415 maǾbūda ķurbet 

                                                           
1394 Murād ārzū-yı nefse dirler S2, S3, -D, -S, -İ 
1395 maǾbūda dirler, Hüdā S2, S3 : maķśūda ve maŧlūba eyidürler D, -S1 
      Büt ehl-i maķśūda dirler İ 
1396 şeyǿ S1, S2, S3, -D 
1397 Tevbe şeyǿ-i nāķıśdan şeyǿ-i kāmile dönmege dirler İ 
1398 Beyt S1, S2, S3, -D 
1399 eyler S1, S2, S3 : ider D 
1400 dīn D, S1 : dīnle S2, S3 
1401 ü D, -S1, -S2, -S3 
1402 īmānı D : islāmı ve S1 : islāmı S2 : islām S3  
1403 islām D : īmān S1, S2, S3 
1404 u D, -S1, -S2, -S3 
1405 rāh D, S2, S3 : rāh u S1 
1406 ki S1, S2, S3 : kim D 
1407 “İslām” kelimesi D nüshasında “Dīn” kelimesinden önce şerh edilmiştir. 
1408 Resūlu’llāha tābiǾ olan aǾmāle ve efǾāle ve daħi mā-siva’llāhdan ķalb-i selīm olmaġa dirler S3 : Resūlu’llāha 
      tābiǾ olan aǾmāle dirler ve efǾāle dirler ve daħi mā-siva’llāhdan ķalb-i selīm olmaġa dirler S1, S2 : aǾmāle 
      eyidürler Resūlu’llāha tābiǾ olmuş ola D 
      İslām Resūlu’llāha tābiǾ olan aǾmāl ve efǾāle dirler ve daħi mā-siva’llāhdan dūr olmaġa dirler İ 
1409 Zühd S2 : Zühdiyet S1 : Zāhid D, S3 
1410 aśıl maķśūda dirler ve daħi S1, S2, S3, -D 
1411 şeyǿden S1, S2, S3 : sebebden D  
1412 Ĥaķ yolunda nefse şer ola ķurb-i Ĥaķdan S1, S2, S3 : anda nefse şer ola Ĥaķ yolunda D 
1413 Zühd ķurb-i Ĥaķdan māniǾ olup vird-i Ĥaķda nefse sed olan eşyādan iǾrāż itmege dirler İ 
1414 Beyt S1, S2, S3, -D 
1415 Ǿİbādetdendurur S1, S2, S3 : Ǿİbādetde nedendür D 
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ǾAbd1416 bir nesnenüñ Ǿibādetinde ve irādetinde1417 olmaġa dirler1418 eger1419 Ĥaķ 

rıżāsındaysa1420 Ǿabd-ı Ĥaķ dirler1421 ve1422 eger hevā ĥükmindeyse1423 Ǿabd-ı hevā dirler,1424 

Ǿİbādet cihād-ı sālike dirler ki1425 žāhir cevāriĥiyle ve1426 bāŧın sırrıyla şāġil olur,1427 MaǾbūd1428 

[S1 138b] maķśūd-ı bi’ź-źāt olana dirler nitekim ĥazret-i1429 Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem1430 buyurmışdur:1431 “Küllü maķśūdin maǾbūdun ve küllü maǾbūdin ilāh.”1432  

Beyt1433 

Dilerseñ keşf-i rāzı ķıl niyāzı1434 

Bulasın rāz-ı śavmı vü1435 namāzı 

Oruc1436 ķaŧǾ-ı imsāke dirler1437 ve her Ǿużvı ħažžından menǾ itmege1438 dirler,1439 Namāz 

muŧāvaǾata dirler ve1440 daħi cemǾiyet1441 maǾa’llāha dirler ki ħāŧırdan1442 ġayr-ı1443 Ĥaķ ħuŧūr 

itmeye.1444 

                                                           
1416 ǾAbd D, S2, S3 : ǾAbdiyet S1 
1417 Ǿibādetinde ve irādetinde S3 : ĥükminde ve irādetinde D : irādetinde S1, S2 
1418 olmaġa dirler S1, S2, S3 : olanadur D 
1419 eger D, S2, S3 : ve eger S1 
1420 rıżāsındaysa S1, S2, S3 : rıżāsındayiseñ D 
1421 Ǿabd-ı Ĥaķ dirler S1, S2, S3 : Ǿabd- ı Ĥaķsın D 
1422 ve S1, S2, S3 : -D 
1423 ĥükminde S1, S2, S3 : ĥükmindeyiseñ D 
1424 Ǿabd-ı hevā dirler S1, S2, S3 : Ǿabd-ı hevāsın D 
      ǾAbd bir nesnenüñ irādetinde olana dirler eger Ĥaķ rıżāsında ise Ǿabd-ı Ĥaķ ve eger hevā ĥükminde ise Ǿabd 
      ı hevā dirler İ 
1425 ki S1, S2, S3 : kim D 
1426 ve D, S1, S2, -S3 
1427 olur D : ola S1, S2, S3 
      Ǿİbādet cihād-ı sālike dirler žāhir cevāriĥle ve bāŧın sırrıyla ola İ 
1428 MaǾbūd D, S1, S2 : Maķśūd S3 
1429 ĥażret S2, S3, -D, -S1 
1430 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem S2, S3 : Ǿaleyhi’s-selām D, -S1 
1431 buyurmışdur D, S2, S3 : buyurmışdur kim S1 
عْبوُدٍ إله   1432 عْبوُد  و كُلُّ م  قْصُودٍ م   Küllü maķśūdin maǾbūdun ve küllü maǾbūdin ilāh.” “Her maksut mabuttur, her“ : كُلُّ م 
      mabut da ilahtır.” Bu ibarenin hadis olduğu iddia edilse de yapılan taramalar sonucunda kaynaklarda böyle 
      bir hadis tespit edilememiştir.” 
      MaǾbūd maķśūd-ı bi’ź-źāt olana dirler nitekim “küllü maķśūdin ve maǾbūdin ilāh” dinür İ 
1433 Beyt S1, S2, S3, -D 
1434 niyāzı D, S1, S2 : namāzı S3 
1435 vü D, S2, S3, -S1 
1436 D nüshasında önce “namāz” sonra “oruc” kelimesi şerh edilmiştir. 
1437 imśāke dirler S1, S2, S3 : imsākdur D 
1438 menǾ itmege S1, S2, S3 : menǾ idüp Ĥaķķın ķadr-i żarūretce edā olmaġa D  
1439 Oruc ķaŧǾ-ı imsāke dirler ve her Ǿużvı ĥažžından menǾ idüp ķadr-i żarūrince edā itmege dirler İ 
1440 ve S1, S2, S3, -D 
1441 cemǾiyet D, -S1, -S2, -S3 
1442 ĥāŧırdan S1, S2, S3 : ħāŧırında D 
1443 ġayr D, S1, S2 : ġayrı S3 
1444 Namāz muŧāvaǾata dirler ve ħāŧırdan ġayr-ı Ĥaķ žuhūr itmeyüp ol cemǾiyet maǾa’llāha dirler İ 
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Beyt1445 

      Beriyye içre ķoma vir zekātı1446 

Göresin kaǾbe-i źāt u1447 śıfātı 

Beriyye1448 vaķāyıǾ-ı ŧarīķa1449 dirler ki1450 śaĥrā-yı ħayālātdür,1451 Zekāt tezkiye-i1452 enbār-

ı1453 amāle1454 ve ķaŧǾ-ı āmāl-i [D 18b] aǾmāle dirler1455 ve taśfiye-i ķalbe dirler1456 [S2 11b] ve 

tezkiye-i nefse dirler1457 ve tecellī-i rūĥa ve tecellī-i cisme ve tecellī-i ĥavāsa1458 dirler,1459 

KaǾbe maķām-ı vuślata1460 dirler bī-ittiśāl ü1461 bi-lā infiśāl hażret-i Cemāle ve Celāle1462 

dirler,1463 eger sülūk nedür diyü suǿāl iderlerse mebdeǿden meǾāda ve kendi daħi [S3 75a] rūĥ 

bedenden ĥażret-i Bāriye ħurūc itmege dirler.1464 

Beyt1465 

Beyābān-ı firāķı cehd idüp geç 

Özüñ ķurbān-ı lebbeyk eyle ķıl1466 ĥac 

                                                           
1445 Beyt S1, S2, S3, -D 
1446 Beriyye içre ķoma vir zekātı S2, S3 : Bu fürķat içre ķoma vir zekātı S1 : Bu ber-fürķat içre vir zekātı D 
1447 u S3, -D, -S1, -S2 
1448 Beriyye S1, S2, S3 : Ber D 
1449 ŧarīķa S1, S2, S3 : ŧarīķate D 
1450 ki S1, S2, S3, -D 
1451 Beriyye vaķāyıǾ-ı ŧarīķate dirler ki śaĥrā-yı ħayālātdür İ 
1452 tezkiye S1, S2 : tezkiyet S3 : terk D 
1453 enbār D, S1 : enbāz S2, S3 
1454 āmāle S1, S2, S3, -D 
1455 aǾmāle dirler S1, S2, S3, -D 
1456 ķalbe dirler S1, S2, S3 : göñle D  
1457 dirler S2, S3, -D, -S1 
1458 ve tecellī-i ĥavāsa S1, -D 
1459 ve tecellī-i rūĥa ve tecellī-i cisme ve tecellī-i ĥavāsa dirler S1 : ve tecellī-i rūĥa ve tecellī-i cisme D,  
      -S2, -S3 
      Zekāt terk-i enbār-ı āmāle ve ķaŧǾ-ı aǾmāle dirler ve taśfiye-i ķalbe ve tezkiye-i nefse ve tecellī-i rūĥa dirler 
      İ 
1460 vuślata D : viśāle S1, S2, S3  
1461 ü S1, S2, S3, -D 
1462 Cemāle ve Celāle dirler S1, S2, S3 : Ĥaķķa D  
1463 KaǾbe maķām-ı viśāle dirler ki bī-ittiśāl ü bi-lā infiśāl Cemāl ü Celāle İ 
1464 eger sülūk nedür diyü suǿāl iderlerse mebdeǿden meǾāda ve kendi daħi [S3 75a] rūĥ bedenden ĥażret-i 
      Bāriye ħurūc itmege dirler S2, S3, -D, -S1 
1465 Beyt S1, -D 
       S2 ve S3 nüshaları burada kesintiye uğruyor ve atlama yaparak devam ediyor. 
1466 ķıl S1 : bul D 
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Beyābān ŧūl-i āmāl-i nefse dirler ki1467 kişiyi Allāh1468 yolundan güm-rāh ider siyyemā emel-i 

Ǿamel1469 daħi olursa,1470 Beyt [S1 139a] “Be her çi ez rāh u emānī çi küfr ān - Ĥurūf u çe īmān 

be her çi ez dūst/Dūr eftī çi zeşt ān naķş u çi zībā”,1471 Beyt-i tercüme-i īn “Girü ķoyan seni 

yoldan Ǿadūdur küfr eger īmān-Seni Ĥaķdan cüdā itdi zebānı ŧut ye ĥūr (u) ġılmān”,1472 Ķurbān 

eylemek muħālefet-i hevā-yı nefse dirler,1473 Ĥac sülūk ila’llāha dirler.1474 

Beyt1475 

Ķo tāc u ħırķa seccāde gözle 

Beźl ķıl cāme-i1476 cānı bāde gözle 

Tāc maķām-ı enāniyetden maķām-ı nuśrete geçmege dirler,1477 Seccāde sened-i1478 bāŧına dirler 

ve maķām-ı temkīne dirler,1479 Ħırķa śūret-i žāhirüñ śalāĥiyetine ve selāmetlıġına dirler,1480 

Beźl aǾrāżdan Ǿarażla bir şeyǿi bir şeyǿe1481 Ǿudūl itmege dirler.1482 

Beyt1483 

Vücūduñ oynayu nerd-i śafāda 

Özüñ terk it1484 ŧarīķ-i Muśŧafāda 

                                                           
1467 ki S1 : kim D 
1468 Allāh S1 : aśśı D 
1469 Ǿamel S1 : ħayr D 
1470 olursa D : cinānuñ firdevsāndur S1 
      Beyābān ŧūl-i āmāl-i nefse dirler ki kişi Allāh teǾālā ĥażretlerinüñ yolunda güm-rāĥ siyyemā emel-i ħayr olup 
      aǾmāl-i ħayra emel ile olursa da İ 
1471 Hâkim Senâî’ye ait bir kasideden alınan bu beytin doğrusu şu şekildedir: “Be herç ez rāh-ı dūr eftī çi küfr ān 
      ĥarf u çi īmān-Be herç ez dūst u emānī çi zeşt ān naķş u çi zībā”. (Bkz. 
      https://ganjoor.net/sanaee/divans/ghaside-sanaee/sh7 ) 
1472 “Be her çi ez rāh u emānī çi küfr ān/Ĥurūf u çe īmān be her çi ez dūst/Dūr eftī çi zeşt ān naķş u çi zībā”- 
      Beyt-i tercüme-i īn: Girü ķoyan seni yoldan Ǿadūdur küfr eger īmān - Seni Ĥaķdan cüdā itdi zebānı ŧut ye ĥūr  
      (u) ġılmān S1, -D  
1473 Ķurbān hevā-yı nefse muħālefet itmege dirler, Ħırķa śūret-i žāhirüñ selāmetlıġına dirler ve śalāĥiyetine dirler 
      İ 
1474 Ĥac sülūk ila’llāha dirler D, -S1, -İ 
1475 Beyt S1, -D 
1476 cāme D : cām S1 
1477 Tāc maķām-ı enāniyetden maķām-ı nuśrete geçmege dirler S1, -D 
      Tāc maķām-ı enāniyetden maķām-ı nuśrete geçmege dirler İ 
1478 sened D : mesned S1 
1479 Seccāde mesned-i bāŧına dirler ve maķām-ı temkīne daħi dirler İ 
1480 Ħırķa; śūret-i žāhirüñ śalāĥiyetine ve selāmetlıġına dirler D, -S1 
1481 bir şeyǿe S1, -D 
1482 Terk aǾrāżdan ġayrı Ǿarż bir şeyǿi bir şeyǿde Ǿudūl itmege dirler İ 
1483 Beyt S1, -D 
1484 it D, -S1 

https://ganjoor.net/sanaee/divans/ghaside-sanaee/sh7


73 

 

Oynamaķ aǾmāl-i māżiyi terk1485 itmege dirler nažar-ı bāŧından, Terk ķaŧǾ-ı emele dirler ħayran 

ve şerran ki1486 dāyim mülāĥaža-i mevt ola.1487 

Beyt1488 

Bu bāzār içre ol ŧarrār-ı ĥāźıķ 

Özüñ kem1489 naķde śat ey yār-ı śādıķ 

[D 19a] Bāzār seyr fi’llāha dirler ki cemīǾ-i emtiǾa-yı muǾāyene ve aķmişe-i maǾārife nažar-ı 

telaŧŧufile taśarrufı irişe,1490 Ŧarrārlıķ nažar-ı daķīķa1491 dirler kim maǾrifetini1492 ve1493 

ĥaķīķatini1494 şerīǾate taŧbīk itmekde1495 muħālif-i1496 şerǾ [S1 139b] olmaya ve daħi nefse 

aldanmaġa dirler vaķtā1497 ki1498 nefse1499 ħayr yöninden vesvese ola,1500 Özüñ yaǾnī murādāt-ı 

Ǿanāśıruñ,1501 Kem-naķd yaǾnī az maǾrifete işārāt,1502 Śatmaķ terk-i tedbīre1503 ve ictihād-ı 

nefse1504  ve daħi ıżŧırārsuz 1505 iħtiyārın1506 terk itmege dirler.1507 

Beyt1508 

Ŧurugel seyr-i bāġ-ı1509 dil-rübā ķıl 

                                                           
1485 terk S1 : maĥv D 
1486 şerran ki S1 : şerran D  
1487 [İ 259a] Terk ķaŧǾ-ı ümīde dirler ħayr ki şer aña mülāĥaža-i meveddet ola İ   
1488 Beyt S1, -D 
1489 kem D : kim S1 
1490 ki cemīǾ-i emtiǾa-i muǾāyene ve aķmişe-i maǾārife nažar-ı telaŧŧufile taśarrufı irişe S1 : -D 
      Bāzār seyr fi’llāha dirler ki cemīǾ-i emtiǾa-yı meǾāniye ve aķmişe-i maǾārife nažar-ı telaŧŧufla ve yed-i 
      taśarrufla irişe İ 
1491 daķīķa S1 : daķīķiye D 
1492 maǾrifetini S1 : maǾrifetin D 
1493 ve S1, -D 
1494 ĥaķīķatini S1 : ĥaķīķatin D 
1495 itmekde S1 : itmekde ki tā 
1496 muħālif S1 : muħālefet D 
1497 vaķtā D, -S1 
1498 ki S1 : kim D 
1499 nefse D, -S1 
1500 ola D : idmeye S1 
      Ŧarrārlıķ nažar-ı daķīķa dirler ki maǾrifetüñ ĥaķīķatüñ şerīǾate taŧbīķ itmek muħālefet-i şerǾ olmaya ve daħi 
      nefsini öldürmege dirler ki ħayr yöninden vesvese itmeye İ 
1501 Özüñ yaǾnī murād-ı Ǿanāśıruñ İ 
1502 Kem-naķd az maǾrifet işārāt İ 
1503 tedbīre S1 : tedbīr D 
1504 nefse D : nefsde S1 
1505 ıżŧırārsuz S1: kendü iħtiyārla D 
1506 iħtiyārın D : iħtiyār S1 
1507 itmege dirler S1 : itmekdür D 
      Śatmaķ terk-i tedbīr ü ictihād-ı nefsdür ve daħi ıżŧırārsuz iħtiyārdan geçmege dirler İ 
1508 Beyt S1, -D 
1509 bāġ D : bāġı S1 
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Otur nefsüñ hevāsını1510 hebā ķıl 

Ŧurugelmek ķaśd-ı Ǿazīmet-i ķurbet-i1511 ĥażret-i Ǿizzete dirler, Bāġ żiyā-yı ķalbe dirler ki 

inşirāĥ-ı śadrdan ola,1512 Dil-rübā cemāl-i Ĥaķķa dirler ki1513 luŧf yöninden ķulların kendü1514 

cenāb-ı ķurbına ceźb ider,1515 Oturmaķ sekīnet-i ķalbe dirler ki1516 iŧmīnān-ı sükūniyet ĥāśıl ide 

az ziyāde īmānınca,1517 Nefs maķām-ı enāniyet-i vücūda1518 dirler,1519 Hevā mā-siva’llāha meyl 

itmege dirler.1520 

Beyt1521 

Yüri ir bōstān-ı dōstāna 

Gel ol1522 Rüstemleyin düş dāstāna 

Yürimek Ǿālem-i beşeriyetden Ǿālem-i ervāĥa Ǿurūc itmege dirler,1523 Bōstān bisāŧ-ı ķurb-ı 

ilāhiye dirler, Dōstān enbiyāya1524 vü ev-[S1 140a] liyāya1525 dirler,1526 Gelmek1527 ricǾate dirler 

Ǿālem-i keŝrete [D 19b] Ǿālem-i vaĥdetden ve Ǿālem-i ervāĥdan Ǿilm-i beşeriyetle ve Ǿilm-i 

maħlūķiyetle, Dāstān taŧvīl-i lisāna dirler baǾde’l-Ǿirfān ki “Men Ǿarefe’llāhe teǾālā ŧāle 

lisānuh.”1528 

                                                           
1510 hevāsını S1 : hevāsın D  
1511 ķurbet S1 : viśāl D 
1512 ola D : śadr ola S1 
1513 ki D, -S1 
1514 kendü D, -S1 
1515 ider D : ide S1 
      Dil-rübā ķullarını luŧf cihetinden cinān-ı ķurbına ceźb iden cemāl-i Ĥaķķa dirler, Ŧurugelmek ķaśd-ı Ǿazīmet 
      i ķurbet-i ĥażret dirler İ   
1516 ki S1, -D 
1517 iŧmīnān-ı sükūniyet ĥāśıl ide az ziyāde īmānınca S1 : ber-maķām-ı muŧmayin ola D 
      Oturmaķ az ziyāde īmān içün ĥāśıl olan iŧmīnān-ı sükūniyetden nāşī sükūnet-i ķalbe dirler İ 
1518 vücūda S1, -D 
1519 Nefs maķām-ı enāniyet-i vücūda dirler İ 
1520 Hevā mā-sivā, ġayra dirler İ 
1521 Beyt S1, -D 
1522 Gel ol D : Gelüp S1 
1523 Yürimek Ǿālem-i beşeriyetden ervāĥa Ǿurūc itmege dirler İ 
1524 enbiyāya S1 : enbiyā D 
1525 evliyāya S1 : evliyā D 
1526 dirler S1, -D 
      Dōstān enbiyā vü evliyāya dirler İ 
1527 Gelmek D, -S1 
1528 Dāstān taŧvīl-i lisāna dirler baǾde’l-Ǿirfān ki “men Ǿarefe’llāhe teǾālā ŧāle lisānuh” S1, -D 
      Dāstān taŧvīl-i kelāma dirler İ  

نْ ع ر    Men Ǿarefe’llāhe teǾālā ŧāle lisānuh”: “Allah’ı tanıyanın dili uzar.” Hadis olduğu“ :       ف  اللَّ   ت ع ال ى ط ال  لِس انهُُ م 
      belirtilen bu söze hadis kaynaklarında rastlanmamış, Sultan Veled’in Veled-nâme eserinde hadis olarak 
      nakledildiği saptanmıştır. Ganjoor, https://ganjoor.net/valad/valadname/sh107. 
      

https://ganjoor.net/valad/valadname/sh107
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Beyt1529 

Teferrüc ķıl cemīǾ iç ü1530 ŧaşı 

Sır olsun Ǿaķl u1531 fehm gel ŧuŧaşı 

Teferrüc1532 Ǿālem-i meǾāniye1533 dirler ki cemīǾ eşyānuñ žāhirine ve bāŧınına1534 Ǿayn-ı 

Ǿayānla1535 nažarı1536 ola,1537 İç Ǿālem-i melekūta1538 dirler, Ŧaş Ǿālem-i mülke1539 dirler,1540 

ǾAķıl1541 ālet-i temyīze dirler1542 nefǾ u żur ve1543  ħayr u şer arasında,1544 Fehm bilmek1545 

āletine dirler. 

Beyt1546 

Zamān gibi1547 zemīn ü1548 āsumānı 

Ķılup taĥrīk virme hīç1549 emānı 

Zamān maķām-ı telvīne dirler ki baǾde’t-temkīn ola buña1550 žuhūr-ı Ĥaķ bi’l-mežāhir dirler, 

Zemīn temkīne dirler baǾde’t-telvīn ola,1551 Āsumān Ǿulüvv-i mertebeye dirler,1552 Taĥrīk 

terbiyet-i Ĥaķķa dirler1553 ĥikmet-i rubūbiyetile,1554 Emān tevaķķuf-i himmete dirler Ǿālem-i 

seyrde maķām-ı himmetdür1555 mertebe-i1556 sırda. 

                                                           
1529 Beyt S1, -D 
1530 ü D, -S1 
1531 u D, -S1 
1532 Teferrüc D : Fürce S1 
1533 meǾāniye D : maǾnāya S1 
1534 bāŧınına S1 : bāŧına D 
1535 Ǿayn-ı Ǿayānla S1, -D 
1536 nažarı S1 : nažar D 
1537 Fürce Ǿilm-i maǾnāya dirler İ 
1538 melekūta S1 : melekūt D 
1539 mülke D : mülkiyetiye S1 
1540 dirler D : dirler ve daħi S1 
1541 ǾAķıl D, -S1 
1542 dirler S1 : dirler ki mümeyyizdür D 
1543 nefǾ u żur ve S1, -D 
1544 ħayr u şer arasında S1 : ħayrdan şer D 
1545 bilmek S1 : bulmak D 
1546 Beyt S1, -D 
1547 gibi D : bigi S1 
1548 ü D, -S1 
1549 virme hīç D : hīç virme S1 
1550 buña D : buña hem S1 
1551 ola S1, -D 
1552 Āsumān Ǿulüvv-i mertebeye dirler S1, -D 
1553 Ĥaķķa dirler S1 : Ĥaķdur D 
1554 ĥikmet-i rubūbiyetile S1 : ĥikmetile ve rubūbiyetle D 
1555 himmetdür D : Ǿiśmete dirler S1 
1556 mertebe D : Ǿālem S1 
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Beyt1557 

[S1 140b]                                         Ola ārāste bāġ u bahāruñ 

Yedile1558 yaz gibi leyl ü nehāruñ 

Bahār Ǿilme dirler gerek kesbī gerek keşfī,1559 Yaz maķām-ı kemāl-i1560 maǾrifete dirler,1561 

Leyl yaǾnī gice1562 küfr-i ĥaķīķiye dirler ki buǾd-ı Ĥaķdur,1563 Nehār yaǾnī irte1564 īmān-ı 

ĥaķīķiye dirler ki1565 maǾrifet-i ĥażret-i1566 Bārīdür.1567 

Beyt1568 

Ola bī-ħār gül-zār-ı vücūduñ 

[D 20a]                                        Cihānda bōstāna döne cūduñ 

Ħār1569 vesvās-ı şeyŧāna dirler,1570 Gül-zār göñül açıķlıġına1571 dirler,1572 Bōstān maĥall-i 

rūşenālıġa1573 dirler gerekse bir nesneye1574 maħśūś1575 olsun gerekse1576 olmasun.1577  

Beyt1578 

Śabā şāhı śala ħilǾat ħazāna 

Bu ķuru1579 ten tamāmet döne cāna 

                                                           
1557 Beyt S1, -D 
1558 Yedile S1 : Yazıla D 
1559 Bahār Ǿilme dirler İ 
1560 kemāl S1, -D 
1561 Yaz kemāl-i maǾrifete dirler İ 
1562 yaǾni gice S1, -D 
1563 ki buǾd-ı Ĥaķdur D, -S1 
      Leyl yaǾnī küfr-i ĥaķīķiye dirler buǾdü’l-Ĥaķdur İ 
1564 yaǾnī irte S1, -D 
1565 ki S1, -D 
1566 ĥażret S1, -D 
1567 Nehār yaǾnī irte, īmān-ı ĥaķīķiye dirler ki maǾrifet-i yārdur İ 
1568 Beyt S1, -D 
1569 Ħār kelimesi D nüshasında bu beytin en son şerh edilen kelimesidir.  
1570 Ġubār vesvās-ı şeyŧāna dirler İ 
1571 açıķlıġına S1 : açılmaġına D 
1572 Gül-zār göñül açılmaġına dirler İ 
1573 rūşenālıġa D : rūşenālıġına S1 
1574 nesneye D : şeyǿde S1 
1575 maħśūś D : ħuśūśiyet S1 
1576 gerekse D : gerek S1 
1577 Bōstān maĥall-i rūşenālıġa dirler gerek bir şeyǿde ħuśūśiyet olsun gerek olmasun İ 
1578 Beyt S1, -D 
1579 ķuru S1 : ķor D 
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Śabā ilhām-ı ilāhiye1580 dirler ki1581 taķvā yöninden gele,1582 Ħazān maķām-ı istidrāce1583 dirler 

ki tenezzül-i1584 nefsden ola.1585 

Beyt1586 

Gül1587 ü1588 serv benefşe sebzesinde 

Bula cān neşvini bu ten içinde 

Gül netīce-i Ǿāleme1589 dirler Ǿamelde Ǿilimden1590 [S1 141a] peydā olur ŧarab-ı Ǿamelden,1591 

Serv Ǿulvī1592 mertebeye dirler1593 ki mertebe-i1594 sırdur,1595 Benefşe fikret-i Ǿirfāna1596 dirler 

ki1597 ķuvvet-i idrāk-ı Ǿirfān1598 anda perīşān olur,1599 Sebze Ǿayn-ı maǾrifete dirler yaǾnī Ǿuyūn-

ı1600 maǾārif,1601 Neşv1602 teraķķī-i aĥvāle dirler.1603 

Beyt1604 

Nemā bulup nebātuñ ola gül-şen 

Śaru sūsen bula reyĥān-ı rūşen 

                                                           
1580 ilāhiye S1, -D 
1581 ki S1, -D 
1582 Śabā ilhām-ı ilāhiye dirler ki taķvā yöninden gele İ 
1583 istidrāce D : istirdād S1 
1584 “tenezzül” kelimesi S1 nüshasında iki kez yazılmıştır. 
1585 Ħazān maķām-ı istidrāce dirler ki tenezzül ü tezelzül-i nefsden ola İ 
1586 Beyt S1, -D 
1587 Gül S1, Gülüñ D 
1588 ü S1, -D 
1589 Ǿāleme S1 : Ǿālem D 
1590 Ǿilimden S1, -D 
1591 ŧarab-ı Ǿamelden D, -S1 
      Gül netīce-i Ǿāleme dirler Ǿilimde Ǿamelden peydā olur İ 
1592 Ǿulvī S1 : aǾlā D 
1593 mertebeye dirler S1 : mertebedür D 
1594 mertebe D : maķām S1 
1595 Serv maķām-ı sürūr olan Ǿulüvv-i mertebe dirler İ 
1596 fikret-i Ǿirfāna S1 : fikre D 
1597 ki S1, -D 
1598 Ǿirfān S1, -D 
1599 olur D : ola S1 
      Sūsen ķalble nefsden memzūc olan nūra dirler, Benefşe fikret-i Ǿirfāna dirler ki ķuvvet-i idrāk perīşān olur İ 
1600 Ǿuyūn S1 : çeşm D  
1601 Sebze Ǿayn-ı mārifete [İ 259b] dirler yaǾnī Ǿuyūn-ı maǾrifete İ  
1602 “Neşv” kelimesi D nüshasında bir sonraki beytin altında şerh edilmiştir. 
1603 Neşv teraķķī-i aĥvāle dirler İ 
1604 Beyt S1, -D 
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Nemā perveriş-i rubūbiyete1605 dirler ve daħi1606 Ǿizzet-i rūĥāniyet bulmaġa dirler źüll-i1607 

ŧabīǾat-ı cismānīden,1608 Nebāt ĥavās-ı beşeriyete dirler,1609 Gül-şen maķām-ı cemǾiyet-i1610 

ķalbe dirler,1611 Sūsen ķalble1612 nefsde1613 memzūc olan nūra dirler,1614 Reyĥān şol [D 20b] 

nūra dirler ki ġāyet-i taśfiye-i riyāżetden ĥāśıl ola.1615 

Beyt1616 

Bir ola ķızıl u śaru vü1617 yāşil 

Göñüle aldan aķ1618 ola ĥāśıl 

Ķızıllıķ1619 ķuvvet-i sülūka dirler, Śaru śıfat-ı1620 sülūka dirler ki śūret-i sālikde ġāyet-i 

riyāżetden ĥāśıl olur1621 zīra netīce-i riyāżete śaruluķ dirler,1622 Yeşillıķ kemāl-i muŧlaķa 

dirler,1623 Göñül śafā-yı nefse dirler ve daħi [S1 141b] taħlīŧ-i maĥabbete dirler1624 şol şeyǿ kim 

Ǿayn-ı maħabbet1625 ola,1626 Allıķ riķķat-i ķalbe dirler kim ŧūl-i emeli terk idüp źikr-i Ĥaķ 

itmekden olur,1627 Aķlıķ maķām-ı nūr-ı tevĥīde dirler ki1628 cān gözi śafaĥāt-ı kāyinātda 

                                                           
1605 rubūbiyete S1 : rubūbiyetle D 
1606 dirler ve daħi S1, -D 
1607 źül S1, -D 
1608 ŧabīǾat-i cismānīden S1 : ŧabīǾatden D 
      Nemā perveriş-i rubūbiyetle Ǿizzet-i rūĥāniyet bulmaġa dirler źat-ı ŧabǾ-ı cismāniden İ 
1609 Nebāt ĥavās-ı beşeriyete dirler İ 
1610 cemǾiyet S1, -D 
1611 Gül-şen maķām-ı cemǾiyet-i ķalbe dirler İ 
1612 ķalble D : ķalbe S1 
1613 nefsde D : nefsden S1 
1614 memzūc olan nūra dirler S1 : ol nūra dirler ki ķalble nefsde memzūc ola D 
1615 Reyĥān ġāyet-i taśfiye-i riyāżetden ĥāśıl olan nūra dirler, Firāķ fevt-i sülūka dirler İ 
1616 Beyt S1, -D 
1617 vü S1, -D 
1618 aķ D : aġ S1 
1619 Bu beytin kelimeleri D nüshasında “śaru-ķızıllıķ-yeşillıķ-allıķ-göñül-aķlıķ” sıralamasıyla şerh edilmiştir.    
1620 śıfat D : śıfāt S1 
1621 ki śūret-i sālikde ġāyet-i riyāżetden ĥāśıl olur S1, -D 
1622 śaruluķ dirler S1 : śaruluķdur D 
      Śaru śūret-i sālikde śıfat-ı sülūka dirler ġāyet-i riyāżetden ĥāśıl ola zīrā netīce-i riyāżet śaruluķdur İ 
1623 Yeşillıķ kemāl-i muŧlaķa dirler D, -S1 
      Yeşillik kemāl-i muŧlaķa dirler İ 
1624 dirler D : dirler ki S1 
1625 Ǿayn-ı maĥabbet D : ġayr-ı maħabbeŧ S1 
1626 Göñül śafā-yı nefse dirler ve daħi taħlīŧ-i maĥabbete dirler şol şīşe kim ġayr-ı maĥabbet ola İ 
1627 kim ŧūl-i emeli terk idüp źikr-i Ĥaķ itmekden olur S1, -D 
      Allıķ riķķat-i ķalbe dirler ki ŧūl-i emeli terk idüp źikri çoķ itmekden olur İ 
1628 ki S1, -D 
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müşāhede ider1629 bāķī reyĥān u gül ü bāġ u bōstān-ı sebzeye ve gülistān ķısmında maĥall-i 

iǾtibārınca ķıyās it1630 teǿvīl ü1631 tevcīh1632 it. 

Beyt1633 

Yaķa1634 ebrin cānuñ āfitābı 

Buludsuz śaçıla bārān-ı ābı 

Bulud ĥicāba1635 dirler ki sebeb-i vuśūl ola anı gidermeklik1636 buña1637 ĥāyil-i beyne’ŧ-ŧālib 

ve’l-maŧlūb daħi dirler,1638 Yaġmur nüzūl-i raĥmete1639 dirler.1640 

Beyt1641 

Cevāhir-i cüy-bārı ide kef kef 

Śaçıla ol śadefden dürrü’l-kef 

Cevāhir ervāĥ-ı Ǿirfāna dirler,1642 Cūy-i bār devām-ı Ǿubūdiyete dirler,1643 Śadef  tecelliye ve 

ism-i Ĥāfıž’a dirler,1644 Dürr nükte-i ĥaķāyıķa dirler ki deķāyık-ı Ǿirfāndan ĥaśıl ola.1645 

Beyt1646 

[D 21a]                         Bula ķaŧruñ baĥr mevcinde [S1 142a] vaĥdet 

Aķarśu gibi ine rūĥa raĥmet 

                                                           
1629 müşāhede ider S1 : görür D 
      Aķlıķ maķām-ı nūr-ı tevĥīde dirler cān gözi śafaĥāt-ı kāǿinātda müşāhede ider İ 
1630 it D, -S1 
1631 ü D, -S1 
1632 tevcīh D : teveccüh S1 
1633 Beyt S1, -D 
1634 Yaķa D, Yaġma S1 
1635 ĥicāba D : ĥicāb S1 
1636 sebeb-i vuśūl ola anı gidermeklik D : anuñ gidermekligi sebeb-i vuśūl ola S1 
1637 buña S1 : yaǾnī D 
1638 daħi dirler S1, -D 
      Bulut ĥicāba dirler ki anuñ gidermekligi sebeb-i vuśūl ola İ 
1639 raĥmete S1 : raĥmet D 
1640 Yaġmur nüzūl-i raĥmete dirler İ 
1641 Beyt S1 : -D 
1642 Cevāhir ervāĥ-ı zamāna dirler İ 
1643 Cūy-i bār devām-ı Ǿubūdiyete dirler İ 
1644 Śadef tecelliye ve ism-i Ĥāfıža dirler S1, -D 
      Śadef tecellī-ǿi ism-i Ĥāfıža dirler İ 
1645 Dürr nükte-i ĥaķāyıķa dirler ki deķāyık-ı Ǿirfāndan ĥaśıl ola S1 : -D 
      Dür-i vaĥdet aķarśu gibi ine rūĥa raĥmet İ 
1646 Beyt S1, -D 
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Ķaŧre Ǿālem-i keŝrete dirler,1647 Baĥr1648 Ǿālem-i vaĥdete dirler,1649 Mevc Ǿālem-i fıŧrata dirler, 

Aķarśu göñül feraĥına1650 dirler.1651 

Beyt1652 

Sīnede irişüp şevķ u1653 meyli 

Tamāmet vire nefse1654 Ǿışķ seyli 

Seyl göñüldeki aĥvāl ġalebesine dirler ki1655 feraĥ-ı rūĥdan fütūĥ-i sebuǾile1656 meftūĥ olur.1657 

Beyt1658 

Nesīmi1659 mest ide rūĥuñ dimāġın 

Ser-a-ser seyr idesin būy-i bāġın 

Nesīm devvār-ı Ǿināyete dirler,1660 Būy cemǾ-i evvel maķāmında Ǿalāķa-i aślīden intibāha 

dirler.1661 

Beyt1662 

Diye ol bāġda muŧrib nevālar 

Çaġıra nāy u1663 def dürlü śadālar 

                                                           
1647 Ķaŧre Ǿālem-i keŝrete dirler İ 
1648 “Baĥr” kelimesi D nüshasında “Mevc” kelimesinden sonra şerh edilmiştir. 
1649 Baĥr Ǿālem-i vaĥdete dirler İ 
1650 feraĥına D : feyżına S1  
1651 Aķarśu göñül feraĥına dirler, Mevc Ǿālem-i fıŧrata dirler İ 
1652 Beyt S1, -D 
1653 u D, -S1 
1654 nefse D : nefsi S1 
1655 ki S1, -D 
1656 fütūĥ-i sebuǾile S1, -D 
1657 meftūĥ olur S1 : ĥāśıl ola D 
      Seyl göñülde olan aĥvālüñ ġalebesine dirler ki feraĥ-ı rūĥdan fütūĥ-i sebūĥ meftūĥ olur İ 
1658 Beyt S1, -D 
1659 Nesīmi S1 : Nesim D 
1660 Nesīm dād u Ǿināyete dirler İ 
1661 Būy cemǾ-i evvel maķamında aślīden intibāha dirler İ 
1662 Beyt S1, -D 
1663 u S1, -D 
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Muŧrib ilhām-ı Ĥaķķa dirler ki göñli ġafletden āgāh ider,1664 Nāy bī-ġām maĥbub-ı ĥaķīķiye 

dirler,1665 Def1666 maǾşūķı Ǿāşıķın ŧaleb itmege dirler.1667 

Beyt1668 

Terāne nālesinden dil semāǾa 

Girüp el ķaķup ayaķ1669 istimāǾa 

Terāne nāliş-i maĥabbete dirler,1670 Nāle1671 ĥanīn-i maĥabbete dirler [D 21b]  imtiĥān-ı [S1 

142b] maĥbūbdan,1672  SemāǾ meclis-i ķurb-ı Rabbe1673 dirler ki semāǾ-ı cāna istimāǾ-ı śūret-i 

cānān1674 bi-lā1675 keyfiyet1676 muĥīŧ-i cihāt-ı sitte ĥāśıl ola,1677 El ve1678 ayaķ ķaķmaķ  tevācüd-

i1679 ŧālibe1680 dirler1681 ya1682 ġāyet-i ġalebe-i hālden ola ya ķuvvet-i ĥayret-i   ceźebāt-ı1683 

ĥażret-i sübĥāndan ola ya şiddet-i Ǿuķūbāt-ı āfet-i fuķarādan ola1684 bāķī sāžları ve ŧarabları1685 

buña ķıyās it1686 eger kişiye nažar-ı śafā-yı ĥāl1687 ĥāśıl ola bu esāmīnüñ efrādın Ǿale’l-infirād 

her birisin1688 bir1689 maǾnāya ķıyās ider şu miķdārca1690 şerĥ itdük1691 līkin esmā kim şu 

                                                           
1664 ider S1 : idicidür D 
      Muŧrib ilhām-ı Ĥaķķa dirler ki göñli ġafletden āgāh ider İ 
1665 Nāy maķām-ı maĥbūbiyet-i ĥaķīķiye dirler İ 
1666 “Def” kelimesi D nüshasında bir sonraki beytin altında şerh edilmiştir. 
1667 itmege dirler S1 : itmeginedür D 
      Def maǾşūķı Ǿāşıķuñ ŧaleb itmege dirler İ 
1668 Beyt S1, -D 
1669 ayaķ S1 : ide D 
1670 Terāne nāliş-i maĥabbete dirler İ 
1671 D nüshasında “nāle” kelimesi, “terāne-nāliş” kelimesinden önce şerh edilmiştir. 
1672 imtiĥān-ı maĥbūbdan S1, -D 
      Nāle imtiĥān-ı maĥbūbdan ĥanīn-i maĥabbete dirler İ 
1673 ķurb-i Rabbe S1 : ķurba D 
1674 cānān S1 : Ĥaķ D 
1675 bilā S1 : bī D 
1676 keyfiyet S1 : keyf D 
1677 SemāǾ meclis-i ķurb-ı Rabbe dirler cihāt-ı sitteden bi-lā keyfiyet semǾ-i cāna istimāǾ-ı śavt-ı cānān ĥāśıl olup 
      cemīǾ cihātı muĥīŧ ola İ 
1678 ve D, -S1 
1679 tevācüd D : teveccüh S1 
1680 ŧālibe S1, -D 
1681 dirler D : eyidürler S1 
1682 ya S1, -D 
1683 ceźebāt S1 : ceźbede D 
1684 ĥażret-i sübhāndan ola ya şiddet-i Ǿuķubāt-ı āfet-i fuķarādan ola S1, -D 
1685 ve ŧarabları S1, -D 
1686 ķıyās it S1 : giri ķıyās idüñ D 
1687 ĥāl D, -S1 
1688 birisin D : birin S1 
1689 bir D : bu S1 
1690 şu miķdārca D : şol miķdār kim S1 
1691 itdük S1 : oldı D 
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risālede źikr olundı1692 teǿvīle muĥtācdur1693 eger efrāda meşġūl olursuz ifşā-yı esrār-ı ilāhī 

lāzım gelür, küfür mertebe-i īmān-ı ĥaķīķiye mürtekib olur, kemā ķāle’n-Nebiyyü Ǿaleyhi’s-

selām: “İfşāu sırrı’r-rübūbiyeti küfrun, Ǿarefehā men Ǿarefehā, cehelehā men ceheleha”1694 ol 

küfür ħıyānet-i emānet-i maǾrifetdür, kemā ķāle’llāhu teǾālā: “İnnā Ǿarażnā’l-emānete Ǿalā’s-

semāvāti ve’l-arż”1695  [S1 143a] ilā.1696  

Beyt1697 

Gözüñ öñünde şehlā gözlü dil-ber 

Ŧura ķarşuñda nergis gözlü1698 manžar 

Göz1699 sāliküñ ulu mertebesinde kemāl-i1700 aĥvāli1701 setr itmege dirler, Çeşm-i şehlā sāliküñ 

aĥvālin ve kemālin žāhir itmege dirler1702 sālik üzre ve ġayr-ı sālik üzre1703 bu mertebe žāhir 

itmege dirler1704 ki1705 māniǾ-i şehvet1706 ü şöhret ola ķudret-i Ĥaķla bu maķām mekrinden1707 

ve istidrācdan olmaya zīrā kendüde kişi kemāl keremüñ mūcibi ġurūrdur1708 kemā1709 ķāle 

                                                           
1692 olundı S1 : oldı D  
1693 D nüshasında bu beytin şerhi burada bitmektedir, paragrafın devamı sadece S1 nüshasında mevcuttur. 
      Ayaķ ķaķmaķ tevācüd-i ŧālibe dirler ki ya ġāyet-i ġalebe-i ĥālden ola ve yāħūd ķuvvet-i ĥayrān-ı ceźebāt-ı 
      ĥażret-i [İ 260a] Sübĥāndan ola ya şiddet-i Ǿuķūbet-i fuķdāndan ola bāķī sāzları buna göre ķıyās eger kişiye 
      nažar-ı śafā ĥāśıl ola bu esāmīnüñ efrāduñ Ǿale’l-infirād her birin bir maǾnāya ider şol miķdār kim şerĥ 
      olundı teǿvīle muĥtācdur İ 
1694

ا  هْلِه  ا مِنْ ج  ل ه  ه  ا, ج  فِ ه  ا مِنْ ع ر  , ع ر  ف ه  بوُبِي ةِ كُفْر  مُ  : إفْش اءُ سِر ِ الرُّ ا ق ال  الن بِيُّ ع ل يْهِ الس ل   kemā ķale’n-Nebiyyü (Ǿaleyhi’s : ك م 
      selām): “İfşāu sırrı’r-rübūbiyeti küfrun, Ǿarefehā men Ǿarefehā, cehelehā men ceheleha” - Peygamber (as) 
      şöyle buyurdu: “Rububiyet sırrını açığa çıkarmak küfürdür; onu bilen bilir, bilmeyen bilmez.” 
      Hz.Peygamber’e ait olduğu söylenen bu söz hadis kaynaklarında tespit edilememiştir ve İbn Arabî’ye ait bir 
      kelam-ı kibar olduğu düşünülmektedir.  
اتِ و   الأرْضِ  1695 او  ان ة  ع ل ى الس م  ضْن ا الأم  ُ ت ع ال ى: إن ا ع ر  ا ق ال  اللَّ   -kemā ķāle’llāhu teǾālā: “İnnā Ǿarażnā’l-emānete Ǿalā’s : ك م 
      semāvāti ve’l-arż”: “Yüce Allah buyurdu ki : Biz emaneti göklere ve yerküreye teklif ettik.” (Kur’ân-ı 
      Kerîm, Ahzâb 33/72) ayetinden alınmıştır. 
1696 ilā S1, -D  
1697 Beyt S1, -D 
1698 gözlü D : göz S1 
1699 Göz D : Çeşm S1 
1700 kemāl D : kemāl-i cemāl S1 
1701 aĥvāli S1 : aĥvāl D 
1702 dirler D, -S1 
1703 üzre S1, -D 
1704 dirler D, -S1 
1705 ki S1, -D 
1706 şehvet S1 : şüst D  
1707 mekrinden S1 : mekrden D 
1708 Çeşm-i şehlā sālik aĥvālüñ ve kemālüñ žāhir itmege dirler ki maǾniǾ-i şehvet ü şöhret ola ve lākin bu 
      maķāmda mekrden ve istidrācdan emīn olmaya zīra kişi kendüde kemāl-i keremüñ mūcibi ġurūrdur İ 
1709 kemā S1, -D 
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Resūlu’llāh1710 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: “NeǾūźü bi’llāhi min ġurūri ĥüsni’l-aǾmāl”,1711 

Nergis gözlü setr-i kemālāt-ı maķāmāt-ı sālike dirler.1712 

Beyt1713 

Gözi ol şāh-ı1714 meh-rūnuñ1715 yüzüñe 

Olursa ŧuş-ı dil yanar sözüñe 

Ay yüzlü1716 ol1717 tecelliyāta dirler ki mādde içinde ola1718 [D 22a] rüǿyet gibi ya ĥālet-i 

istiġrāķda işrāķ-ı1719 şems-i1720 Ĥaķ gibi,1721 Yüz mirǿāt-ı tecelliyāta dirler.1722 

Beyt1723 

Ruħ-i gül-gūnda1724 ħāl-i siyāhı 

Śanasın şāh-ı Rum1725 Hind-i siyāhī 

Ruħ yaǾnī [S1 143b] yanaķ1726 maĥż-ı tecelliyāta dirler bī-keyfiyet,1727 Gül-gūn1728 tecelliyāta 

dirler ki andan müşāhede ĥāśıl ola,1729 Ħāl-i siyāh1730 Ǿālem-i ġaybe dirler1731 ki noķta-i hüviyet-

i ġayba dirler1732 ki ĥurūf-ı śıfāt-ı źāt-ı1733 kāyināt ve ġāyet-i1734 āyāt-ı mevcūdāta ol noķŧadur 

                                                           
1710 Resūlu’llāh D : Nebiyyu’llāh S1 
الِ  1711 ِ مِنْ غُُرُورِ حُُسْنِ الأعْم  ُ ع ل يْهِ و  س ل م  : ن عوُذُ باِللَّ  ل ى اللَّ  ِ ص  سُولُ اللَّ  ا ق ال  ر   kemā ķāle Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve : ك  م 
      sellem: “NeǾūźü bi’llāhi min ġurūri ĥüsni’l-aǾmāl” – Resulullah (sas) buyurdu ki: “Güzel amellerle 
      gururlanmaktan Allah’a sığınırız.” Hadis kaynaklarında yer almayan bu ibare Tabakâtu’s-sûfiyye’de 
      “eǾāźena’llāhu” ibaresi ile başlamakta ve Hz. Ali’ye nispet edilmektedir.(Ebû Abdurrahmân Muhammed es 
      Sülemî,  Tabakâtu’s-sûfiyye, Dârü’l-kütübü’l-Ǿilmiyye, 1998, 189) 
1712 Nergis gözlü şu maķāmāt-ı sālike dirler İ 
1713 Beyt S1, -D 
1714 şāh S1, -D 
1715 meh-rūnuñ S1 : māh yüzlünüñ D  
1716 “Ay yüzlü” kelimesi D nüshasında “yüz” kelimesinden sonra şerh edilmiştir. 
1717 ol S1, -D 
1718 içinde ola D : ola içünde S1 
1719 işrāķ S1 : iştiyāķ D 
1720 şems D : eşvāķ S1 
1721 gibi D : bigi S1 
1722 Yüz mirǿāt-ı tecelliyāta dirler İ 
1723 Beyt S1, -D 
1724 gūnda D : gūndadur S1 
1725 Rum D : Rumdur S1  
1726 yaǾnī yanaķ S1, -D 
1727 bī-keyfiyet S1 : bī-keyf D 
1728 Gül-gūn D : Ruħ-i gül-gūn S1 
1729 Ruħ-i gül-gūn şol tecelliyāta dirler ki anda müşāhid ola İ 
1730 “Ħāl-i siyāh” kelimesi D nüshasında “Ħaŧ” kelimesinden önce şerh edilmiştir. 
1731 ġayba dirler D : ġaybdür S1 
1732 ġayba dirler D : ġaybiyedür S1 
1733 śıfāt-ı źāt S1, -D 
1734 ġāyet S1, -D 
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mažhar nitekim Ǿālem-i1735 žāhirde śūret-i1736 noķŧa-i ķābil žuhūr-ı cemīǾ-i1737 ĥurūf-ı1738 āyāt 

ü ĥurūf-ı beyyināt ü śunūf-ı kāyinātdur,1739 Ħaŧ-ı sebz Ǿālem-i berzaħa dirler.1740 

Beyt1741 

Lebin açup kelāma ķılsun āġāz 

Leb-i laǾlisin esrār içre rāz 

Leb kelām-ı ilāhiye dirler,1742 Leb-i laǾl bāŧın-ı kelām-ı ilāhiye dirler,1743 Leb-i şekkerīn kelām-

ı münezzele dirler ki kütüb-i erbaǾadur ve daħi şol1744 vāsıŧa ile1745 ĥāśıl olan1746 Ǿilme dirler 

ki1747 enbiyāya vāsıŧa-i Cebrāīl ile1748 evliyāya vāsıŧa-i taśfiye ile olur1749 kim1750 maĥall-i 

ilhāmdur.1751 

Beyt1752 

Ŧuŧaġı şekkeridür mıśr-ı ĥelvā 

Leb-i şīrīn-şeker1753 Ferhād-ı rüsvā 

                                                           
1735 Ǿālem S1, -D 
1736 śūret S1, -D 
1737 cemīǾ D, -S1 
1738 ĥurūf S1 : ĥurūfdur D 
1739 āyāt u ĥurūf-i beyyināt u śunūf-i kāyinātdur S1 : -D 
      Ħāl-i siyāh Ǿālem-i ġayba dirler ki hüviyet-i ġaybiyedir ki žurūf-ı śıfāt-ı źāt-ı kāǿināt ü ġāyibāt āyāt-ı 
      mevcūdāta ol noķŧadur mažhar nitekim Ǿālem-i žāhirde śuret-i noķŧa ķābil žuhūr-ı ĥurūf āyāt u žurūf-ı 
      beyyināt u śafvet-i kāinātdur İ 
1740 Ħaŧ-ı sebz Ǿālem-i berzaħa dirler İ 
1741 Beyt S1, -D 
1742 Leb kelām-ı ilāhiye dirler İ 
1743 dirler D : eyidürler S1 
      Leb-i laǾl bāŧın-ı kelām-ı ilāhiye dirler İ 
1744 şol S1 : bir D 
1745 vāsıŧa ile D : vāsıŧayla S1 
1746 olan S1 : olur D 
1747 Ǿilme dirler ki S1, -D 
1748 ile D : ile olur S1 
1749 olur S1, -D 
1750 kim S1, -D 
1751 maĥall-i ilhāmdur S1 : ilhām-ı maĥalldür D 
      Leb-i şekkerīn kütüb-i erbaǾaya dirler ki kelām-ı münezzeldür enbiyāya Cibrīl vāsıŧasıyla evliyāya taśfiye 
      vāsıŧasıyla olan Ǿilme dirler İ 
1752 Beyt S1, -D 
1753 şīrin-şekker S1 : şīr-şekker D 
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Leb-i şīr kelām-ı bī-vāsıŧaya dirler1754 yaǾnī žuhūr-ı nūr-ı mužhıra1755 mažhar-ı beşeriyetden1756 

[S1 144a] nūr-ı tevĥīd [D 22b] žāhir olsa mužhır u mažhar u mažhar-ı nūr1757 bir olsa ol zamān 

insāniyet maĥv-ı Raĥmāniyet olup kelām-ı lisān ķudretdendür.1758 

Beyt1759 

Dehānın görse1760 çıķar pīrehenden 

O ġonca zer śaçar laǾlin dehenden 

Dehen yaǾnī aġız1761 śıfat-ı1762 mütekellime dirler, Pīrehen1763 yaǾnī göñlek1764 perde-i kelāma 

dirler remz ü kināyātda,1765 Ġonca rāzın śaķlayan göñle dirler,1766 Zer yaǾnī altun1767 kelāmuñ 

ĥaķāyıķına1768 dirler ki1769 bī-perde1770 žuhūra gelür.1771 

Beyt1772 

O çün kūçek-dehān u ter-süħandur 

O dür-dendāndur gevher-i süħandur 

                                                           
1754 vāsıŧaya dirler S1 : vāsıŧadur D 
1755 nūr-ı mužhıra D, -S1 
1756 beşeriyetden S1 : beşerī D 
1757 ve mažhar-ı nūr S1, -D 
1758 ķudretdendür S1 : ķadarınadur D  
1759 Beyt S1, -D 
1760 görse D : görirse S1 
1761 yaǾnī aġız S1, -D 
1762 śıfat D : śıfat-ı isim S1 
1763 Pīrehen D : Pīrehenden S1 
1764 yaǾnī göñlek S1, -D 
1765 remz ü kināyātda S1, -D 
      Pīrehen perde-i kelāma dirler İ 
1766 rāzın śaķlayan göñle dirler S1 : göñle dirler ki rāzı śaķınur D 
      Ġonca rāzını śaķlayan göñle dirler İ 
1767 yaǾnī altun S1, -D 
1768 kelāmuñ ĥaķāyıķına D : ĥaķāyıķ-ı Ĥaķķ-ı kelāma S1 
1769 ki S1, -D 
1770 bī-perde D : bī-perde deķāyıķsuz S1 
1771 Zer yaǾnī altun kelām-ı ĥaķāyıķa dirler ki perde deķāyıķsuz žuhūra gelür İ  
1772 Beyt S1, -D 
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Dehān-ı kūçek yaǾnī küçük aġız,1773 śıfat-ı mütekellime dirler ŧarīķ-i1774 taķdīsle1775 fehimden 

ve1776 vehimden,1777 Süħan1778 yaǾnī söz1779 işāret-i intibāhu’llāha dirler māddede ve ġayr-ı1780 

māddede ve1781 maĥsūsda ve maǾķūlde,1782 İncü1783 sözlü1784 işārāt-ı vāżıĥa dirler māddede ve 

müddede ve ġayrında, Gevher sözlü1785 işārāt-ı müdrike dirler maĥsūsda ve māddede,1786 [S1 

144b] Dürr dişlü kelām-ı mūcize dirler.1787 

Beyt1788 

Kelāmından zebān-ı telħ u1789 şīrīn 

Ĥaķāyıķda deķāyıķ1790 ķıldı tebyīn 

Dil emre dirler, Ŧatlu dil1791 emre dirler ki1792 muvāfıķ-ı taķdīr-i emr-i muŧlaķ1793 ola,1794 Acı 

dil şol1795 emre dirler ki muħālif-i taķdīr ola. 

Beyt1796 

[D 23a]                                   Şu resme çerb-dildür sözlerinden 

Ŧolar1797 şeker o sözüñ ŧužlarından 

                                                           
1773 yaǾnī küçük aġız S1, -D 
1774 ŧarīķ S1 : tarīķu’llāh D 
1775 taķdīsle D : teķaddüriyle S1 
1776 ve D, -S1 
1777 Dehān-ı kūçek yaǾnī küçük aġız, śıfat-ı mütekellime dirler taķdīsile fehimden ve vehimden İ 
1778 Süħan D : Söz S1  
1779 yaǾnī söz D, -S1 
1780 ġayr D, -S1 
1781 ve S1, -D 
1782 Söz işārāt-ı intibāhu’llāha dirler māddede maĥsūsda ve maǾķūlden İ 
1783 İncü S1 : Dürr D  
1784 “İnci sözlü” kelimesi S1 nüshasında “gevher sözlü” kelimesinden sonra şerh edilmiştir. 
1785 gevher sözlü S1 : süħan-gevher D 
1786 Gevher sözlü işārāt-ı müdrikeye dirler maĥsūsda ve māddede, İncü sözlü işārāt-ı vāżıĥa dirler māddede ve 
      müddetde ve ġayrıda İ 
1787 Dürr dişlü kelām-ı muǾcize dirler İ 
1788 Beyt S1, -D 
1789 u D, -S1 
1790 deķāyıķ S1 : deķāyıķda D 
1791 Ŧatlu Dil D, -S1 
1792 ki D, -S1 
1793 emr-i muŧlaķ S1, -D 
1794 ola D : olsa S1 
1795 şol D, -S1 
1796 Beyt S1, -D 
1797 Ŧolar S1 : Olur D  



87 

 

Çerb-dil emre dirler kim muvāfıķ-ı ŧabǾola,1798 Ŧuzlu söz1799 kelām-ı1800 kemāl-i feśāĥate 

dirler.1801 

Beyt1802 

Zenaħdānın ĥüsn-i sīb-i İremdür 

Ki anuñ çāhında Yūsuf-lā-ceremdür 

Zenaħdān1803 maĥall-i leźźet, ĥalāvet-i1804 müşāhede dirler,1805 Źeķan1806 maĥall-i mülāĥažaya 

dirler, Sīb-i zenaħ Ǿālem-i leźźet-i müşāhededür, Çāh-ı zenaħ müşkilāt-ı esrāra dirler sālik anda 

varŧaya düşer. 

Beyt1807 

Dönüpdür ġabġabı çün ķurś-ı bedre 

Kim irilür o1808 bedirden śadr-ı ķadre 

Ġabġab Ǿilimden1809 ĥāśıl olan leźźetüñ ziyādelıġına1810 dirler,1811 [S1 145a] Ķurś-ı1812 bedr 

Ǿilm-i külliye dirler ki bi’llāhi ǾAllām.1813  

Beyt1814 

Bināgūşiyle dūşı vaśfa gelmez 

Kemālī sīnesi dilde egilmez 

                                                           
1798 Çerb-dil emre dirler ki muvāfıķ-ı taķdīr-i emr-i muŧlaķ ola, Çerb-dil muvāfıķ-ı ŧabǾ olan [İ 260 b] emre dirler 
      İ 
1799 Ŧuzlu söz S1 : Milĥ D 
1800 kelām D, -S1 
1801 dirler D : dirler ki cemāl-i belāġate S1 
      Ŧuzlu söz kemāl-i feśāĥate dirler cemāl-i belāġatde İ 
1802 Beyt S1, -D 
1803 Zenaħdān S1 : Zenaħ D 
1804 ĥalāvet S1, -D 
1805 Çāh-ı zenaħdān-Çāh-ı zenaħ müşkilāt-ı esrāra dirler ki anda varŧaya düşer İ 
1806 Źeķan” kelimesi D nüshasında “zenaħ” kelimesinden önce şerh edilmiştir. 
1807 Beyt S1, -D 
1808 irilür o D : irilür ol S1 
1809 Ǿilmden D : Ǿilmlerden S1 
1810 leźźetüñ ziyādelıġına D : leźźet-i ziyādeye S1 
1811 Ġabġab Ǿilmden ĥāśıl olan leźźet ziyādeligine dirler İ 
1812 Ķurś S1, -D 
1813 Ķurś-ı bedr Ǿilm-i külliye dirler ki ǾAllām ola İ 
1814 Beyt S1, -D 
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Bināgūş daķīķa-i silsile-i iǾtiśām-ı ħavāśa ve Ǿavāma1815 dirler bi-ŧarīķ-i Ǿumūm-i ĥażret-i1816 

Ǿizzet,1817 Sīne śıfat-ı Ǿiśmet-i ĥażret-i1818 kibriyā-yı Ĥaķķa1819 dirler1820 celle celāluh.1821 

Beyt1822 

            Yüzi güneş śaçı müşk-i1823 Ħotendür 

[D 23b]                                         Beli1824 ķılından1825 ince sīm-tendür 

Güneş yüzlü1826 śıfat-ı muĥīŧ dirler, Śaç śıfat-ı ķahra dirler,1827 Bel baķiye-i ĥicāb dirler ki1828 

ŧālib ile maŧlūb arasında ķala,1829 Sīm perveriş-i sālike dirler kim1830 ŧabǾ-ı sālike muvāfıķ ola 

ve ķatǾā muħālefet žāhir olmaya ki muvāfıķ-ı1831 perveriş ola ŧabǾ-ı sālike.1832 

Beyt1833 

Ol ince bel büker bī-miyānın 

Anuñ kimdür viren mūy-i beyānın 

İnce bel sāliküñ vücūd ĥicābın1834 inceltmege1835 dirler şu1836 dem1837 kim daħi ĥicāb 

ķalmaya,1838 Mūy nažar-ı sālike dirler kendülik ĥicābın ķatǾ ederken ol ķaŧǾ ola.1839 

                                                           
1815 ħavāśa ve Ǿavāma S1 : ħalāyıķa D 
1816 ĥażret D, -S1 
1817 Bināgūş daķīķa-i silsile-i iǾtiśām-ı ħavāśa ve Ǿavāma dirler İ 
1818 ĥażret S1, -D 
1819 Ĥaķķa D : ulūhiyetdür S1 
1820 dirler D, -S1 
1821 Sīne śıfat-ı Ǿažamet-i kibriyā-yı ulūhiyete dirler İ  
1822 Beyt S1, -D 
1823 müşk D : misk S1 
1824 Beli D : Belidür S1 
1825 ķılından D : ķıldan S1 
1826 Güneş Yüzlü S1 : Yüzi güneş D 
1827 Śaç śıfat-ı ķahra dirler İ 
1828 ki S1, -D 
1829 Bel ŧālible maŧlūb arasında ķalan baķiye-i ĥicāba dirler İ 
1830 kim D : o perveriş S1 
1831 muvāfıķ S1 : muħālefet D 
1832 Sīm-ten perveriş-i sālike dirler ŧabǾ-ı sālike muvāfıķ nuŧķ-i muħālefet žāhir olmaya ki muħālefet-i perveriş 
      ola İ 
1833 Beyt S1, -D 
1834 ĥicābın D : ĥicāb S1 
1835 inceltmege S1 : incelmege D 
1836 şu S1 : şol D 
1837 dem S1 : durum D 
1838 İnce bel sālikin vücūdı ĥicābı inceltmege dirler şol dem ki ĥicāb ķalmaya İ 
1839 ola S1, -D 
      Mūy nažar-ı sālike dirler ki kendüligi ĥicābın ķaŧǾ iderken ol ķaŧǾ ola İ 
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Beyt1840 

[S1 145b]                                       Elini her neye śunsa irişür 

Helāk olur kim anuñla irişür 

El śıfat-ı ķudrete dirler kim cemīǾ-i Ǿāleme maǾnā ve śūret cihetinden mutaśarrıfdur.1841 

Beyt1842 

Ŧutar1843 bir barmaġı kevn (ü) mekānı 

Götürür sāǾidinde dü cihānı 

Barmaķ śıfat-ı iĥāŧaya ve Ĥakīme ve Ķayyūma dirler,1844 SāǾid śıfat-ı ķuvvete1845 dirler ki 

netīce-i ism-i Ķavīdür.1846 

Beyt1847 

[D 24a]                                     Ķalur Ķaf ŧaġı bāzūsında ĥayrān 

Hediye-gāndedür1848 ol şāh-ı sulŧān 

Bāzū1849 ħaşyete dirler,1850 Hediye hidāyet-i nübüvvete ve velāyete dirler.1851 

Beyt1852 

Olur bir būsesiyle1853 mest biñ cān 

Selām olsun saña ey şāh-ı ħūbān 

                                                           
1840 Beyt S1, -D 
1841 kim cemīǾ-i Ǿāleme maǾnā ve ĥażret cihetinden mutaśarrıfdur S1, -D 
      El śıfat-ı ķudrete dirler ki cemīǾ-i Ǿāleme maǾnā ve śūret cihetinden mutaśarrıfdur İ  
1842 Beyt S1, -D 
1843 Ŧutar S1 : Dutar D 
1844 dirler S1 : delālet ider D 
      Barmaķ śıfat-ı iĥāŧaya dirler ki netīce-i ism-i Ķayyūmdur İ 
1845 ķuvvete S1 : ķuvvetdür D 
1846 dirler ki netīce-i ism-i Ķavīdür S1, -D 
      SāǾid śıfat-ı ķaviye dirler ki netice-i ism-i Ķavīdür İ 
1847 Beyt S1, -D 
1848 gāndedür S1 : kāndur D 
1849 Bāzū S1 : Fırça D 
1850 Bāzū ħaşyete dirler İ 
1851 Hediye hidāyet-i mevt-i vilāyete dirler İ 
1852 Beyt S1, -D 
1853 būsesiyle D : būseyle S1 
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Būse vaĥy-i1854 ilāhiye dirler,1855 Selām dürūd-i Muĥammediye1856 dirler Ǿabdden maǾbūda.1857 

Beyt1858 

 Peyāmuñdan-1859 durur ħalķuñ nižāmı 

Odur āreste ŧutan1860 ħāś u Ǿāmı 

Peyām evāmir ü nevāhī-i’llāha1861 dirler ki ħalāyıķ anuñla Ǿamel idüp ol ŧarīķ-i vücūbile 

olurlar.1862 

FAŚL-I SÜVVÜM1863 

[S1 146a]                                    Viśālüñdür kenārında ħayālüñ 

O vaśluñ būyıdur aŝār-ı ĥālüñ 

Viśāl cemǾiyet maǾa’llāha dirler ki hīç şey ol araya śıġmaśun nitekim maķām-ı viśālde buyurdu 

ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām: “Lī maǾa’llāhi vaķtün lā yesaǾunī fī-hi melekün muķarrabun ve 

lā nebiyyün mürsel”,1864 ümmet-i Muĥammede bu kemāl ĥāśıl olur muķarrabīn evliyādan kişiler 

vardur ki ĥażret bōstān-ı ĥużūr ĥażretinde Ǿişret-i ķurbet-i eĥadiyete şol resme iderler kim ol 

mey-ħāneden Ħıżır teşne ve maħmūrdur,1865 Kenār esrār bulmaġa dirler ve ana dāyim murāķıb 

olmaġa dirler,1866 Ħayāl Ǿālem-i kevn (ü) fesāda dirler ki “el-Ǿālemü ħayāl”1867 ve daħi vaķāyıǾ-

                                                           
1854 vaĥy D : mey S1 
1855 Būse vaĥy-i ilāhiye dirler İ 
1856 Muĥammediye S1 : ve maĥmedete D 
1857 Ǿabdden maǾbūda D, -S1 
      Selām Ǿabdden maǾbūda dürūd-i Muĥammediye dirler İ 
1858 Beyt S1, -D 
1859 Peyāmuñdan S1 : Peyāmuñ D 
1860 ŧutan S1 : dutan D 
1861 Nevāhī-i’llāh S1 : Nevāhiy-i Ĥaķ D 
1862 idüp ol ŧarīķ-i vücūbile olurlar S1 : ide ve ol ŧarīķ-i vücūbla ola D 
      Peyām evāmir ü nevāhiyu’llāha dirler ki ħalāyıķ anuñla ŧarīķ-i vücūbla olalar İ 
1863 Süvvüm D, -S1 
1864

ب  و  لَ  ن بِيٌّ مُرْس ل    ل ك  مُق ر  قْت  لَ  ي س عنُِي فِيهِ م  ِ و  ع  اللَّ   Lī maǾa’llāhi vaķtün lā yesaǾunī fī-hi melekün muķarrabun ve“ : لِي م 
      lā nebiyyün mürsel”  - Benim Allah ile birlikte olduğum öyle bir vakit vardır ki, ne mukarrab bir melek ne de 
      gönderilmiş bir nebi o vakitte yanıma girebilir. (Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Müzîlü’l-İlbâs, II, hadis no: 2159)  
1865 ki hīç şeyǿ ol araya śıġmaśun nitekim maķām-ı viśālde buyurdu ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām: “Lī 
      maǾa’llāhi vaķtün lā yesaǾunī fīhi melekün muķarrabun ve lā nebiyyün mürsel”, ümmet-i Muĥammede bu 
      kemāl ĥāśıl olur muķarrabīn evliyādan kişiler vardur ki ĥażret bōstān-ı ĥużūr ĥażretinde Ǿişret-i ķurbet-i 
      eĥadiyete şol resm iderler kim ol mey-ħāneden Ħıżır teşne ve maħmūrdur S1, -D 
      Viśal cemǾiyet maǾa’llāha dirler ki hīç ol maķāma śıġmaz nitekim Resūl-i Ekrem Ǿaleyhi’s-selām ol 
      maķāmda buyurdı “lī maǾa’llāhi vaķtün lā yesaǾunī fī-hi melekün muķarrabun ve lā nebiyyün mürsel” 
      ümmet-i Muĥammede daħi bu kemāl ĥāśıl olur, muķarrabīn evliyādan kişiler vardur ki ĥażret bōstān-ı ĥużūr 
      ı Ǿizzetde Ǿişret-i ķurbiyeti şol resmile iderler ki ol mey-ħāneden Ħıżır teşne ve maħmūrdur İ 
1866 Kenār esrār bulmaġa ve anı dāǿim murāķıb olmaġa dirler ve Ǿālem-i kevn (ü) fesāda dirler İ 
1867

ي ال  "   ”.el-Ǿālemü ħayāl - “Dünya bir hayalden ibarettir :"الع ال مُ خ 
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ı Ǿālem-i mücāhedete dirler1868 kemā ķālū: “el-vāķıǾātü ekŝeruha ħayālātün türubbiye bi-hā 

eŧfālü’ŧ-ŧarīķa”,1869 Vaśl kendü vücūdın1870 Ĥaķ vücūdında1871 maĥv itmege dirler1872 ķar 

deryāda maĥv olur1873 gibi ve1874 ılduz güneşde1875 maĥv olur gibi,1876 “Çenān ki mifer māyed; 

çu āfitāb ber āmed sitāre mā peydā”,1877 Būy keyfiyet-i [D 24b] kelāmuñ istiǾdād-ı [S1 146b] 

ķabūline dirler śuverī ve maǾnevī1878 Ǿilmī ve Ǿamelī.1879 

Beyt1880 

Ķoma hicrānda ġuśśa ķıśśasında 

Naśībimsen irür ġam ĥiśśesinde 

Hicrān Ĥaķdan ġayra iltifāt itmege dirler1881 žāhirden ve bāŧından, Firāķ maķām-ı vaĥdetden 

ġayb1882 olmaġa dirler,1883 Ġuśśa ĥayrete dirler ki1884 bulmadan ve bilmeden ola,1885 Ķıśśa 

ĥayrete dirler baǾde’l-vicdān daħi ol vicdāndan ĥāśıl olan esrār-ı Ǿirfānı lisān-ı ĥālile beyān 

itmege dirler,1886 Ġam1887 ihtimām-ı ŧaleb-i maǾşūķa dirler.1888 

Beyt1889 

İrür öz1890 luŧfuñıla vecd ü1891 ĥālet 

                                                           
1868 Ħayāl Ǿālem-i ħayāl ve daħi vaķāyıǾ-ı maķām-ı mücāhedātın dirler İ  
1869

ا أطْف الُ  الط رِيق ةِ   ت  تُ رُ بِ  ي   بهِ  ي الَ  اقِع اتُ أكْث رُه ا خ  ا ق لوُا: الو   kemā ķālū: el-vāķıǾātü ekŝeruha ħayālātün türubbiye bi-hā“  ك م 
      eŧfālü’ŧ-ŧarīķa”: Şöyle dediler; “Vakıaların çoğu, tarikattaki çocukların kendisiyle terbiye olduğu 
      hayallerdir.” manasında bir söz. 
      ki “el-Ǿālemü ħayāl” ve daħi vaķāyıǾ-ı Ǿālem-i mücāhedete dirler kemā ķālū: “el-vāķıǾātü ekŝeruhā ħayālātün 
      türubbiye bi-hā eŧfālü’ŧ-ŧarīķa” S1, -D 
1870 kendü vücūdın S1 : vücūddan D 
1871 vücūdında D : vücūdından S1 
1872 itmek dirler S1 : itmekdür D 
1873 maĥv olur D, -S1 
1874 ve S1, -D 
1875 güneşde D : günde S1 
1876 olur gibi D : olduġu bigi S1 
1877 Müellifi tespit edilemedi. 
1878 maǾnevī D : maǾnevī ve S1 
1879 Būy keyfiyet-i [İ 261a] kelāmuñ istiǾdād u ķabūline dirler śuverī ve maǾnevī Ǿilmī ve Ǿamelī İ 
1880 Beyt S1, -D 
1881 itmege dirler S1 : itmekdür D 
1882 ġayb D : ġaybet S1 
1883 Firāķ maķām-ı vaĥdetden ġāyib olmaġa dirler İ  
1884 ki D : kim S1 
1885 Ġuśśa ħayrete dirler ki bilmeden ve bulmadan ola İ 
1886 daħi ol vicdāndan ĥāśıl olan esrār-ı Ǿirfānı lisān-ı ĥālile beyān itmege dirler S1, -D 
      Ķıśśa ħayrete dirler ki baǾde’l-vicdān ve daħi evvel vicdān olan esrār-ı Ǿirfānı lisān-ı ĥālile beyān itmege İ   
1887 “Ġam” kelimesi D nüshasında “Firāķ” kelimesinden sonra şerh edilmiştir. 
1888 Ġam ihtimām-ı ŧaleb-i maǾşūķa dirler D, -S1 
1889 Beyt S1, -D 
1890 öz S1 : az D 
1891 ü S1, -D 
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Vücūdum ķapıldı ķabż-ı cehālet 

Vecd kendü1892 vücūdını1893 mefķūd itmege dirler vücūd-i mevcūd-i Ķadīmde,1894 Cehālet Ǿilm-

i lā-yenfaǾa dirler,1895 Ǿilm ki anı Ǿālim Ǿāmil olmaz cehāletdür.1896 

Beyt1897 

İçim pür-ġam-gede miĥnetleridür 

Çeker ġam kim bu meydānuñ eridür 

Ġam-gede mestūrlıķ maķāmına dirler,1898 Miĥnet elemlere dirler ki Ǿāşıķa maǾşūķ [S1 147a] 

sebebiyle irişür iħtiyārī ve ıżŧırārī.1899 

Beyt1900 

Bu meydānuñ olur çevgānına ŧop 

Tažallümden olur maĥbūb-ı merġūb 

Meydān maķām-ı şiddete1901 dirler Ǿavāma şehvet yöninden ħavāśa ķudret cihetinden,1902 

Çevgān taķdīr-i cemīǾ-i1903 umūra dirler bi-ŧarīk-i cebr1904 [D 25a] ü ķahr,1905 Ŧop mecbūrlıġa 

dirler1906 ĥükm-i taķdīrle, Tažallüm Allāha istiǾāne ve istiġāŝe itmege dirler1907 şerr-i şeyŧāndan 

ve mekr-i1908 nefsden ve ġurūrı1909 her ķuśūrdan.1910 

                                                           
1892 kendü S1 : kendüligin D 
1893 vücūdunı S1, -D 
1894 ķadīmde S1 : ķadīmden D 
      Vecd kendü vücūdından mefķūd itmege cūd-i vücūd-i mevcūd-i ķadīmde İ 
1895 Cehālet Ǿilm-i lā-yenfaǾa dirler İ 
1896 Sadece S1 nüshasında mevcut olan bu bölüm “beyt” yazısından sonra gelmiş olsa da genel dizgeyi 
      bozmamak adına öne alınmıştır. 
      Ǿİlm ki anı Ǿālim Ǿāmil olmaz cehāletdür S1, -D 
1897 Beyt S1, -D 
1898 dirler D : eyidürler S1 
      Ġam-gīn iħtiyārī ve ıżŧırārī mestūrlıķ maķāmına dirler İ 
1899 iħtiyārī ve ıżŧırārī S1 : iħtiyār u ıżŧırār D  
      Miĥnet Ǿāşıķa maǾşūķ sebebinden irişen elemlere dirler İ 
1900 Beyt S1, -D 
1901 şiddete S1 : şöhrete D 
1902 Ǿavāma şehvet yöninden ħavāśa ķudret cihetinden S1, -D 
      Meydān maķām-ı şöhrete dirler ki Ǿavāma şöhret yöninden ħavāśa ķudret cihetinden İ 
1903 cemīǾ S1 : cemǾ D 
1904 cebr D : ħayr S1 
1905 Çevgān bi-ŧarīķ-i cebr ü ķahr ŧakdīr-i cemīǾ-i umūra dirler İ 
1906 dirler D : dir S1 
1907 itmege dirler S1 : itmekdür D 
1908 mekr S1, -D 
1909 ġurūrı S1, -D 
1910 Tažallüm Allāha istiġāŝe itmege dirler şerr-i şeyŧāndan ve mekr-i nefsden ve ġurūr u ķuśūrdan İ 
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Beyt1911 

İşümdür nāliş u efġān u1912 fikrüm 

Pür-āhum renc ü derd ü feryād1913 źikrüm 

Nāle münācāt-ı ķāđiyü’l-ĥācāta1914 dirler,1915 Efġān aĥvāl-i žāhir ü bāŧın ižhār itmege dirler,1916 

Āh Ǿalāmet-i kemāl-i Ǿışķa dirler, beyān (u) lisān anda ķāśır u ser-gerdāndur,1917 Renc vücūd-i 

emriye dirler ki ĥalāvet-i1918 irādet-i dil üzre ola, Derd ġāyet-i nihāyet-i maĥabbetden ŧārī olan 

ĥālete dirler,1919 muĥib ol ĥamle taĥammül idemez, Feryād1920 [S1 147b] źikr-i1921 sırriye 

dirler1922 ve cehriye dirler maķām-ı iǾtibārınca.1923 

Beyt1924 

Bu ben1925 bī-māre yoķ bīmār1926 hergiz 

Ölümsüz ola mı tīmār1927 hergiz 

Bīmār1928 inziǾāc-ı cāna dirler miǾrāc-ı cānānla,1929 Tīmār perdeleri çāk olmaġa1930 dirler ceźbe-

i Celālle.1931  

Beyt1932 

                                                           
1911 Beyt S1, -D 
1912 u S1, -D 
1913 feryād D : feryād u S1 
1914 ķāđiyü’l-ĥācāta S1, -D 
1915 Nāle münācāt-ı ķādiyü’l-hācāta dirler İ 
1916 Efġān aĥvāl-i žāhiri ve bāŧını ižhār itmege dirler İ 
1917 ķāśır u ser-gerdāndur S1 : ķāśır ola D 
      Āh beyān (u) lisān andan ķāśır olan Ǿalāmāt-ı kemāl-i Ǿışķa dirler İ 
1918 ĥalāvet D : ħilāfet S1 
1919 ġāyet-i nihāyet-i maĥabbetden ŧārī olan ĥālete dirler S1 : şol ĥālete dirler ki ġāyet-i maĥabbetden ŧārī olur D 
      Derd ġāyet-i nihāyet-i miĥnetden ŧārī olan ĥālete dirler ki hem maĥabbet ola, Renc ĥalāvet-i irādet-i dil üzre 
      olan vücūd-i emriye dirler İ  
1920 Feryād S1 : Feryād u D  
1921 D nüshasında “Feryād” kelimesi “efġān” kelimesinden sonra şerh edilmiştir.  
1922 dirler S1 : dir D 
1923 Feryād źikr-i sırriye ve cehriye dirler maķām-ı iǾtibārınca İ 
1924 Beyt S1, -D 
1925 ben S1 : men D 
1926 bīmār S1 : tīmār D  
1927 timār S1 : bīmār D  
1928 Bu beyte ait kelimelerin şerhi, D nüshasında sonraki beytin altında yer almaktadır. 
1929 miǾrāc-ı cānānla S1, -D 
      Bīmār miǾrāc-ı cānānile inziǾāc-ı cāna dirler İ 
1930 perdeleri çāk olmaġa S1 : perdeler yırtılmaġa D 
1931 ceźbe-i celālle S1, -D 
      Tīmār ceźbe-i çālākla perdeler çāk olmaġa dirler İ 
1932 Beyt S1, -D 



94 

 

 Öleyin Ǿışķla dirlik bulayın 

Ölümi dirligi birlik bulayın 

Ölmek ŧard-ı ĥayāta1933 dirler Ĥażret-i ebedīden,1934 Beyt “Merg ĥayāt est ve ĥayāt est merg / 

ǾAks-i nā-māyed nažar-ı kāfirī”1935 tercüme-i beyt “Ölüm dirlikdür vaśluñ ölümdür/Bunı Ǿaks 

egleyen küfür içre kemdür”,1936 Dirlik ķabūl-i iķbāle dirler ki ĥażret-i Ĥaķla ola, bu dirlik 

tedrīcle ebedī olur.1937 

Bu elemden alayın tendürüsti 

      Bulayın nā-tüvāna tünd-i cüsti1938 

Tendürüstī žāhirüñ ve bāŧınuñ ķavīlıġına dirler ve göñül ber-ķarār ķılmaġa dirler1939 [D 25b] 

Nā-tüvānī ķudretsızlıġa dirler ve daħi maķśūda el irişmemege dirler.1940 

Geçeyin ħvābdan bulup ħarābı 

      Bulayın hūşda cūş-ı şebābı1941 

Düşmişlik žuhūr-ı celāletu’llāha dirler ve rüǿyet-i Ǿadem-i ķudrete dirler,1942 Ǿubūdiyetde kim 

lāyıķ-ı ĥażret ola, Ħarābī ķatǾ-ı taśarrufāt-ı Ǿaķla ve tedbīrāt-ı nefse dirler teveccüh-i tāmda,1943 

Bī-hūşī maķām-ı iŧmiǿnāna dirler ki śıfāt-ı nefsānī maĥv olmuş ola,1944 Medhūş istihlāk-i žāhire 

ve bāŧına dirler Ǿışķ içinde, Cūş ġalebe-i maĥabbete dirler,1945 Şebāblıķ maķām-ı fütüvvete yaǾnī 

terk-i vücūda dirler.1946 

                                                           
1933 ĥayāta S1 : dirlige D 
1934 Ĥażret-i ebedīden S1 : Ĥażretden D 
      Ölmek ĥażret-i Ĥayy-ı ebedīden ŧard-ı ĥayāta dirler İ 
1935 Bu beyit Hz. Mevlânâ’ya ait bir gazelden alınmıştır. Ganjoor, 
       https://ganjoor.net/moulavi/shams/ghazalsh/sh3172. 
1936 Beyt “Merg ĥayāt est ve ĥayāt est merg/ǾAks-i nā-māyed nažar-ı kāfirī”, tercüme-i beyt “Ölüm dirlikdür 
      vaśluñ ölümdür/Bunı Ǿaks egleyen küfür içre kemdür” Beyān anuñ sülūk çīst? Sülūk mebdeǿden meǾāda 
      degine dirler ve daħi rūĥ bedenden ĥażret-i Bāriye Ǿurūc itmege dirler her bir maķām iǾtibārıyla sülūkuñ bir 
      taǾrīfi vardur, Leng bī-ceźbe mücāhid olana dirler, Şitāb sürǾat-i seyre dirler ĥaķāyıķ maķāmātınuñ deķāyıķın 
      bilmeklige gerek ceźebāt-ı FaǾālile olsun gerek efǾāl-i mücāhedātla ve aǾmāl-i Ǿibādātla ve eşġāl-i 
      münācātla olsun S1, -D, -S2, -S3 
1937 Bu beyit S1 nüshasında daha farklı ve uzun bir biçimde şerh edilmiştir. 
      Dirilmek iķbāl-i ķabūl dirler ki Ĥaķla ola bu dirlik tedrīcle ebedī olur İ 
1938 Bu beyit ve şerhi S1 nüshasında bulunmamaktadır. 
1939 Dürüstī žāhirüñ ve bāŧınuñ ķavīlıġına dirler ķalb bī-ķarārlıgından geçüp ber-ķarār olmaġa dirler İ 
1940 Nā-tüvānlık bī-ķudretlige dirler İ 
1941 Bu beyit ve şerhi S1 nüshasında bulunmamaktadır. 
1942 Ħvab düşmişlik ile žuhūr-ı celāletu’llāha dirler ki teveccüh-i tāmda ola İ 
1943 Ħarāb ķaŧǾ-ı taśarrufāt-ı Ǿaķl ü tedbīrāt-ı [ İ 261b] nefse dirler 
1944 Bī-hūşlıķ maķām-ı iŧmīnāna dirler ki śıfat-ı nefsānī ve ĥayvanī ve şeyŧānī maĥv olmış ola İ 
1945 Cūş ġalebe-i maĥabbete dirler İ  
1946 Şebāblık vācibü’l-vücūda cemīǾ mevcūdātuñ terk itmege dirler, Medhūş istihlāk-i žāhir ü bāŧına dirler ki 

https://ganjoor.net/moulavi/shams/ghazalsh/sh3172
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Gehī medhūş (u) dīvāne olayın 

Celāl odında pervāne olayın1947 

Dīvānalıķ žafer-i aĥkām-ı Ǿışķa dirler śıfāt-ı Ǿaşıķ üzre aǾmālde kim maķām-ı maħśūśdur,1948 

Pervānalıķ kendü iħtiyariyle fenāsına gitmege dirler.1949 

     Ululıķdan geçeyin olup āzād1950 

Ķapuñda bī-nevāyım sen irdür zād 

Ululıķ maķām-ı teklīfe dirler,1951 Āzādlıķ maķām-ı ĥürriyete dirler ki Ǿabdu’llāh olup [D 26a]  

hevādan geçe, Bī-nevālıķ güç yetmemege dirler Ǿilm ü Ǿamel andan meslūb ola.1952 

SaǾādet bulayın ķoyup şeķāvet 

      Göñüldür dūr sen ķıl aña ķurbet1953 

SaǾādet ħātime-i ħayra dirler dünyāda maǾrifet kesb ide āħirete müşāhede-i ħażretle gide,1954 

Şeķāvet sebķat-i şerre dirler vaķt-i rıĥletde,1955 Iraķlıķ aħlāķ-ı źemīmeye dirler.1956 

Tekāsülden geçürüben yaķīn it 

      Benüm behrem naśīb-i müttaķīn it1957 

Kāhillıķ seyyiǿ-i seyre dirler imdi bu gāh olur ki sebeb-i Ǿilm-i deķāyıķ ŧarīķinden olur ki üstād 

olmışdur az teveccühle ķurb bula bunuñ gibi seyr-i cemǾ seyrüñ aślıdur ki muĥtāc-ı ricǾat 

degüldür gāh olur ki sāliküñ taķśīrinden olur Ǿubūrda ķuśūr olur bu cemǾ-i seyr-i nāķıśdur.1958 

Sülūk1959 içre be-ġāyet leng ü lūkum 

                                                           

      Ǿışķ içinde ola İ 
1947 Bu beyit ve şerhi S1 nüshasında bulunmamaktadır. 
1948 Dīvāne žafer-i aĥkām-ı Ǿışķa dirler ki śıfat-ı Ǿāşıķ üzre aǾmalde kim maķāmına maħśūśdur İ 
1949 Pervāne kendi iħtiyārıyla fenā semtine gitmege dirler İ 
1950 Bu beyit ve şerhi S1 nüshasında bulunmamaktadır. 
1951 Ululıķ maķām-ı ĥayrete dirler ki hevādan geçüp Ǿabdu’llāh ola İ 
1952 Bī-nevālık güç yitmemege dirler Ǿilm ü Ǿamel andan meslūb ola, Āzād tecellīǿ-i Feyyāża dirler İ 
1953 Bu beyit ve şerhi S1 nüshasında bulunmamaktadır. 
1954 SaǾādet ħātime-i ħayra dirler ki dünyāda kemāl ü maǾrifet kesb idüp āħiretde müşāhede-i ĥażrete gide İ 
1955 Şeķāvet sebķat-i şerre dirler vaķt-i rıĥletde, Allahüme’ĥfažnā İ 
1956 Iraķlıķ aślı hevā ve ġażab olan aħlāķ-ı źemīmeye dirler İ 
1957 Bu beyit ve şerhi S1 nüshasında bulunmamaktadır. 
1958 Kāhillik seyyiǿ-i şerre dirler imdi bu gāh olur sebeb-i deķāyıķdan ŧarīķ-i tedķīķ (u) taĥķīķ-i ĥaķāyıķdan olur 
      üstād olmışdur eŝer-i teveccühle ķurbet-i Rab bulmaġa ķādir olur ve gāh olur ki sāliküñ taķśīrinden olur ki 
      bu sülūk cemīǾ-i Ǿurafā ķatında enķaś olur İ 
1959 S2 ve S3 nüshalarında aradaki tüm bölümler atlanıp bu bölümdeki kelimelerin şerhine geçiliyor. 
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Şitāb irdür ey sulŧān-ı mülūkum1960 

Sülūk1961 mebdeǿden meǾāda degin dirler daħi rūĥ bedenden ĥażret-i Bāriye Ǿurūc itmege dirler 

her bir maķām iǾtibārınca sülūkuñ taǾrīfi var,1962 Leng bī-ceźbe [D 26b] mücāhid olana 

dirler,1963 Şitāb sürǾat-i seyre dirler ĥaķāyıķ maķāmātınuñ deķāyıķın bilmekle gerekse ceźbe 

olsun gerekse ictihādla ve aǾmālle ve Ǿibādāt u münācātla ve taśfiyeyle.1964 

İdeyin ben1965 bu yolda pāk-bāzı 

      Ĥużūr (u) zārla ķılup namāzı1966 

Pāk-bāzlıķ teveccüh-i ķābıża dirler ķaçan müteveccih ŝevāb-ı aǾmālden ve merātib-i aĥvālden 

ve menāśıb-ı kemālden hīç şeyǿ1967 temennā itmeyüp śırf Allāha ŧālib olur,1968 Ĥużūr maķām-ı 

vaĥdete dirler her maķām iǾtibārınca ĥużūrun ĥaddi.1969 

Beyt1970 

    Vücūduñ1971 ġayb1972 idüp cūduñda1973 germ it 

O germiyetde seng-i1974 nefsi1975 nerm it 

                                                           
1960 Bu beyit S1 nüshasında bulunmamaktadır fakat şerhi birkaç önceki beytin altında bulunmaktadır, bütünlüğü 
      bozmamak adına onun da tenkidi bu bölümde verildi. 
1961 Sülūk mebdeǿden meǾāda degin dirler daħi rūĥ bedenden ĥażret-i Bāriye Ǿurūc itmege dirler her bir maķām-ı 
      iǾtibārınca sülūkuñ taǾrīfi var D : Eger sülūk nedür diyü suǿāl iderlerse mebdeǿden meǾāduña ve daħi rūĥ 
      bedenden ĥażret-i Bāriye ħurūc itmege dirler S2, S3 
1962 Sülūk mebdeǿden meǾāda ve bedenden ĥażret-i Bāriye Ǿurūc itmege dirler her bir maķām-ı iǾtibārınca 
      sülūkuñ taǾrīfi vardur İ 
1963 Leng bī-ceźbe mücāhid olana dirler İ 
1964 sürǾat-i seyre dirler ĥaķāyık maķāmātuñ deķāyıķın bilmekle gerekse ceźbe olsun gerekse ictihādla ve aǾmālle 
      ve Ǿibādāt u münācātla ve taśfiyeyle D : yaǾnī tīz sürǾat-i seyre dirler, ĥaķāyıķ maķāmatınuñ deķāyıķın 
      bilmege dirler gerek ceźebāt-ı FaǾǾālle olsun gerek efǾāl-ı mücāhedātla ve aǾmāl-i Ǿibādātla ve eşķāl-i 
      münācātla olsun S2 : yaǾnī tīz sürǾat-i seyre dirler, ĥaķāyıķ maķāmatınuñ deķāyıķını bilmege dirler gerek 
      ceźebāt-ı FaǾǾālle olsun gerek efǾāl-i mücāhedātla ve aǾmāl-i Ǿibādātla ve eşġāl-i münācātla olsun S3 
      Şitāb sürǾat-i seyre dirler, Ĥaķāyıķ maķāmātuñ deķāyıķını bilmege dirler gerek ceźebāt-ı FaǾǾālle ve gerek 
      efǾāl-i mücāhedāt ile olsun ve gerek aǾmāl-i Ǿibādāt ile ve gerek eşġāl-i münācāt ile olsun İ   
1965 İdeyin ben S1 : İdeyin D 
1966 namāzı S1 : niyāzı D 
1967 ve menāśıb-ı kemālden hīç şeyǿ S1, -D 
1968 olur S1 : olsa D 
      Pāk-bāzlık teveccüh-i fāyıża dirler ķaçan aǾmāl ü Ǿiķāb-ı đalālden ve merātib-i aĥvālden [İ 262] ve menāśıb-ı 
      kemālden hīç fevt itmeyüp Allāha ŧālib ola İ 
1969 her maķām iǾtibārınca ĥużūrun ĥaddi S1, -D 
      Ĥużūr maķām-ı vaĥdete dirler ekŝeriyā velī her maķām iǾtibārınca ĥużūruñ ĥaddi ve resmi vardur İ 
1970 Beyt S1, -D 
1971 Vücūduñ S1 : Vücūdum D 
1972 ġayb D : ġaybet S1 
1973 cūduñda D : vücūduñda S1 
1974 seng D : sen S1  
1975 nefsi D : nefsini S1 
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Ġaybet1976 maķām-ı iŝneyniyetden geçmege dirler1977 daħi maķām-ı enāniyete dirler,1978 

maķām-ı enāniyetde ġayb-ı źillet maķām-ı vaĥdetde ġayb-ı śıfāt vākiǾ olur,1979 Isılık [S1 148b] 

maķām-ı meveddete ve ĥarāret-i maĥabbete dirler,1980 Ĥacer-nefs ķasāvet-i ķalbe1981 dirler1982 

ki ŧūl-i emelden ve riyā-yı Ǿamelden ve taĥśīl-i kelelden ve eklden olur,1983 Yumuşaķlıķ1984 

liyānet-i ķalbe dirler kim şiddet-i nefs ĥāśıl ola, dengi Ǿaks-i eşġālinden olur ķaśr-ı emān u śıdķ-

ı aǾmāl ve bunuñ emŝāli gibi.1985 

Beyt1986 

Bu ħvāb (u) serdligi derdile maĥv it 

O maĥvı1987 derdüñ serdiyle śaĥv it 

Uyħu1988 EfǾālden1989 beşeriyetden efǾāl-i FaǾǾālile kendü1990 iħtiyārıyla1991 fenā bulmaġa 

dirler,1992 Sovuķluķ maķām-ı berdü’l-yaķīn dirler ki nihāyet-i maķāmāt-ı1993 maĥabbetdür bu 

bürūdet-i ĥarāretdür,1994 Śaĥv Ǿubūdiyet cihetinden bī-zār olmaķlıġa dirler.1995 

Beyt1996 

Şütür-bānsın şütrün çeke1997 ķaŧārum 

                                                           
1976 Ġaybet D : Ġayb S1  
1977 iŝneyniyetden geçmege S1 : iŝneyniyete D 
1978 Ġayb maķām-ı enāniyetden geçmege dirler İ 
1979 daħi maķām-ı enāniyete dirler maķām-ı enāniyetde ġayb-ı źillet maķām-ı vaĥdetde ġayb-ı śıfāt vākiǾ olur  
      S1, -D 
1980 Germiyet maķām-ı meveddet ü ĥarāret-i maĥabbete dirler İ 
1981 ķalbe D, -S1 
1982 ǾAcz-nefs ķasāvet-i ķalbe dirler İ 
1983 ki ŧūl-ı emelden ve riyā-yı Ǿamelden ve taĥśīl-i kelelden ve eklden olur S1 : -D 
1984 Yumuşaķlıķ D : Sebük S1 
1985 kim şiddet-i nefs ĥāśıl ola, deng Ǿaks-i eşġālinden olur ķaśr-ı emān u śıdķ-ı aǾmāl ve bunuñ emŝāli gibi  
      S1, -D 
1986 Beyt S1, -D 
1987 maĥvı S1 : maĥv D 
1988 Uyħu S1 : Yuħu D 
1989 EfǾālden D : FaǾǾāl S1 
1990 efǾāl-i FaǾǾālile kendü S1, -D 
1991 iħtiyārıyla D : iħtiyārla S1 
1992 Uyħu FaǾǾal-i beşeriyetde efǾāl kendü iħtiyārıyla fenā bulmaġa dirler İ 
1993 maķāmāt S1 : maķām D 
1994 ĥarāretdür S1, -D 
      Bürūdet maķām-ı berdü’l-yaķīne dirler ki nihāyet-i maķām-ı maĥabbetdür ve bürūdet-i ĥarāreti ĥarāretdür, 
      Nermlik liyānet-i ķalbe dirler ki şiddet-i nefs ĥāśıl idenüñ Ǿaks-i iştiġālinde olur ķaśr-ı emel ü śıdķ-ı Ǿamel ve 
      bunuñ emŝāli gibi İ 
1995 Ǿubūdiyet cihetinden bī-zār olmaķlıġa dirler S1 : bī-dār olmaġa dirler Ǿubūdiyet cihetinden D 
      Śaĥv Ǿubūdiyet cihetinden bī-dār olmaġa dirler İ 
1996 Beyt S1, -D 
1997 şütürün çeke S1 : şütür-bānsın D 
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[D 27a]                                     Taĥammül ideyin irür mehārum 

Deveci1998 mürşid-i kāmile dirler1999 daħi irādet-i Ĥaķķa [S1 149a] dirler,2000 Deve mürīd-i 

müslime dirler Ǿabd-ı müttāķiye,2001 kemā ķāle2002 Ǿaleyhi’s-selām: “el-müǿminü ke’l-cemeli 

fī-mütābaǾati’l-Ĥaķķi2003 ve taĥammüli Ǿibādi’l-ħalķ”,2004 Ķaŧār imtiŝāl-i evāmir-i2005 şerǾiye 

dirler,2006 Taĥammül evāmir-i teklīfī dirler, Mehār iŧāǾat-i nefse dirler.2007 

Beyt2008 

 Beni itme bu merǾāda Ǿalef-ħvār 

ǾAlef-ħvār oldı bī-Ǿizzet ħazef-ħvār 

MerǾā yaǾnī otlaġ, feżā-yı2009 dünyāya dirler ki śaĥrā-yı ķażādur,2010 ǾAlef  hevā-yı2011 nefse 

dirler,2012 Bī-Ǿizzet baǾīd Ǿan-i’l-maǾbūd olan Ǿābde2013 dirler,2014 Ħazef dūn-ı2015 himmete 

dirler,2016 Ħvār bī-maǾrifete dirler.2017 

Beyt2018 

Çün olduñ2019 kārubānuñ sārubānı 

                                                           
1998 Deveci D, -S1 
1999 mürşid-i kāmile dirler D : ve daħi mürşid-i kāmile dirler S1 
2000 Deveci mürşid-i kāmile ve irādet-i Ĥaķķa dirler İ 
2001 Ǿabd-ı müttāķiye D, -S1 
2002 Metinde hatâen “ķāle’llāhu” şeklinde yazılmıştır. 
2003 Metinde hatâen “fī’l-mütābaǾati’l-Ĥaķķ” şeklinde yazılmıştır. 
2004

لِ عِب ادِ الخ  لْقِ   مُّ ِ و  ت ح  ق  لِ فِي مُت اب ع ةِ الح  م  مُ: المُؤْمِنُ ك الج  ا ق ال  ع ل يْهِ الس ل   kemā ķāle Ǿaleyhi’s-selām: “el-müǿminü ke’l : ك م 
      cemeli fī-mütābaǾati’l-Ĥaķķi ve taĥammüli Ǿibādi’l-ħalķ” – O (sas) şöyle buyurdu: “Mümin, Hakk’a tabi 
      olmada ve yaratılmış kullara tahammül etmede bir deve gibidir.” İbn Mâce’nin Sünen’inde ve Ahmed b. 
      Hanbel’in Müsned’inde meâlen “Hz.Peygamber’in ve râşit halifelerin sünnetine ittiba ve itaat hususunda 
      müminin bağlandığı yerde duran deve gibi olması gerektiği” şeklinde geçmektedir. (Ahmed b. Hanbel, 
      Müsned, 28:367-hadis no: 17142 ; Ebu Abdullah Muhammed bin Mâce, Sünenü İbn Mâce, thk. Muhammed 
      Fuâd Abdulbâkî (b.y: Dâru İhyâi’l-Kütübi’l-Arabiyye, t.y.), “İttibâu Sünneti’l-Hulefâ”, 6 (no.43). 
      Deve mürīd-i müslime dirler kemā ķāle Ǿaleyhi’s-selām: “el-müǿminü ke’l-cemel” İ     
2005 evāmir D : emr S1 
2006 Ķaŧār imtiŝāl-i evāmir-i şerǾiye dirler İ 
2007 Taĥammül evāmir-i teklīfī dirler, Mehār iŧāǾat-i nefse dirler D, -S1 
2008 Beyt S1, -D 
2009 yaǾnī otlaġ, feżā S1 : otlaķ, feżā S2, S3, -D 
2010 ki śaĥrā-yı ķażādur S1, S2, S3, -D 
      MerǾā yaǾnī otlaķ feżā-yı dünyāya dirler ki śaĥrā-yı feżādur İ 
2011 hevā S2, S3 : ehvā D, S1 
2012 ǾAlef hevā-yı nefse dirler İ 
2013 baǾīd Ǿan-i’l-maǾbūd olan Ǿabde S1, S2, S3 : baǾīd Ǿan-i’llāha D   
2014 Bī-Ǿizzet baǾīd Ǿan-i’l-maǾbūd olan Ǿābde dirler İ 
2015 dūn D, S1, S2 : ħvār S3 
2016 Ħazef dūn-ı himmete dirler İ 
2017 Ħvār maǾrifete dirler İ 
2018 Beyt S1, -D 
2019 Çün olduñ S2 : Çün oldı S3 : Özgedür D, S1 
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Zer ü sīm ü güher ķıl bār-ı cānı 

Kārbān2020 ŧullāb-ı tevvāba2021 dirler ki2022 ki ribāŧ-ı2023 dünyādan ve2024 bisāŧ-ı Ǿuķbādan 

inbisāŧ-ı Mevlāya giderler,2025 Sārbān yol gösterüciye dirler,2026 Zer śıfat-ı2027 riyāżete2028 ve 

mücāhedeye dirler, Sīm taśfiye-i žāhiriye2029 ve bāŧıniye dirler,2030 Gevher [S1 149b] 

meǾāniye2031 ve maǾārife dirler.2032 

Beyt2033 

 Ŧarīķuñda2034 mezīd it cüst (ü) cūyum2035 

 Murāduñda mürīd it güft (ü) gūyum2036 

Cüst ü cūy yaǾnī istemek ve aramak2037 ħurde-i faķra dirler,2038 Güft ü gūy [D 27b] yaǾnī 

söylemek eyitmek,2039 emīr-i maĥabbetüñ2040 Ǿināyetine dirler esīr-i muĥib üzre.2041 

Beyt2042 

Murādum şüst ü şūyuñdur hemīşe 

MeǾādum sūy-ı kūyuñdur hemīşe2043 

                                                           
2020 “Kārbān” kelimesi D nüshasında “Sārbān” kelimesinden sonra şerh edilmiştir. 
2021 tevvāba S1, S2, S3 : Ĥaķķa D 
2022 dirler ki D, S2, S3 : dirler Ǿinde ıśŧılāhi’l-asĥāb S1  
2023 ribāt D, S1, S2 : rüǿyāt S3 
2024 ve S2, S3, -D, -S1 
2025 Kārbān ŧullāb-ı ŝevāba dirler Ǿinde ıśŧılāĥi’l-asĥāb ki ribāŧ-ı dünyādan ve bisāŧ-ı Ǿuķbādan inbisāŧ-ı Mevlāya 
      gide İ 
2026 Sārbān yol gösterüciye dirler İ 
2027 śıfat S1, S2, S3, -D 
2028 riyāżete D, S1 : riyāżete dirler S2, S3 
2029 žāhiriye S1 : žāhiriye dirler S2, S3 : žāhirī D 
2030 Sīm taśfiye-i žāhiriye ve bāŧıniye dirler, Zer śıfat-ı riyāżet ü mücāhedeye dirler İ  
2031 meǾāniye S1, S2, S3 : meǾānī D 
2032 Gevher meǾāniye ve maǾārife dirler İ 
2033 Beyt S1, -D 
2034 Ŧarīķuñda S1 : Ŧarīķatda D 
2035 cūyum S1 : cūyumda D 
2036 gūyum S1 : gūyumda D 
2037 yaǾnī istemek ve aramak D, -S1 
2038 Cüst ü cūy ħurde-i faķra dirler İ 
2039 yaǾnī söylemek eyitmek D, -S1 
2040 maĥabbetüñ D : maĥabbete S1 
2041 esīr-i muĥib üzre S1, -D 
      Güft ü gūy emr-i Ǿitābiye emr-i muĥib üzre İ 
2042 Beyt S1, S2, S3, -D 
2043 MeǾādum sūy-ı kūyuñdur hemīşe S1, S2, S3, -D 
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Şüst ü şūy yaǾnī yumaķ ve arıtmaķ2044 ħurdelere dirler ki ĥucüb ve perde olmışdur ķaldırmaġa 

dirler ki ol ĥucüb sāliküñ kendü vücūdından ve2045 ķuśūrından2046 Ǿārıż olmış ola ve daħi śafā-

yı ĥużūr-ı Ǿāşıķa dirler ki evśāfı ġayret-i yārile yanmış2047 ola ve daħi hem2048 vaśf-ı Ǿadl ü inśāf-

ı2049 maǾşūķa dirler2050 in-şāǿa’llāhu teǾālā2051 bu merātib kāffe-i ŧullāba [S2 12a] taĥķīķ ve 

erbāb-ı cādde-i ŧarīķa2052 ŧarīķ-i müyesser ola tā şol2053 cümleden olalar ki ķavlü teǾālā2054 ve 

“ħitāmuhū miskun ve fī źālike [S3 75b] fe’l-yetenāfesi’l-mütenāfisūn”2055 dendi ĥaķlarında.2056 

[S1 150a] āmīn yā Rabbe’l-Ǿālemīn.2057 

Ķaśīde kim Tamāmī-i Esāmī 

Adıdur bugün buldı2058 tamāmī 

 

Şükür Ĥaķķa śalāt2059 Muśŧafāya 

O şāh-ı maǾden-i luŧf (u) vefāya2060 

Temmet bi-Ǿavni’llāhi ve ĥüsni tevfīķihi ve’l-ĥamdü li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemīn, ve’ś-śalātü Ǿalā 

Muĥammedin ve ālihi ecmaǾīn.2061 

 

                                                           
2044 yaǾnī yumaķ ve arıtmaķ D, -S1, -S2, -S3 
2045 vücūdından ve S1, S2, S3, -D 
2046 ķuśūrından S1, S2, S3 : ķuśūr D 
2047 yanmış D, S1, S2 : hem-nişīn S3 
2048 hem D, S1, -S2, -S3 
2049 ki evśāfı ġayret-i yārile yanmış ola ve daħi hem vaśf-ı Ǿadl ü inśāf S1, S2 : ki evśāfı ġayret-i yārile hem 
      nişīn ola ve daħi hem vaśf-ı Ǿadl ü inśāf S3 : ki evśāfı ġayret-i yārla yunmuş ola ve daħi hem vaśf-ı Ǿadl ü 
      inśāf D 
2050 Şüst ü şūy ħurdeler ki ĥicāb perde olmışdur ķaldırmaġa dirler ol ĥucüb sāliküñ kendi vücūdından ve 
      ķuśūrından Ǿarıż ola ve daħi śafā-yı ĥużūr-ı Ǿāşıķa dirler evśāfı ġayrıdan ġayret-i nārile yanmış ola hem 
      vaśf-ı Ǿadl ü inśāf-ı maǾşūķa dirler, temmet bi’l-ħayr, ketebe es-seyyid Muĥammed Şākir Köstendilī bi-şehīr- 
      i Molla-zāde, temmet İ 
2051 in-şāǿa’llāhu teǾālā D, S1, -S2, -S3 
2052 erbāb-ı cādde-i ŧarīķa D : aśĥāb-ı ulu’l-elbāba S3 : aśĥāb-ı uli’l-elbāba S1, S2 
2053 şol S2, S3 : şu D, S1  
2054 ķavlü teǾālā D, S1, -S2, -S3 
 ħitāmuhū miskun ve fī źālike fe’l-yetenāfesi’l-mütenāfisūn”: “Onlara“ : خِت امُهُ مِسْك  و  فِي ذلِك  ف لْي ت ن اف سِ المُت ن افِسُون   2055
      mühürlenmiş, mührü de misk olan nefis bir içki sunulur. Yarışanlar, işte bunun için yarışsınlar.” (Mutaffifîn 
      Sûresi – 83/25-26) 
2056 dendi ĥaķlarında S2, S3 : ilā yā D, -S1 
2057 āmīn yā Rabbe’l-Ǿālemīn S2, S3 : āmīn bi-raĥmeti-ke yā Erĥame’r-rāĥimīn S1, -D 
2058 buldı D : oldı S1 
2059 śalāt D : śalātı S1 
2060 O şāh-ı maǾden-i luŧf (u) vefāya D : DuǾā ol āl (ü) aśĥāb-ı śafāya S1 
2061 ve’l-ĥamdü li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemīn ve’ś-śalātü Ǿalā Muĥammedin ve ālihi ecmaǾīn D : fī ķulūbi’ž-žālimīn ve 
rīĥu’l-ĥicābi fī ķulūbi’l-Ǿāśīn, Temmet bi-Ǿavni’llāhi ve ĥüsni tevfīķihi Ǿalā yedi’l-Ǿabdi’ż-żaǾīf, el-faķīr el ĥaķīr 
el-muĥtāc ilā raĥmeti’llāhi teǾālā, Muśŧafā bin Yaĥyā, aĥsene’llāhu’l-merātib S1 
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SONUÇ 

     Edebiyata temel teşkil eden en önemli kaynaklardan biri dindir. Din, mistik ve mücerred bir 

yapıya sahip olması hasebiyle edebiyatın içine kolaylıkla dâhil olmuş, yazarları ve eserlerini 

tesiri altına almıştır. Dine ait soyut kavramların edebiyata girmesiyle birlikte mecaz, istiare, 

telmih ve teşbih gibi edebî sanatlar revaç bulmuş, dinî kavramlar mütemadiyen mecazi 

manalarıyla kullanılır olmuştur. 

     İslami edebiyatların merkezinde Kur’an-ı Kerîm, Sünnet-i Seniyye ve Tasavvuf gibi dinî 

kaynaklar bulunmaktadır. Bu kaynaklar Müslüman şairi asırlar boyunca beslemiş ve şiirlerinin 

zeminini oluşturmuştur. Dinî-tasavvufi mefhumları iki yönlü kullanabilme olanağı bulan 

Müslüman şair, bu fırsatı değerlendirmesini bilmiş ve bu kavramların müteaddit tedaileriyle 

şiirlerini zenginleştirmiştir. 

      Klasik Türk şiirinde de yer alan bazı ıstılahların sufi terminolojideki karşılıklarının izah 

edildiği Tamâmî-i Esâmî adlı eserin Türkçe tercümeleri, dinî-tasavvufi remizlerin Türkçe 

şerhlerini ihtiva etmesi hasebiyle Türk İslam edebiyatının ve tasavvufi şerh geleneğimizin 

yaygın hususiyetlerini özünde barındırmaktadır. 

     Eserin kaleme alınmasındaki temel saik, Türklerin tasavvufi ıstılahların deruni manalarını 

doğru şekilde öğrenmelerini sağlamaktır. Müellifini tespit edemediğimiz eserin 17. asırda veya 

daha öncesinde telif edildiği çalışmamızın sonucunda netleşmiştir. Tamâmî-i Esâmî tercümeleri 

muhteva bakımından mühim bilgiler taşıyan bir eserdir. Eser Attâr tercümesi oluşu, açıklanacak 

kelimeleri barındıran Türkçe şevahit beyitlere yer verişi ve tasavvufi lügat kimliğine sahip oluşu 

ile müstesna bir konuma erişmektedir. 

     Klasik Türk şiirinde de kullanılan kelimelerin tasavvufi anlamlarını konu edinen bu mensur 

eser, manzum bölümler de içermektedir. Müellife ait Türkçe şahit beyitler edebî açıdan dolgun 

ve doyurucu olmasa da eserin telif edilme amacına hizmet edecek yeterliliğe sahiptir. Eserin 

yekûnunu teşkil eden 300’ü aşkın kelimenin şerh edildiği bölümde ayet, hadis ve kelam-ı kibar 

nevinden Arapça ve Farsça söz, beyit ve darb-ı mesellere başvurulması eserin içeriğini 

zenginleştirmekte ve şerhe mevzu olan kavramların anlaşılmasını kolaylaştırıp mana derinliğini 

arttırmaktadır. 

     Tamâmî-i Esâmî tercümeleri, Tamâmî-i Esâmî’nin Farsça orijinalinin birebir çevirisi 

sayılabilecek kadar onunla benzerlik göstermektedir. Ancak mütercime ait Türkçe beyitlerin 

varlığı, Tamâmî-i Esâmîde yer alan Farsça manzumelerin nazmen Türkçeye aktarılmış olması, 
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kelime şerhlerinde eserin Farsça orijinalinde yer almayan ek izahatın olması ve Hakîm-i Senâ’î 

(ö. 525/1131) ve Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî gibi büyük şairlere ait beyitlerin varlığı ve 

bunların şerh bölümünde kullanılması ona telif bir eser hüviyeti kazandırmasa da onu özgün bir 

kimliğe sahip kılmaktadır. 

     Mensur tasavvufi sözlük türündeki bu eser, Türk edebiyatı tarihi ve tasavvufi şerh 

geleneğimiz içerisinde, şerhe mevzu olan kelimelerle kurulan şevahit beyitleri zımnında 

barındırması sebebiyle farklı ve özel bir konumdadır. Muhteva bakımından emsalleri bulunan 

eser, Lamiî Çelebi’nin divan dibacesiyle belli ölçüde benzerliklere sahiptir. 

     Tamâmî-i Esâmî gibi “tasavvufi şerh” merkezli Farsça bir eserin Türkler tarafından 

Türkçeye tercüme edilerek esaslı bir teveccühe mazhar olması Türklerin tasavvufa olan ilgisini, 

Farisi üstatlara ve onların bu husustaki hazakatine gösterdikleri hürmeti ve tasavvufun 

inceliklerine vâkıf olma gayretlerini gözler önüne serer. 

     Mantıku’t-Tayr, İlâhî-nâme, Tezkiretü’l-Evliyâ, Esrâr-nâme ve Pend-nâme gibi telifatının 

yanında Tamâmî-i Esâmî adlı eseriyle de Türk edebiyatını etkilemiş olan Attâr, eserleri ve 

düşünceleriyle Türklerin edebiyatını ve mefkûresini her dem beslemiş, Türklerin kendisinden 

ve eserlerinden himmet umduğu bir edebiyat üstadı olarak maşerî vicdanda kabul görmüştür. 

     Meşakkatli bir sürecin sonunda nihayete eren “Ferîdüddîn-i Attâr’ın Tamâmî-i Esâmî Adlı 

Eserinin Türkçe Tercümeleri (İnceleme-Metin-Sözlük-Dizin)” başlıklı çalışmamızda 

incelediğimiz 5 nüshayı günümüz harflerine aktardıktan sonra eserin temelini oluşturan 

kavramların sözlüğünü ve dizini hazırlayıp bu alanla alakadar olanların istifadesine sunmaya 

çalıştık. Umulur ki çalışmamız ilgili alana katkı sunup tasavvufi şerh geleneğimizle alakalı 

meselelere ışık tutar.   
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SÖZLÜK 

ǾAbd: Bir nesnenin gözetiminde ve iradesinde olan. 

Acı dil: İlahi belirlenimlere ve yaratıma (taķdīr) ters düşen durum. 

Āh: Lisânın kendisinde eksildiği, aşkın kemâle erme alameti. 

Aķarśu: Gönül ferahlığı. 

ǾAķıl: Fayda ile zararı, hayır ile şerri ayırt etmeye yarayan alet. 

Aķlıķ: Can gözünün kainat sayfaları arasında müşahede ettiği tevhid nurunun bulunduğu 

makam.  

ǾAlef: Nefsin arzusu. 

Alın: İlahi sırların nurunun tezahür etmesi. 

Allıķ: Sonu gelmeyen arzuları terk edip Allah’ı zikretmekten hasıl olan kalp inceliği. 

ǾAnā: Ferdî ibadet. 

ǾĀr: Hicabın, engelin şiddeti. 

Ārzū: Bilip farkına vardıktan sonra kendi aslına yönelmek. 

Āsumān: Mertebenin yüceliği. 

ǾĀşıķ: Tam bir gayretten sonra olgun bir taleple dostluk iktisap etmiş, Allah’ın Celal ve Cemal 

sıfatlarıyla perişan, meftun ve çılgın olan. 

Āşināyī: Bütün varlıklara gizli bir bağ ile bağlanmış ince (raķīķa) rububiyet bağı. 

ǾAyş: Sülukun nihâyeti olan ehl-i kemâle mahsus huzurun devamlılığı hâli. 

Ay yüzlü: Vecd, istiğrak veya rüya hâlinde Hak güneşinin doğuşunu andıran, madde içindeki 

tecelli. 

Āzādlıķ: Arzulardan vazgeçerek Allah’a kulluk edip özgürleşme (ĥürriyet) makamı. 

ǾAzīz: Dünyalıktan ahirete yönelmiş olan aşkın akla galip gelmesi. 

Bāb: Hakk’ın iradesi. 

Bāde: Avama dahi olan ve fakat avamın bu yolda zayıf olduğu ilahi aşk. 
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Bāġ: Göğsün genişlemesiyle meydana gelen kalp ışığı. 

Bahādırlıķ: İrade ve teslimin olgunluğu ve riyazetin çokluğuyla kendi yokluğuna (fenā) gitmek. 

Bahār: Kesbî(kazanılan) ve keşfî(vehbedilen, ilham olunan) ilim. 

Baĥr: Teklik (vaĥdet) âlemi.  

Baħt: İlahi yakınlığa sahip olan can. 

Bām-dād: En düşük(esfel) makamdan en yüksek(aǾlā) makama geçmek. 

Barmaķ: Kendi zâtı ile kaim (Ķayyūm) olana ve onun kuşatma (iĥāŧa) ve hükmetme sıfatları.  

Bāzār: Allah’a yolculuk etmek (seyr-fi’llāh). 

Bāzū: Korku (ħaşyet). 

Benefşe: İrfanın idrak etme gücünün kendisinde perişan olup dağıldığı irfani düşünce. 

Beriyye: Tarikatta yaşanan olaylar (vaķāyıǾ-ı ŧarīķ). 

Beyābān: Kişiyi Allah yolundan saptıran nefsin bitip tükenmeyen arzuları. 

Beźl: İşaretlerden biriyle bir şeyi başka bir şeye döndürmek. 

Bī-gānegī: İstiğna ve rububiyet âlemi. 

Bī-hūşī: Nefsani sıfatların yok olduğu (iŧmiǿnān) makam. 

Bel: Âşık ile sevgili arasındaki perdenin (ĥicāb) geri kalanı. 

Bīmār: Canana yükselmeyle (miǾrāc) canın endişelenmesi. 

Bināgūş: Havas ve avamın masumiyet silsilesinin ince fikri, nüktesi. 

Bī-nevālıķ: İlim ve amelin kendisinden soyutlandığı, gücün yetersiz kalması durumu. 

Bī-Ǿizzet: Allah’tan uzaklaşan kul. 

Bōstān: Aydınlanma (rūşenālıķ) makamı. 

Bōstān: İlahi yakınlığın yayılması. 

Bulud: Ortadan kaldırılmasıyla vuslata erişilen perde (ĥicāb). 

Būse: İlahi vahiy. 
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Būy: İlk toplanma (cemǾ-i evvel) makamındaki esas ilişkiden (Ǿalaķaǿ-i aślīden) uyanmak 

(intibāh). 

Būy: Sözün kabule şayan olma keyfiyeti. 

Büt: Allah (maǾbūd, Hüdā). 

Büt-gede: Yakarışın (münācāta) fazlalığı. 

Cām: Salikin hâllerinin akıbeti. 

Cānān: (Ķayyūm) sıfatı. 

Cān-efzā: Salikin kendisiyle beka bulduğu ve fenadan kurtulduğu, sonsuzluk sıfatı (śıfat-ı 

Bākī). 

Cefā: Salikin gönül aynasını örtmek. 

Cehālet: Fayda vermeyen ilim (Ǿilm-i lā yenfaǾ). 

Celāl: Sevilenin (Allah’ın) yüceliğinin kemalini göstermek. 

Cemāl: Sevilenin (Allah’ın) mükemmel özelliklerini göstermek. 

Ceng: Kula bela şeklinde gelen ilahi sınama. 

Cevāhir: İrfan esintileri. 

Cevr: Âşıkı yükselme âleminden indirmek. 

Cisim: Gönüldeki ve talepteki gevşekliğin kendisinden meydana geldiği kabız hâlinin 

gerçekleşmesi. 

Cūş: Muhabbetin galip olması. 

Cūy-i bār: Kulluğun devam etmesi. 

CürǾa: Salikin süluk sürecinde göremediği hâllerin ve makamların sırları. 

Cüst: Beceri ve yetenek gücü. 

Cüst ü cūy: Fakirlik kırıntısı.  

Çābük: Şer’i emirlerin salik üzerinde geçerli olması. 

Çāh-ı zenaħ: İlahi sırların zorlukları. 
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Çelīpā: Tabiatlar âlemi. 

Çerb-dil: Fıtrata uygun olan durum. 

Çeşm: İlahi nur yardımıyla elde edilen görebilme (basīr) özelliği. 

Çeşm-i āhū: Salikin kusurlarından dolayı Allah’ın örtülü kalması. 

Çeşm-i mest: Salikin kusurlarından dolayı Allah’ın (sırları) örtmesi. 

Çeşm-i pür-ħumār: Sırları açığa çıkarmaktan ve olgunluk kapısına ulaşmaktan hasıl olan, salikin 

kusurlarını örtmesi durumu. 

Çeşm-i şehlā: Salikin hâllerini ve olgunluğunu izhar etmesi. 

Çevgān: Cebir ve kahır yoluyla takdir edilen durumların tamamı. 

Dānālıķ: Kendisinde hiçbir şeyin gizli kalmadığı idrak ve mana âlemi (baśīret). 

Dāstān: İrfan sahibi olduktan sonra uzun konuşup sözü uzatmak. 

Def: Sevgilinin âşıkı talep etmesi. 

Dehān-ı kūçek: Konuşma sıfatı.  

Dehen: Konuşabilme özelliği. 

Delīl: Gönle ilham olan Hakk’ın hidayeti. 

Denāǿet: Karakterin ve mizacın (ŧabīǾat) alçalması. 

Der: Allah’ın irade sıfatı. 

Der: Boyun eğmek. 

Derd: Fazla muhabbetten meydana gelen durum. 

Deve: Müslüman olan mürid, takva sahibi kul. 

Deveci: Mürşid-i kâmil zat ve dahi Allah’ın iradesi. 

Deyr: İnsanlar âlemi. 

Dīde: Kuşatma (ihāŧa) sıfatı. 

Dil: Emir, durum. 

Dil-dār: Bağışlanma (iĥsān) alemi. 
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Dil-dār: Ruhu teslim alma, kabzetme özelliği 

Dil-rübā: Allah’ın güzelliği (cemāl). 

Dīn: İnkâr ve itirazdan yüz çevirdikten sonra kalben tasdik ederek inanmak. 

Dirlik: Hazret-i Allah’la olan saadet ve mevkiyi (iķbāl) kabul etmek. 

Dīvānalıķ: Aşkın hükümlerinin galip gelmesi. 

Dīvānalıķ: Mecbur olmak. 

Dōst: İlahi muhabbetin üstünlüğü. 

Dōstān: Peygamberler ve veli kullar. 

Dürr: İrfan inceliklerinden hasıl olan hakikat nükteleri. 

Dürr-dişlü: Özlü, veciz söz. 

Düşmişlik: Allah’ın ululuğunun ortaya çıkması ve insandaki kudretsizliğin görünmesi. 

Ebrū: Salikin rütbe düşüşü yaşayışının ihmal edilmesi. 

Ebrū-yı cüft: Salikin tehlikeli bir durum (varŧa) meydana getiren bir düşüş yaşaması. 

Efġān: Zahir ve bâtın hâlleri göstermek. 

El: Kudret sıfatı. 

El ve ayaķ ķaķmaķ: Hâlin taşkınlığından veya cezbenin hayret gücünden meydana gelen talibin 

sevgisi.  

Emān: Himmetin kesilmesi. 

Emīrlik: Hakkın kendi iradesini salikin üzerinde geçerli tutması. 

Evbāşlıķ: İtaatten hasıl olan sevabı terk etmeye ve fazla muhabbetle azaptan kurtulmak. 

Farķ: Allah’ın “Hayat” sıfatı. 

Fehm: Bilmeye yarayan alet. 

Fenā: Salikin kendi iradesini (Faal) iradesinde yok etmesi. 

Feryād: Bulunan makam gereğince gizlice veya açıkça yapılan zikir. 

Firāķ: Vahdet makamında kaybolmak. 
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Gelmek: Vahdet ve ruhlar âleminden kesret âlemine mahluki ve beşerî bilgiyle dönmek. 

Gevher: Bilgiler (maǾārif) ve manalar (meǾānī). 

Gevher Sözlü: Madde ve mananın olgun işaretleri. 

Gīsū: Talep etme yolu. 

Göñül: Nefsin arınması ve muhabbetle karışması. 

Göz: Salikin ulu bir mertebede iken hâllerinin mükemmelliğini gizlemesi. 

Güft ü gūy: Muhabbet sultanının âşkın esiri üzerindeki yardımı (Ǿināyet). 

Gül: Coşkuyla yapılan amelden husule gelen âlemin neticesi. 

Gül-gūn: Kendisinden şahit olma hâli hasıl olan tecelli. 

Gül-şen: Kalbin toplanma (cemǾiyet) makamı. 

Gül-zār: Gönül açıklığı. 

Güneş yüzlü: Allah’ın her şeyi kuşatma (Muhit) sıfatı. 

Ġabġab: İlimden meydana gelen lezzetin fazlalığı. 

Ġabūķ: Madde. 

Ġam: Sevgilinin talebine ihtimam göstermek. 

Ġam-güsār: Rahmet cihetinden umumiyet ve genişlik ihtiva eden Rahman sıfatı. 

Ġam-ħvār: Rahîm sıfatı. 

Ġam-gede: Gizlenme, örtünme (mestūrlıķ) makamı. 

Ġāret-i beden: Dünyevi şehveti nefis terbiyesi ve mücahede ile örtmek.  

Ġaybet: Allah’ın sonsuz varlığı karşısında müstakil ikinci bir varlık kabul etme anlamına gelen 

ikilik (iŝneyniyet) makamından geçmek ve dahi enaniyet makamı. 

Ġonca: Sırrını saklayan gönül. 

Ġuśśa: Bulmadan ve bilmeden hayret etmek. 

Ĥac: Allah yolunda ilerlemek (sülūk ila’llāh). 
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Ĥacer-nefs: Çok yemekten, yorgunluktan, ameldeki riyadan ve uzun emelden meydana gelen 

kalp üzüntüsü (ķasāvet). 

Ħāl-i siyāh: Madde âleminin ötesindeki gözle görülemeyen (ġayb) âlemi. 

Ħam-ı zülf: Söz ehline (ehl-i ķāl) görünmeyen ilahi sırlar. 

Ħammār: Hüküm sürme (Ĥakīm) ve her şeyi yapabilme (FaǾǾal) sıfatı. 

Ħār: Şeytanın vesveseleri. 

Ħarābāt: Allah’ın isteği doğrultusunda kendi sıfatlarını O’nun sıfatları karşısında fani kılmak. 

Ħarābī: Tam yönelişde aklın tasarrufunu ve nefsin tedbirlerini kesmek. 

Ħasāret: Âlem-i süfli, yani nefs-i emmare makamı. 

Ħaŧ-ı sebz: Ruhların, dünya ile ahiret arasında kıyameti bekledikleri mekan (berzaħ). 

Ħayāl: Var olup yok olan dünya hayatı (Ǿālem-i kevn ü fesād). 

Ħazān: Nefsin alçaklığından meydana gelen (istidrāc) makam. 

Ħazef: Himmetsizlik. 

Hediye: Peygamberliğin ve veliliğin hidayeti. 

Hevā: Allah’ın dışındaki varlıklara meyletmek. 

Ħırķa: Zahirî görüntünün yetkinliği ve sağlamlığı. 

Ħışm: Kahır sıfatının ortaya çıkması. 

Ĥicāb: Âşıkı sevgilinin yolundan geri koyan engeller. 

Hicrān: Zahiren veya bâtınen Allah’tan başka bir varlığa yönelmek. 

Hicret: Kulun uzak kalması. 

Hidāyet: Sünnet-i seniyyeye tabi olmak. 

Ħum: Kendinden geçip vecd âleminde (Ǿālem-i istiġrāķ) kalmak. 

Ħumār: Vuslat makamından ayrılık makamına geri dönmek. 

Ħum-ħāne: Tecellilerin gerçekleştiği kalp mahalli. 

Ĥużūr: Vahdet makamı. 
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Ĥüsn: Bütün mükemmellikleri Allah’ın zatında toplamak. 

Hüşyār: Zahirî ve bâtıni sıfatların coşkunluğunun fazlalığından bela (āfāt) bulmak. 

Ħvār: Marifetsizlik. 

Iraķlıķ: Kınanan kötü ahlak (aħlāķ-ı źemīmeye). 

Isılık: Sevgi (meveddet) makamı ve muhabbetin harareti.  

ǾIşķ: Kemal bulup tamamlanmış muhabbet ve dahi Allah’ın kulunu kendisine çekmesinden 

meydana gelen coşkunluk hâli (ceźbetu’llāh). 

Ǿİbādet: Salikin cihadı. 

İç: Zaman ve mekânla sınırlı olmayan, beş duyu ile idrak edilemeyen ruhlar, ilahi kuvvetler ve 

mücerret varlıklar âlemi (Ǿālem-i melekūt). 

ǾĪd: Toplanma makamı (maķāmu’l-cemǾ). 

ǾĪd-i nev-rūz: Ayrılık (tefriķa) makamı. 

Ǿİşret: Hak’la olan yakınlığın lezzeti.  

Ǿİķāb: Maşukun âşığı ayrılıktan (hicret) kurtarması. 

Īmān: Allah’ın verdiği bilginin (maǾrifet) miktarı. 

İnce bel: Salikin beden örtüsünü (ĥicāb) örtü kalmayacak kadar inceltmek. 

İncü sözlü: Açık işaretler. 

İslām: Resulullah’a tabi olup işlenen ameller ve masiva’dan arınmış sağlam bir kalbe sahip 

olmak. 

Ķadd: İlahi zapt ve hükmetme sıfatı. 

Ķadeĥ: Allah ile birlikte olunan zaman. 

Kāfir: Ayrılık (tefriķa) makamında itaat eden. 

Kāhillıķ: Süluktaki seyrin kötü gidişatı. 

Ķallāşlıķ: Hâllerin gerektirdiği ölçüde amellerle yakın olmak. 

Ķāmet: Allah’tan başkasının uygun olmadığı ilahlık makamına layık olmak. 
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KaǾbe: Bitişme ve ayrılma olmaksızın Hazret-i Hakk’a kavuşma (vuślat) makamı. 

Kārbān: Allah’ı talep ederek dünya misafirhanesinden ahiret yurduna gidenler. 

Ķaŧār: Şeri emirlere uymak. 

Ķaŧre: Çokluk (keŝret) âlemi. 

Kebāb: İlahi ilhamın kalbe inerek onu besleyip gönendirmesi (perveriş). 

Kemāl: Canın daralıp rahatsızlık duyması (inziǾāc). 

Kemān-ebrū: Salikin rütbe kaybını arz etmesi. 

Kem-naķd: Az ve eksik bilgi. 

Kenār: Sırları bulmaya ve onları her daim gözetlemek (murāķabe). 

Ķıśśa: Vicdandan sonra gelen hayret ve dahi vicdandan hasıl olan irfan sırlarını hâl diliyle beyan 

etmek. 

Ķızıllıķ: Sülukun kuvveti. 

Kilīsā: Hayvanlar âlemi. 

Kīn: Sevgilinin âşıka sultan olması. 

Kirişme: Manevi neşe mertebesi. 

Ķurbān eylemek: Nefsin arzularına muhalefet etmek. 

Ķurbet: İlahi istidrac. 

Ķurś-ı bedr: Allah’a ait olan külli ilim. 

Küfür: Ayrılık (tefriķa) makamının karanlığı (žulmet). 

Lā-ubālīlıķ: Korku ve ümitten geçip fena makamına varanlar. 

Leb: İlahi kelam.  

Leb-i laǾl: Gizli olan ilahi kelam. 

Leb-i şekkerīn: Peygamberlere Cebrail (as) aracılığıyla, evliyaya nefis temizliğiyle (taśfiye) 

indirilen ilahi kelam.  

Leb-i şīr: Vasıtasız ilahi kelam. 



112 

 

Leng: Edepsizlik sebebiyle beklemek zorunda kalmak. 

Leng: Cezbeye girmeden nefsiyle mücadele eden kimse. 

Leyl: Allah’tan uzaklaşmak olan hakiki küfür. 

Liķā: Sevgilinin ortaya çıkması. 

Liķā: Âşıklık ve maşukluğun yükselmesi. 

Luŧf: Sevilenin sevene alışarak onu besleyip yetiştirmesi. 

Muĥib: Ulaşılsa da ulaşılmasa da talep edilse de edilmese de başkasını dahil etmeksizin Allah’a 

saf bir sevgi beslemek ve onunla mükemmelen bir dostluk kurmak. 

Maĥabbet: Bir hareket veya alaka bulunmaksızın Allah’la olan saf dostluk. 

Maĥalle: Kâmil sıfatlarla vasıflanmak. 

Maĥbūb: Allah. 

MaǾbūd: Maksudun bizzat kendisi. 

MaǾşūķ: Hak Teala. 

Maŧlūb: Allah. 

Meclis: Ayrılık (tefriķa) afetleri ve Allah ile geçen huzurlu vakitler. 

Medhūş: Aşk içindeki zahirî ve bâtıni tüketim. 

Mehār: Nefse itaat etmek. 

Melāĥat: İlahi mükemmellik ve olgunluk. 

MerǾā: Kaza çölü ve dünya göğü. 

Mesken: Sevilenin seveni gururlandırması. 

Mestānalıķ: Zahirî ve bâtınî sıfatlara galip geldikten sonra yaşanan ilk sarhoşluk (sükr-i evvel) 

hâli. 

Mest-i ħarāb: İnsanlığını yıkarak ruhunu mest eden kişi (müstaġrıķ). 

Mevc: Fıtrat âlemi. 

Mey: Aşkın galebe çalması. 
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Meydān: Şiddet makamı. 

Meyl: Bir şeyin bilinçsizce doğal bir biçimde asli yapısına dönmesi. 

Meźheb: Şeriatla birleşmiş tarikat yolu (śırāŧ-ı müstaķīm). 

Miĥnet: Âşıka maşuk sebebiyle erişen elemler. 

Mihr: Asıl maksuda yönelmek. 

MiǾrāc: Namaz. 

Muħannetlıķ: Terk-i dünya edip Mevla’ya yönelmekte nefsin tereddüt etmesi. 

Muĥib: Allah’ı seven. 

Murād: Nefsin arzusu. 

Muŧrib: Gönlü aymazlıktan uyandıran ilahi ilham.  

Mūy: Zahirî kimlik. 

Mūy: Salikin nazarı. 

Müje: Salikin amellerini ihmal etmesi.  

Nāķūs: Toplanma (cemǾiyet) makamından ayrılık (tefriķa) makamına dönmek. 

Nāle: Muhabbetten hasıl olan feryat. 

Nāle: Hacetleri giderene (ķādiye’l-ĥācāt) yakarışta bulunmak. 

Nām: Tecelli mahalli. 

Namāz: Boyun eğmek. 

Nāme: İlham yoluyla edinilen (ledünnī) ilim. 

Nā-tüvānī: Kudretsizlik ve hedefe ulaşamamak. 

Nāy: Gamsız olan hakiki sevgili. 

Nebāt: Beşerî hisler.  

Nefāset: Nefis mertebelerinden makam-ı mutmain. 

Nefs: Varlığın enaniyet makamı. 
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Nehār: Hakiki iman. 

Nemā: Rububiyetten beslenerek cismani tabiatın alçaklığından ruhani izzet bulmak. 

Neng: Kalbin kasvetli olması. 

Nergis gözlü: Salikin makamlarının olgunluklarını gizlemek.   

Nesīm: Devredip dönen yardım.  

Neşv: Hâllerin ilerlemesi (teraķķī). 

Niķāb: Sevgiliyi âşıktan geri koyan engeller. 

Nīm-mest: Vecd hâlinden uyandırmaya ve o hâlin arzusunu nazarda tutmak. 

Nuķl: Manaları ve sırları keşfetmek. 

Oruc: Her bir uzvu hazzından men etmek. 

Oturmaķ: Kalbin sakinleşip huzur bulması. 

Oynamaķ: Geçmişte yapılan amelleri terk etmek. 

Ölmek: Hayattan kovulmak. 

Özüñ: Unsurların istekleri. 

Pāk-bāzlıķ: Her şeyi emri altına alıp sımsıkı tutan (ķabzeden) Allah’a yönelmek. 

Perde: Âşık ile sevgili arasındaki zaruri engeller. 

Pervānalıķ: Kişinin kendi iradesiyle benliğini Allah’ın varlığında yok edip fenasına gitmesi. 

Peyām: Yaratılanların kendisiyle amel ettiği Allah’ın emir ve yasakları. 

Pīç-i zülf: İlahi biçimler. 

Pīrehen: Remiz ve kinayeler içinde sözün gizlenmesi. 

Raħt-ı beden: Dünyevi şehvetler ve nefsani lezzetler. 

Renc: Emrin varlığı (vücūd-i emrī).  

Reyĥān: Nefis terbiyesinden meydana gelen nur. 

Rindlik: Allah’ın rızası için amellerden yüz çevirmek.    
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Ruħ: Keyfiyeti bilinmeyen tecellilerin özü. 

Rūz: Nurları takip etmek. 

Rücūliyet: Ricalü’l-gayp erenlerinin ulaştığı seviyeye ermeye, onların gittiği yolun 

istikametinde olmak. 

SaǾādet: Hayırlı son. 

Śabā: Takva ile kazanılan ilahi ilham. 

Śabūĥ: Söyleşmek, sohbet etmek. 

Śaç: Kahır sıfatı. 

Śadef: Allah’ın Hâfız ismi ve tecellisi. 

Śaĥv: Kulluk açısından tedirgin, bıkkın ve rahatsız olmak. 

SāǾid: Kuvvet sıfatı. 

Sāķī: Rahmet şarabının esintileriyle mest eden ebedî ve ezelî feyz bahşedici. 

Śaru: Sülukun vasfı. 

Sārbān: Yol gösteren, rehber. 

Śatmaķ: Nefsin çalışmayı ve tedbiri terk etmesi. 

Sebze: Marifetin özü. 

Seccāde: Bâtıni delil ve karar bulma (temkīn) makamı. 

Selām: Kulun yaratıcıya Hz. Muhammed’i (sav) övmesi, salavat getirmesi.   

SemāǾ: Rabbe yakınlaşılan (ķurb) meclis. 

Seng: Hak aşkının parıltıları (lemeǾāt). 

Senī: Ruhun ilerleyişi (seyr). 

Ser-keşlik: Salikin muradına ve iradesine muhalif davranmak. 

Serv: Yüce bir mertebe olan sır mertebesi. 

Seyl: Gönüldeki hâllerin baskın gelmesi. 

Śıdķ: Kalbin himmeti. 
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Sīb-i zenaħ: Lezzetin müşahede edildiği âlem.  

Sīm: Salikin doğasına uygun biçimde beslenmesi (perveriş).  

Sīm: Zahirî ve bâtıni saflaşma (taśfiye). 

Sīne: Yüce Allah’ın dürüstlük ve korunmuşluk (Ǿiśmet) sıfatı. 

Sovuķluķ: Nihayeti muhabbet makamı olan soğukluk makamı (berdü’l-yaķīn).   

Śubĥ: Vakitlerin doğuşu ve hâllerin meydana gelişi. 

Śulĥ: Kulun kalbinin kaynaşması. 

Sulŧānlıķ: Amellerin ve hâllerin oluşu (cereyān). 

Sūsen: Kalp ile nefisde birleşmiş (memzūc) olan nur. 

Süħan: İnsanı gafletten uyandırıp dikkatini Allah’a yönelten işaret.   

Sülūk: Mebdeden meada kadar devam eden süreç. 

Śürāĥī: Sona ulaşanların (müntehī) hâli. 

Şāhid: İlhami (ledünnī) bilginin özü. 

Şarāb: Aşkın taşkınlığı. 

Şarāb-ħāne: Mücerret varlıklar âlemi (Ǿālem-i melekūt). 

Şarāb-ı ħām: Karışmış (memzūc) aşk. 

Şarāb-ı puħte: Saf aşk (Ǿışķ-ı śırf). 

Şeb: Yokluk (Ǿamā) âlemi. 

Şebāblıķ: Başkalarını kendinden üstün tutma ve yiğitlik (fütüvvet) makamı. 

Şeban-gāh: Güzel hâl ve hasletlerden bazılarına sahip olmak. 

Şeb-i ķadr: Salikin kalıcı olması (beķā).  

Şeb-i yeldā: Nurani renklerin sonu. 

Şeķāvet: Yolculuk vaktinde şerrin artıp öne geçmesi. 

Şekil: Keyfiyeti bilinmeyen varlık. 
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Şemāyil: Allah’ın güzelliği ve ululuğun imtizacı. 

ŞemǾ: Allah’ın nuru. 

Şengī: İlahi nurların hükümleri ve gereklilikleri. 

Şevķ: Kalbin daralıp rahatsızlık duyması. 

Şitāb: Sülukta hızlıca ilerlemek (sürǾat-i seyr). 

Şīve: Hakk’ın cezbesine kapılmak. 

Şūħ: Maşukun âşıka hızlı bir bakış atmasına ve âşıkın maşuka yöneliminin (iltifāt) çokluğu. 

Şüst ü şūy: Perde ve örtüleri kaldırmak. 

Tāc: Benlik (enāniyet) makamından yardım isteme (nuśret) makamına geçmek. 

Taĥammül: Sorumluluk gerektiren (teklīfī) emirler ve durumlar. 

Taĥrīk: Allah’ın terbiye etmesi. 

Tārāc: Salikin tercih hakkının (iħtiyār) ortadan kalkması. 

Ŧāķ-ı ebrū: Salikin rütbe kaybı yaşamasını (suķūŧ) ihmal etmek. 

Ŧaleb: Allah’ı istemek. 

Ŧālib: Allah’ı isteyen. 

Ŧarrārlıķ:  İnce, ölçülü bakış. 

Ŧaş: Mülk âlemi. 

Ŧatlu dil: İlahi belirlenimlere uygun düşen durum. 

Tažallüm: Şeytanın şerrine, nefse ve kusurlara karşı Allah’tan yardım ve imdat dilemek. 

Teberrā: Amelleri reddetmek 

Tecrīd: Dünyânın zahirini terk etmek. 

Teferrüc: Her şeyin zahirinin ve bâtınının görülebildiği mana âlemi. 

Tefrīd: Gönülden dünya sevgisini izale etmek. 

Tendürüstī: Zahirin ve bâtının güçlülüğü, gönlün kararlılığı. 
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Terāne: Muhabbetin feryadı. 

Terk: Arzuları kesmek. 

Tersā: Mana ve müşahede (yaķīn) ehli. 

Tevbe: Nakıs olandan kâmil olana dönmek. 

Tīmār: Perdelerin parçalanıp engellerin kalkması.  

Tīr-i müje: Mühlet vermek. 

Tīzī: Yaratıcının sanatının (śunǾ) hızı. 

Ŧop: Takdir olunan hükme mecbur olmak. 

Ŧurugelmek: Hazret-i Allah’a kavuşmak için sebat göstermek. 

Ŧuzlu söz: Sözün son derece fasih olması. 

Tündī: Kahır sıfatı. 

Tüvān-gerī: Gücün yeterliliği. 

Ulu Bayram: Varlığından tamamen soyunup kendinden geçme ve bütün mevcudatta Allah’ın 

tecellilerini müşahede etme mertebesi (cemǾu’l-cemǾ). 

Ululıķ: Birini mükellef tutma makamı. 

Uyħu: Hakk’ın failliğinde beşerî failliğin yok edilmesi. 

Vaśl: Varlığını Hakk’ın varlığında yok etmesi. 

Vecd: Kendini kadim olan Allah’ın varlığında kaybetmesi. 

Vefā: Allah’ın yardımı. 

Viśāl: Allah’la birlikte olma (cemǾiyet maǾa’llāh) hâli.  

Yaġmur: Rahmetin inmesi. 

Yār: İlahi sıfat. 

Yeşillıķ: Mutlak kemal. 

Yaz: Marifetin kemal bulduğu makam. 

Yumuşaķlıķ: Kalbin yumuşaklığı (liyānet-i ķalb). 
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Yürimek: İnsanlar âleminden ruhlar âlemine yükselmek. 

Yüz: Tecellilerin aksettiği ayna.  

Zamān: Karar bulma (temkīn) makamından sonra, bir makamdan başka bir makama geçme 

durumunda (telvīn) olmak. 

Žarāfet: Çokça bağışlayıcı olanın (Ġafūr) nurunun zuhuru. 

Źeķan: Düşünce ve dikkat (mülāĥaža) mahalli. 

Zekāt: Bolluğu terk etmek, arzuları sonlandırmak, gönlü temizlemek, nefsi arındırmak, ruhun 

ve bedenin tecelli bulması. 

Zemīn: Bir makamdan bir makama geçme durumunda (telvīn) olma makamından sonraki karar 

bulma (temkīn) makamı. 

Zenaħdān: Müşahedenin lezettinin tatlılığını alma mahalli. 

Zer: Allah kelamının hakikatleri. 

Zer: Nefis terbiyesi (riyāžet) ve çabalama (mücāhede) sıfatı. 

Zühd: Esas maksuda mâni olan nefsin şerrinden yüz çevirmek. 

Zülf: İlahi sırları gizlemek. 
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Bel, 88 
Benefşe, 77 
Beriyye, 71 
Beyābān, 72 
Beźl, 72 
Bī-gānegī, 51 
Bī-hūşī, 95 
Bīmār, 94 
Bināgūş, 88 
Bī-nevālıķ, 95 
Bī-Ǿizzet, 99 
Bōstān, 74, 76 
Bulud, 79 
Būse, 90 
Būy, 80, 91 
Büt, 69 

Büt-gede, 59 
Cām, 61 
Cānān, 52 
Cān-efzā, 53 
Cefā, 44 
Cehālet, 92 
Celāl, 39 
Cemāl, 39 
Ceng, 45 
Cevāhir, 79 
Cevr, 44 
Cisim, 46 
Cūş, 94 
Cūy-i bār, 79 
CürǾa, 61 
Cüst, 47 
Cüst ü cūy, 99 
Çābük, 48 
Çāh-ı zenaħ, 87 
Çelīpā, 68 
Çerb-dil, 87 
Çeşm, 55, 56 
Çeşm-i āhū, 57 
Çeşm-i mest, 57 
Çeşm-i pür-ħumār, 57 
Çeşm-i şehlā, 82 
Çevgān, 92 
Dānālıķ, 49 
Dāstān, 74 
Def, 81 
Dehān-ı kūçek, 86 
Dehen, 85 
Delīl, 42 
Denāǿet, 42 
Der, 51, 55 
Derd, 93 
Deve, 98 
Deveci, 98 
Deyr, 68 
Dīde, 57 
Dil, 86 
Dil-dār, 43, 52 
Dil-rübā, 74 
Dīn, 69 
Dirlik, 94 
Dīvānalıķ, 62, 95 
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Dōst, 53 
Dōstān, 74 
Dürr, 79 
Dürr dişlü, 86 
Düşmişlik, 94 
Ebrū, 55 
Ebrū-yı cüft, 56 
Efġān, 93 
El, 89 
El ve ayaķ ķaķmaķ, 81 
Emān, 75 
Emīrlik, 47 
Evbāşlıķ, 63 
Farķ, 55 
Fehm, 75 
Fenā, 50 
Feryād, 93 
Firāķ, 91 
Gelmek, 74 
Gevher, 99 
Gevher sözlü, 86 
Gīsū, 54 
Göñül, 78 
Göz, 82 
Güft ü gūy, 99 
Gül, 77 
Gül-gūn, 83 
Gül-şen, 78 
Gül-zār, 76 
Güneş yüzlü, 88 
Ġabġab, 87 
Ġabūķ, 64 
Ġam, 91 
Ġam-güsār, 52 
Ġam-ħvār, 52 
Ġam-gede, 92 
Ġāret-i beden, 50 
Ġaybet, 97 
Ġonca, 85 
Ġuśśa, 91 
Ĥac, 72 
Ĥacer-nefs, 97 
Ħāl-i siyāh, 83 
Ħam-ı zülf, 54 
Ħammār, 63 
Ħār, 76 
Ħarābāt, 62 
Ħarābī, 94 
Ħasāret, 50 
Ħaŧ-ı sebz, 84 

Ħayāl, 90 
Ħazān, 77 
Ħazef, 98 
Hediye, 89 
Hevā, 74 
Ħırķa, 72 
Ħışm, 45 
Ĥicāb, 45 
Hicrān, 91 
Hicret, 44 
Hidāyet, 49 
Ħum, 61 
Ħumār, 63 
Ħum-ħāne, 59 
Ĥużūr, 96 
Ĥüsn, 38 
Hüşyār, 62 
Ħvār, 98 
Iraķlıķ, 95 
Isılık, 97 
ǾIşķ, 37 
Ǿİbādet, 70 
İç, 75 
ǾĪd, 66 
ǾĪd-i nev-rūz, 66 
Ǿİşret, 58 
Ǿİķāb, 46 
Īmān, 67 
İnce bel, 88 
İncü sözlü, 86 
İslām, 69 
Ķadd, 53 
Ķadeĥ, 61 
Kāfir, 67 
Kāhillıķ, 95 
Ķallāşlıķ, 63 
Ķāmet, 53 
KaǾbe, 71 
Kārbān, 99 
Ķaŧār, 98 
Ķaŧre, 80 
Kebāb, 64 
Kemāl, 38 
Kemān-ebrū, 56 
Kem-naķd, 73 
Kenār, 90 
Ķıśśa, 91 
Ķızıllıķ, 78 
Kilīsā, 68 
Kīn, 45 
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Kirişme, 41 
Ķurbān eylemek, 72 
Ķurbet, 43 
Ķurś-ı bedr, 87 
Küfür, 68 
Lā-ubālīlıķ, 63 
Leb, 84 
Leb-i laǾl, 84 
Leb-i şekkerīn, 84 
Leb-i şīr, 85 
Leng, 46, 96 
Leyl, 76 
Liķā, 40 
Luŧf, 42 
Maĥabbet, 35 
Maĥalle, 51 
Maĥbūb, 36 
MaǾbūd, 70 
MaǾşūķ, 38 
Maŧlūb, 37 
Meclis, 58 
Medhūş, 94 
Mehār, 98 
Melāĥat, 41 
MerǾā, 98 
Mesken, 43 
Mestānalıķ, 61 
Mest-i ħarāb, 62 
Mevc, 80 
Mey, 60 
Meydān, 92 
Meyl, 34 
Meźheb, 67 
Miĥnet, 92 
Mihr, 35 
MiǾrāc, 49 
Muħannetlıķ, 48 
Muĥib, 37 
Murād, 69 
Muŧrib, 81 
Mūy, 54, 88 
Müje, 56 
Nāķūs, 68 
Nāle, 81, 93 
Nām, 46 
Namāz, 70 
Nāme, 46 
Nā-tüvānī, 94 
Nāy, 81 
Nebāt, 78 

Nefāset, 47 
Nefs, 74 
Nehār, 76 
Nemā, 78 
Neng, 45, 46 
Nergis gözlü, 83 
Nesīm, 80 
Neşv, 77 
Niķāb, 45 
Nīm-mest, 62 
Nuķl, 64 
Oruc, 70 
Oturmaķ, 74 
Oynamaķ, 73 
Ölmek, 94 
Özüñ, 73 
Pāk-bāzlıķ, 96 
Perde, 45 
Pervānalıķ, 95 
Peyām, 90 
Pīç-i zülf, 54 
Pīrehen, 85 
Raħt-ı beden, 50 
Renc, 93 
Reyĥān, 78 
Rindlik, 63 
Ruħ, 83 
Rūz, 65 
Rücūliyet, 48 
SaǾādet, 95 
Śabā, 77 
Śabūĥ, 64 
Śaç, 88 
Śadef, 79 
Śaĥv, 97 
SāǾid, 89 
Sāķī, 61 
Śaru, 78 
Sārbān, 99 
Śatmaķ, 73 
Sebze, 77 
Seccāde, 72 
Selām, 90 
SemāǾ, 81 
Seng, 46 
Senī, 42 
Ser-keşlik, 46 
Serv, 77 
Seyl, 80 
Śıdķ, 48 
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Sīb-i zenaħ, 87 
Sīm, 88, 99 
Sīne, 88 
Sovuķluķ, 97 
Śubĥ, 64 
Śulh, 45 
Sulŧānlıķ, 47 
Sūsen, 78 
Süħan, 86 
Sülūk, 96 
Śürāĥī, 61 
Şāhid, 64 
Şarāb, 59 
Şarāb-ħāne, 59 
Şarāb-ı ĥām, 60 
Şarāb-ı puħte, 60 
Şeb, 66 
Şebāblıķ, 94 
Şeban-gāh, 65 
Şeb-i ķadr, 66 
Şeb-i yeldā, 66 
Şeķāvet, 95 
Şekil, 40 
Şemāyil, 42 
ŞemǾ, 64 
Şengī, 41 
Şevķ, 38 
Şitāb, 96 
Şīve, 42 
Şūħ, 41 
Şüst ü şūy, 100 
Tāc, 72 
Taĥammül, 98 
Taĥrīk, 75 
Tārāc, 49 
Ŧāķ-ı ebrū, 56 
Ŧaleb, 36 
Ŧālib, 36 
Ŧarrārlıķ, 73 
Ŧaş, 75 
Ŧatlu dil, 86 
Tažallüm, 92 

Teberrā, 47 
Tecrīd, 48 
Teferrüc, 75 
Tefrīd, 48 
Tendürüstī, 94 
Terāne, 81 
Terk, 73 
Tersā, 68 
Tevbe, 69 
Tīmār, 93 
Tīr-i müje, 56 
Tīzī, 47 
Ŧop, 92 
Ŧurugelmek, 74 
Ŧuzlu söz, 87 
Tündī, 47 
Tüvān-gerī, 49 
Ulu bayram, 66 
Ululıķ, 95 
Uyħu, 97 
Vaśl, 91 
Vecd, 92 
Vefā, 43 
Viśāl, 90 
Yaġmur, 79 
Yār, 52 
Yaz, 76 
Yegāne, 51 
Yeşillıķ, 78 
Yumuşaķlıķ, 97 
Yürimek, 74 
Yüz, 84 
Zamān, 75 
Žarāfet, 41 
Źeķan, 87 
Zekāt, 71 
Zemīn, 75 
Zenaħdān, 87 
Zer, 85, 99 
Zühd, 69 
Zülf, 54 
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